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Za základní, dále již nedělitelnou, významovou jednotku lexikální i gramatické 

roviny jazyka považujeme morfém, který je v případě čínštiny obvykle zapisován 

jedním znakem. Výjimku představují morfémy tvořené dvěma, případně i více znaky. 

Uvnitř těchto víceslabičných struktur se často objevují i tzv. ^ňSĽ=f wúyi z i „znaky 

s nulovým významem", jejichž synchronní analýza představuje hlavní téma předkládané 

diplomové práce. Korpus, který byl extrahován ze znakového inventáře posledního 

sedmého vydání Slovníku moderní čínštiny ((JMf^ýXiniffjjň!:)) Xiändäi Hanyů 
C i d i a n , jsem nejprve přepsala do digitální podoby a následně jej s pomocí slovníků 

a specificky zaměřených online databází přeložila do českého jazyka. Cílem diplomové 

práce bylo sestavit klasifikační model, který by ilustroval charakteristické rysy znaků 

s nulovým významem a poskytnout tak nový komplexní pohled na tuto doposud nepříliš 

probádanou problematiku čínského znakového písma a standardní slovní zásoby 

moderní čínštiny. Vzhledem ke skutečnosti, že znaky nejsou samy o sobě nositeli 

významu, probíhala analýza tematického rozsahu prostřednictvím víceznakových 

struktur, pro něž užívám označení polynomy. Ve fonologické a grafické analýze jsem se 

zaměřila pouze na binomy, tj. struktury o dvou znacích. Zkoumala jsem, zda a do jaké 

míry si jsou jejich komponenty z hlediska výslovnosti a grafické kompozice znaků 

podobné. Kategorie klasifikačních modelů dílčích analýz slučují polynomy se 

společným průnikovým rysem, jímž byla buď sémantická příbuznost, anebo míra 

evidované shody ve struktuře slabiky či grafické kompozici znaku. 
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Seznam zkratek 

Publikace a databáze: 

BioLib Biological Library 

XHC Slovník moderní čínštiny Xiändäi Hanyů C i d i a n íMÍXELinTčlM)) 

XZ SlovníkXinhua XInhuá Z i d i a n ( ( f r ^ ^ A ) ) 

Terminologie: 

ČZP čínské znakové písmo 

PY romanizační systém čínských znaků $fT=r p i n y l n 
Z N V znak s nulovým významem 

Pozice radikálu uvnitř znaku: 

L vlevo 

P vpravo 

N nahoře 

D dole 

S uprostřed 

U uvnitř 

V vně 

DL dole vlevo 

DS dole uprostřed 

NL nahoře vlevo 

NP nahoře vpravo 

DD duplicitní výskyt složky dole 

NN duplicitní výskyt složky nahoře 

J jiné 

Ostatní: 

AČ absolutní četnost 

RČ relativní četnost 

dial. dialektismus 

hov. hovorově 

kniž. knižně 
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[redupl.] reduplikovaný 

zst. zastarale, tj. archaismy a historismy 

TČM tradiční čínská medicína 
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Ediční poznámka 
Při přepisu výslovnosti čínských znaků (dále ČZP) se řídím pravidly mezinárodně 

uznávaného romanizačního systému $fT=ř p i n y i n , který v tomto textu zapisuji fontem 

C o u r i e r New. ČZP zapisuji fontem SimSun, anebo Microsoft YaHei Ul, a to pouze 

pokud nejsou součástí sady prvního zmíněného fontu. Názvy původem z čínštiny 

a terminologii většinou uvádím v pořadí: čínské znaky, latinkový přepis včetně 

tónových značek a český překlad. Čínská antroponyma přepisuji do p i n y i n u bez tónů 

a zároveň je ponechávám ve standardním pořadí příjmení, jméno. Ženská příjmení 

v textu práce ani v soupisu bibliografie nepřechyluji. Při každé další zmínce odkazuji na 

čínské publikace buď českým ekvivalentem, anebo předem nadefinovanou zkratkou -

viz „Seznam zkratek". Názvy anglicky psané literatury ani z ní přímo citované 

informace nepřekládám. V případě přímých citací z čínských zdrojů zahrnuji původní 

text do poznámky pod čarou. 

Znaky a další užité symboly, jež nejsou součástí standardní klávesnice, tzn. ty 

které byly do textu vloženy jako obrázky, uvádím y Příloze č. 1. Součástí příloh je 

i krátká legenda, aby se čtenář v jejich obsahu a užitých zkratkách lépe orientoval. 
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1. Uvod 

Základní grafémy jednotlivých typů písemných soustav sice mohou zachycovat různé 

jazykové jednotky, nicméně jejich funkce, zaznamenávat řeč, zůstává neměnná. Každý 

typ je pro naplnění tohoto cíle uzpůsoben jinak. Většina lingvistů považuje za 

nej efektivnější systém, zejména pokud jde o ekonomičnost vyjadřování, písmo hláskové, 

které je celkově nej rozšířenější soustavou na světě. Naproti tomu čínské znakové písmo 

(dále zkracováno CZP), s nímž často bývá uváděno do kontrastu, je soustavou mnohem 

starší a do určité míry komplexnější. 

Jednotlivá písmena nebo znaky se v jazyce přirozeně shlukují a utvářejí různě 

velké významové celky. Ten nej menší, a tudíž dále nedělitelný významový útvar 

představuje v každém jazyce tzv. morfém. Na rozdíl od již zmiňovaných 

indoevropských jazyků, kde může morfém co do velikosti odpovídat slovu, slabice, ale 

i jedinému písmenu, není v čínštině z hlediska formy tak flexibilní. V grafické rovině 

má podobu jednoho znaku a na úrovni zvukové realizace velikostně odpovídá slabice. 

Výjimku z pravidla představují mimo jiné i tzv. znaky s nulovým významem (dále 

zkracováno ZNV), které samy o sobě nenesou lexikální ani gramatický význam 

v žádném kontextu. Ačkoli se jedná o relativně početnou skupinu znaků, dosud 

publikované studie jejich typologické charakteristice věnují obvykle pouze pár řádků, 

které doplňují víceméně stejnými příklady, tj. hůpo „jantar", WsM shänhú 
„korál", |§!Í!f húdié „motýl", jg j j j bôli „sklo", môli „jasmín" anebo § § ^ 

z h i z h u „pavouk". 1 

Tématem předkládané práce je synchronní analýza reprezentativního vzorku Z N V 

z hlediska sémantického, fonologického a grafického. Korpus bude extrahován 

z inventáře sedmého vydání Slovníku moderní čínštiny ((íJÄ^íXipi^lÄ)) Xiändäi 
Hanyů C i d i a n (dále zkracováno XHC). Za cíl si kladu zjistit, jaké znaky jsou vXHC 

považovány za ZNV, tzn. jejich přibližný počet a také tematický rozsah víceslabičných 

morfému v mezích současného standardního lexika. Následně provedu segmentální 

rozbor těchto struktur, na jehož základě se pokusím přijít na to, zdaje výslovnost obou 

slabik nějakým způsobem vzájemně provázána. V neposlední řadě se budu zabývat 

1 Z N V od plnovýznamových znaků odděluji v rámci jedné struktury pomocí rámečku. Spojení dvou 
a více Z N V vkládám do jednoho rámečku. Podrobněji viz kapitola Metodologie. 
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jejich grafickou podobou. Zaměřím se přitom na to, zda oba Z N V sdílí v rámci jedné 

struktury stejný radikál či nikoliv, případně zda se vyznačují jinou grafickou analogií. 

Na úvodní stať navazuji představením užité literatury a zdroje analyzovaného 

korpusu - XHC. V teoretické části své práce popisuji CZP nejprve v širším kontextu ve 

vztahu k dalším písemným soustavám, včetně zmínky o rozdílných interpretacích 

typologie CZP a organizace vztahu mezi grafickou, zvukovou a významovou rovinou 

jazyka. V dalších kapitolách se zaměřuji na explikaci specifických rysů ZNV, včetně 

krátké zmínky o jejich lexikalizaci. Kapitola Metodologie zahrnuje postup kompilace 

s následným vymezením rozsahu vzorku. Kromě toho zde popisuji klasifikační kritéria, 

která musela být uzpůsobena potřebám dílčích analýz. Těžištěm mé práce je analytická 

část, v jejímž úvodu se nejprve stručně zabývám lexikologickým aspektem ZNV, dále 

pak sémantickou, fonologickou a grafickou klasifikací. Doprovodným přínosem mé 

práce jsou již zmíněné klasifikační modely a čínsko-český slovníček struktur, jež 

obsahují minimálně jeden ZNV. 

1.1. Charakteristika užité literatury 

Pro teoretické ukotvení svého tématu jsem čerpala ze studií, které se zabývají 

charakteristikou CZP a lexikonu jak diachrónne, tak i synchronně. Mezi ty 

nej významnější z nich řadím monografii Terezy Slaměníkové Čínské znakové písmo: 

synchronní model tradiční kategorizace, dále Hanskou grammatologii Davida Uhra 

a Čínské písmo autorské dvojice Lukáše Zádrapy a Michaely Pejčochové. Dále považuji 

za nezbytné vyzdvihnout monografii Johna DeFrancise Visible Speech: The Diverse 

Oneness of Writing Systems, v níž se věnuje typologické charakteristice CZP ve 

srovnání s dalšími písemnými soustavami. Jeho teoretickou koncepci z části převzal 

i Zev Joseph Handel, který se ve své publikaci Sinography: The Borrowing and 

Adaptation ofthe Chinese Script zabývá nejen čínskými znaky používanými v Číně, ale 

i historií a způsobem převzetí tohoto komplexního systému písma okolními národy, tzn. 

Japonci, Vietnamci a Korejci. 

V českém sinologickém prostředí se problematikou Z N V začala poprvé zabývat, 

i když spíše okrajově, T. Slaměníková, a to ve své již výše zmíněné monografii. Své 

poznatky čerpala z podkapitoly „^$L=ř Wúyi Z i Znaky s nulovým významem" 2 v ^ 

2 Ma2013 : s. 115-118. 

11 



MaXianbinowě Moderní grammatologii ((ÍJÄf^íX.^^)) Xiändäi Hänzixué. 
Inspirována pracemi obou zmíněných autorů jsem začala s rešerší dalších potenciálních 

zdrojů, při níž jsem zjistila, že pojem ^ň$Ľ=f mnoho sinologů (dokonce ani těch 

čínského původu) nepoužívá. Hlubší vhled do problematiky Z N V mi poskytly až dva 

stejnojmenné články publikované v roce 2010: „Lexikalizace znaků s nulovým 

významem" ^SCíX'=f^Mi^M% Wúyi Hänzi Yúsúhuä Yánjiu od H í # Jiang 

Lin a %XW¥fä^1iŔikM% Wúyi Hänzi De Yúsúhuä Yán j i u zpera ^flk L i 

Conga. V temže roce vyšel další článek s obdobným názvem „Lexikalizace znaků 

s nulovým významem: O vzájemném vztahu morfému a znaku" ^CMÍX^ÉŔipÄft .— 

— í ^ i i R Í X ^ - ^ i p Ä Ô t l ^ ^ Wúyi Hänzi De Yúsúhuä: Qiäntán Hänzi Yů Yůsú 
De Guänxi, v němž se I E Í Z E ^ Miao Yujie kromě lexikalizace Z N V věnuje i objasnění 

vztahu dvou důležitých strukturních jednotek čínského jazyka, tj. znaku a morfému. Jak 

naznačují názvy, stěžejním tématem je sice lexikalizace ZNV, zejména z hlediska míry 

a místa. Zároveň poskytují relativně detailní výčet několika druhů slov, kde se s těmito 

atypickými znaky lze setkat. Prostřednictvím posledního zmíněného článku jsem se 

dostala k rozsáhlému dílu Yang Xipenga O čínském morfému (('Äinin JÍH&)) 

Hányů Yůsú Lún. Kromě definování hranice morfému v čínštině, který s tématem mé 

práce bezprostředně souvisí, se Yang na několika málo stranách věnuje i etymologii 

a percepci tohoto termínu, který Číňané převzali od západních lingvistů. 

Během sestavování klasifikačního modelu fonologické analýzy ZNV, respektive 

víceslabičných struktur v nichž se uplatňují, jsem se částečně inspirovala diachrónni 

klasifikací K ž ^ i ^ liánmián c i „propojených kompozit"3, kterou William G. Boltz 

prezentuje v prvním svazku Encyclopedia of Chinese Language and Linguistics pod 

heslem „Binomes". Na základě jím předložené kategorizace jsem stanovila i několik 

nových termínů, abych svou vlastní klasifikaci a obecně celou problematiku Z N V 

učinila přehlednější, a zároveň přístupnější pro budoucí podobně zaměřené výzkumy. 

Výchozím bodem pro tuto část analýzy byl segmentální rozbor slabik, při jehož 

zpracování mi byla velkou oporou monografie Hany Třískové Segmentální struktura 

čínské slabiky. Tuto publikaci mj. doporučuji všem, kteří by se strukturou čínské 

3 K problematickému překladu tohoto termínu viz Znak s nulovým významem (poznámka pod čarou č. 40, 
s. 18). 
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slabiky chtěli zabývat více do hloubky, tedy nejen z hlediska popisu jejích dílčích částí, 

ale i co se týče fonologických procesů pozorovatelných na segmentální úrovni. 

1.2. Slovník moderní čínštiny4 

XHC představuje jedno z nej důležitějších čínských lexikografických děl, jehož cílem je 

nejen obsáhnout soudobou slovní zásobu, ale současně napomoci k její standardizaci na 

úrovni ortografie i ortoepie. Hlavními editory prvních vydání byli významní čínští 

lingvisté BÍXiffl Lú Shuxiang a Ding Shengshu, kteří svým počinem výraznou 

měrou napomohli k šíření H i S i S půtčnghua „standardní čínštiny" mezi široké 

spektrum obyvatelstva Čínské lidové republiky i mezi cizince. XHC pravidelně vychází 

ve formě jediného svazku již od roku 1978 pod záštitou vydavatelství Commercial Press 

Jtíi^-řPíStií Shängwú Yinshuguan. Součástí inventáře j sou kromě běžně užívaného 

normativního lexika také hovorové a nářeční výrazy, archaismy, historismy, knižní 

výrazy 5, odborné termíny, znaky vyskytující se výhradně v propriích atp. 

Nynější sedmé vydání z roku 20166 čítá zhruba 70 000 položek. V návaznosti na 

šesté vydání došlo ve spolupráci s odbornou veřejností k rozšíření inventáře o nová 

slovíčka, doplnění výkladu významu a dalších struktur k již obsaženým lemmatům 7 

a v neposlední řadě k eliminaci výrazů a významů, které se v současném jazyce 

neužívají. V úvodní části slovníku se kromě předmluv ke všem předešlým vydáním 

nachází také část JHiM fánli „Explikační poznámky", kde je uživateli podrobně 

popsána struktura výkladu hesla, včetně poznámek ke znakovému i ÍJr T=ř 
p i n y i n o v é m u přepisu. Dále následují i = Ť y i n j iébiao „Sylabář" a W>l^YÉL=ř^k 

búshôu j i a n z i b i a o „Index radikálů", jež je v první části seřazen vzestupně od 

radikálů s nejméně po nejvíce tahů. V druhé části je k nim uveden i výčet všech znaků 

ze slovníkového inventáře, a to včetně odkazu na příslušnou stránku. V poslední části 

tohoto indexu je uživateli k dispozici i %%Yi.'=f^i lH| ̂  ^| nán j i a n z i bihuá 

4 Jestliže není uvedeno jinak, zpracováno podle „Předmluvy" {XHC 2016: s. 5-13) a Hiffi] f á n l i 
„Explikačních poznámek" (ibid: s. 2-5). 
5 ÍJffiio s h u m i á n y ů je jednou z forem standardní čínštiny. Typicky se užívá v psaném projevu (Švarný, 
Uher 2001: s. 17, pozn. č. 11). 
6 Dotisk téhož vydání proběhl v roce 2018. 
7 Tj. „reprezentativní, zástupná a obvykle invariantní forma lexému pro řadu jeho variant (alolexů, slov) 
ve slovníku, k níž je vztažena všechna další informace" (Lotko 2005: s. 67). 
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suôyin „Index obtížných znaků podle počtu tahů". Za abecedně řazeným 8 heslářem se 

navíc nachází i slova začínající latinkou nebo řeckou alfabetou (např. y J] y däo „gama 

nůž") a zkratky původem z angličtiny (např. ABS „anti-lock braking systém").9  

Podrobněji o struktuře slovníkového hesla viz kapitola Strategie a postup kompilace 

korpusu. 

8 Řazení podle výslovnosti podléhá i tónové posloupnosti. Například za znaky s výslovností ma budou 
následovat slabiky vyslovované v prvním, druhém, třetím a čtvrtém tónu, tzn. [ma], [mä], [má], [mä] 
a [mä]. 
9 XHC 2016: s. 1761. 
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2. Čínské znakové písmo 

Od svého vzniku procházela každá písemná soustava, než dostála té dnešní podoby, 

poměrně dlouhým vývojem, který nejen v případě čínštiny trval několik tisíc let. Před 

vznikem písma se člověk dorozumíval pomocí různých vizuálních a zvukových signálů, 

přičemž komunikační akt jako takový byl záležitostí pouze té dané chvíle. 1 1 Písmo se 

tedy vyvinulo až z přirozené potřeby lidí uchovávat a dále předávat informace zpravidla 

mezi uživateli stejného jazykového kódu. Definice písma jako takového se napříč 

odbornými studiemi různí, avšak badatelé se veskrze shodnou na tom, že jeho hlavní 

funkcí je zaznamenávat řeč, 1 2 tj. mluvenou složku jazyka. Nicméně i přesto, že písmo je 

na řeči přímo závislé, byla řeč vždy schopna existovat i bez něj . 1 3 

Ve srovnání s hláskovou písemnou soustavu, kterou používá čeština, ale i další 

indoevropské jazyky, působí čínské znaky jako značně komplikovaná změť grafických 

značek. Není tedy divu, že ČZP přitahuje pozornost jazykovědců, ale i laiků, minimálně 

od počátku 16. století. 1 4 Podle Černého vykazuje ČZP vývoj protichůdné tendence ve 

vztahu k ekonomičnosti vyjadřování jazyka, protože dříve se k zápisu nového slova 

„jednoduše" vytvořil nový znak, 1 5 přičemž písmo hláskové ke stejnému účelu stále 

využívá sadu již existujících grafických značek. ČZP často bývá, pravděpodobně 

vlivem neméně známých egyptských hieroglyfů, nesprávně označováno jako 

piktografické, ideografické, případně jako slabičné písmo. 1 6 Nicméně ani sinologové 

nejsou v přístupu k typologické charakteristice čínských znaků jednotní. Jaromír 

Vochala jej označuje jako písmo logo-morfémografického typu, 1 7tzn. takové písmo, 

které jediným grafémem zapisuje jak logogram18, tak i morfém. Oldřich Švarný užívá 

termín sylabosémantické, čímž zdůrazňuje, že jeden znak odpovídá ve fonologické 

rovině jedné slabice, jež je ve stejnou chvíli také nej menší významovou jednotkou.19 

1 0 Černý (1996: s. 36) mezi základní druhy řadí písma piktografická, ideografická, slabičná a hlásková. 
1 1 Černý 1989: s. 43. 
1 2 DeFrancis 1989: s. 230; Handel 2019: s. 4; Uher 2013: s. 33. 
1 3 Uher 2013: s. 34. 
1 4 K tomuto tématu podrobněji viz Zádrapa, Pejčochová 2009: s. 18-29. 
1 5 Černý 1996: s. 49. 
1 6 Ačkoli na chybný úzus upozorňuje i romanista Jiří Černý (1996: s. 50), sám řadí ČZP k písmům 
ideografického typu. O. Švarný a D. Uher (2001: s. 21) uvádí, že pokud by tomu tak skutečně bylo, pak 
by se synonymní výrazy zapisovaly stejným grafémem. 
1 7 Vochala etal 1989: s. 9. 
1 8 Tj. „grafický znak zaznamenávající zhruba slovo" (Lotko 2005: s. 70). 
1 9 Švarný 1998: xxv. 
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Otázce problematického zařazení ČZP ke čtyřem základním typům písemných 

soustav se mimo jiné věnuje i americký sinolog John DeFrancis. Ve svých 

monografiích označuje moderní čínštinu za písmo morfosylabického typu, 2 0 což 

bychom mohli přirovnat k charakteristice ČZP O. Švarného. Oba badatelé se shodují 

na tom, že nejmenší zvuková jednotka, tj. slabika, je zároveň nositelem významu. 

Zároveň tímto termínem odlišuje J. DeFrancis čínštinu od japonštiny, s níž bývá někdy 

chybně řazena k písmům slabičným. 2 1 Dále uvádí, že označení „morfosylabický" kromě 

jiného poukazuje na grafickou kompozici čínského znaku, který se většinou skládá ze 

sémantické a fonetické složky. 2 2 DeFrancisův přístup si částečně osvojil i Zev Joseph 

Handel, který termín morfosylabický definuje následovně: „Morphosyllabic refers to 

awriting systém whose primáry graphic units, morphosyllabograms or 

morphosyllabographs, typically represent individual monosyllabic morphemes of 

spoken language".23 Na základě této charakteristiky označuje nejmenší strukturní 

jednotku čínského jazyka pojmem morfosylabogram. V případě, že znak reprezentuje 

pouze dvě ze tří jazykových rovin, tj. fonologickou a grafickou, nazývá jej 

sylabogramem. Sylabogramy se obvykle vyskytují ve slovech cizího původu, v nichž si 

grafémy uchovávají pouze fonetickou hodnotu bez vazby na inherentní či odvozený 

význam. 2 4 

S rostoucím zájmem euroamerických lingvistů docházelo souběžně nejen 

k rozšíření našeho povědomí o charakteru čínštiny, ale také ke změně přístupu 

samotných Číňanů při zkoumání vlastního jazyka. Skutečnost, že s progresivními 

změnami ve slovní zásobě některé plnovýznamové jednotky pozbyly funkce nést 

význam, vedla mj. k tomu, že za základní strukturní jednotku jazyka již nebyl 

považován "=f z i „znak", nýbrž iaM yůsú 2 5 „morfém". Kromě této nenápadné 

substituce jednoho termínu za druhý, začali čínští lingvisté své písmo označovat pojmy 

2 0 DeFrancis 1989: s. 67. 
2 1 Ibid: s. 253. 
2 2 Ibid: s. 116. 
2 3 Handel 2019: s. 31. 
2 4 Ibid: s. 32. Tzn. v případě ÍIP^^v J i ä n á d ä „Kanada" se nejedná o spojení tří morfosylabogramů, 
nýbrž tří sylabogramů. 
2 5 Yang 2010: s. 12. Do čínštiny se „morfém" též překládá jako M j R c i s ú . Podle Yang Xipenga (2010: 
s. 8) bylo směšování obou ekvivalentů během druhé poloviny minulého století zcela běžné. O prosazení 
y ů s ú se měl zasloužit jeden z předních představitelů moderní čínské lingvistiky Lt i Shuxiang (ibid). 
V lexikogicky orientovaných studiích se spíše užívá ekvivalent c i s ú (Feng 2011). 
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inlRJC'^F26 y ů s ú w é n z i „morfémografické" nebo T=řlí— ® JŘÍ 3t ^ 2 7 y i n j i é -

y ú s ú w é n z i „morfosylabické", respektíve „sylabomorfémografické", čímž vlastně 

posílili roli morfému, který byl dlouhou dobu považován za uměle vytvořený konstrukt 

původem ze západní lingvistiky. 2 8 Formu organizace vztahu znaku a morfému definuje 

Miao Yujie jako vztah dvou jednotek, z nichž jedna je i 5 :ic # j i l ú z h ě 

„zapisující" (znak) a druhá IŘiSiPc^ b ě i j i l ú z h ě „zapisovaná" (morfém). 2 9 Na 

morfémy je tradičně nahlíženo jako na nej menší lexikální jednotky nesoucí význam, 

přičemž v čínštině je jeho existence úzce spjata se zvukovou rovinou, tzn. že v zásadě 

kopíruje slabiku,3 0 která je v grafické rovině zapisována jedním znakem. 

Lukáš Zádrapa a Michaela Pejčochová definují charakter CZP následovně: 

„v převážné většině případů zapisujeme jedním čínským znakem (grafémem) morfém, 

tedy nejmenší významovou jednotku (sémém), která je vázána na určitý zvuk" 3 1. Z toho 

vyplývá, že de facto každý znak je nositelem buď lexikálního, anebo gramatického 

významu. Nicméně výjimek, které výše uvedené charakteristice neodpovídají, skutečně 

není příliš mnoho. L . Zádrapa pro ně vyděluje čtyři typologický odlišné skupiny. První 

z nich představují případy, kdy dva morfémy původně psané dvěma grafémy splynou 

v jeden, například m b é n g „není potřeba"- v horní části grafém 7f bú „ne, není" a ^ 

yông „[být] potřeba" v dolní části. 3 2 Další skupinu tvoří řídce užívané znaky, které po 

fonologické stránce odpovídají dvěma slabikám a po sémantické dvěma morfémům, př. 

ít£ q i ä n w a „kilowatt" - dekompozičně Ť q i ä n „tisíc" a % wa „watt". 3 3 Samostatnou 

skupinu L . Zádrapa vymezil pro Aft>T=ř é r h u a y i n „erizaci", která se v psaném 

jazyce sice zapisuje grafémem A r , avšak po zvukové stránce netvoři žádnou slabiku.3 4 

Poslední kategorie sdružuje znaky, jež mají pouze fonetickou hodnotu, avšak jsou 

sémanticky prázdné, tzn. neodpovídají morfému. 3 5 Podrobná charakteristika znaků 

poslední zmíněné subkategorie, stejně jako jejich synchronní analýza z hlediska 

2 6 Feng 2011: s. 22; Miao 2010: s. 148. 
2 7 Yang 2010: s. 95. 
2 8 Ibid: s. 21. 
2 9 Miao 2010: s. 148. 
3 0 Slaměníková2017: s. 19. 
3 1 Zádrapa, Pejčochová 2009: s. 37. 
3 2 Ibid: s. 39. 
3 3 Ibid: s.41. 
3 4 V odborné literatuře bývá též někdy označována jako subsylabický morfém. Více viz Kratochvíl 1970: 
s. 55-62; Handel 2019: s. 34. 
3 5 Zádrapa, Pejčochová 2009: s. 39-41. 
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sémantického, fonologického a grafického představuje ústřední téma předkládané 

diplomové práce. 

2.1. Znak s nulovým významem 

Znak s nulovým významem 3ňSC=F36 w ú y i z i definuje Ma Xianbin jako „znak, který 

nemá žádný sémantický obsah. Význam vyjadřuje až ve spojení s dalším znakem 

(,..)" 3 7. Obdobnou definici uvádí i Miao Yujie: „čínský znak zpravidla reprezentuje 

grafickou, fonologickou i sémantickou rovinu. Existují však speciální znaky, které 

reprezentují grafickou a fonologickou rovinu, ale nevyjadřují žádný význam". 3 8 Stručně 

řečeno se jedná o znaky, které reprezentují pouze dvě ze tří jazykových rovin. 3 9  

K předání sémantické informace je tedy třeba použít celou strukturu. Tím, že jen 

zlomek z nich je součástí běžně užívaného lexika, panuje všeobecné přesvědčení, že se 

objevují především v odborné vrstvě slovní zásoby, konkrétně v biologické 

nomenklatuře, ^ iffj l i á n m i á n c i „propojených kompozitech" 4 0, případně 

fonetických přejímkách a ideofonech41. Kromě propojených kompozit, která stručně 

charakterizuji níže, a již dříve zmíněných tematických skupin se podle Miao Z N V hojně 

uplatňují i při zápisu rýmovaných struktur Hi^l^-Miiffj d i é y ú n d ä n c h ú n c i , např. 

3 6 Též 3ňX&^ wúyi hánzi (Li 2010, Jiang 2010), 3ňl3,'iX^ wúyi hánzi (Miao 2010). 
3 7 Ma 2013: s. 115. Orig.: „JúXŽfo&WgftXtfiŽ, tm^Bft-^MmfámMMmililĚ 
X (•••)"• V textu výše přeloženo autorkou práce. 
3 8 Miao 2010: s. 148. Orig.: „ i X ^ M ^ W W W X , fiě»Ě<]S?ÍÍÍírtIÍI. ". 
Přeloženo autorkou práce. 
3 9 Handel (2019: s. 32) tyto znaky označuje pojmem sylabogram (viz předchozí kapitola). 
4 0 V anglicky psané literatuře jsem se setkala s ekvivalenty: binome, two-syllable expression, linked 
expressions (Boltz 2016), bisyllabic morphemes (Handel 2019: s. 33) a agglutinated juxtaposition (Yip 
2007: s. 104). Lukáš Zádrapa (2009: s. 39) jej překládá jako „dvojslabičný morfém", přičemž jejich dílčí 
komponenty, tj. i& Žf§ liánmián z i , definuje jako „propojené znaky". Sama ekvivalent 
„dvojslabičný morfém" považuji za nepřesný, až za mírně zavádějící ve vztahu ke zkoumané 
problematice, protože nemusí nutně denotovat spojení dvou Z N V . V širším slova smyslu tak lze označit 
jakékoli spojení dvou znaků, aniž bychom brali v úvahu, zda jsou schopné vyjadřovat význam i mimo 
takovou strukturu. D. Uher (2013: s. 229-230) na liánmián c i odkazuje jednoduše jako na 
„kompozita" či „dvojslabičná slova". Čínští filologové nicméně kompozita překládají ekvivalenty přimis] 
héchéngci, příp. také íťn"iš| fúhéci. Vzhledem k obsahu svého textu jsem se obávala, aby (stejně 
jako v případě dvojslabičných morfémů) nedocházelo ke směšování kompozit složených ze dvou jinak 
plnovýznamových znaků se spojeními tvořených dvěma Z N V . Ve snaze se vyhnout případným 
kontradikcím, dávám ve své práci přednost kombinaci těchto označení - propojené kompozitum. 
4 1 Ideofon chápu jako hyperonymum k onomatopoiím a interjekcím. Viz Handel 2019: s. 33. 
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l a o l a o „dial. babička (z matčiny strany)", jfelft jfelft ququ „dial. cvrček" atd 42 

Ačkoli se jedná o slova tvořená reduplikací téhož grafému, stále představují jen jeden 

morfém, byť je tvořen dvěma slabikami. To však neznamená, že všechny reduplikované 

struktury patří mezi ^MH^j d ä n c h ú n c i „jednoduchá slova". Slova jako mama 

„hov. máma, maminka", $E j i ě j i e „starší sestra" nebo M M x i n g x i n g 

„jiskra" vznikla reduplikací plnovýznamových znaků, které mají význam i samy o sobě, 

a proto tyto struktury spadají do kategorie n" jjKiff] h é c h é n g c i „složených s lov" 4 3 

Domnívám se, že problematice Z N V nebylo v euroamerickém sinologickém 

prostředí doposud věnováno příliš mnoho pozornosti. Středem badatelského zájmu byly 

(a stále jsou) spíše ona dvojslabičná propojená kompozita charakteristická svou 

„fonoestetičností",4 4 která byla částečně zaznamenána již v díle Pravý vzor ((/J\JfÉ» 

Ér Ya z období dynastie Han (206 př. n. 1.-220 n. I.).45 Je však důležité mít na paměti, 

že ačkoli propojené kompozitum představuje v zásadě rigidní strukturu, v níž jsou obě 

slabiky považovány za sémanticky prázdné, nejedná se výlučně o spojení dvou Z N V . 4 6 

Pro účely své práce jsem se rozhodla tyto víceslabičné struktury označovat 

souhrnným termínem polynom. 4 7 Polynomy definuji jako struktury složené ze dvou 

a více znaků, přičemž minimálně jeden z komponentů je vyjádřen ZNV. Tento obecný 

termín jsem se rozhodla vytvořit proto, aby nadále nedocházelo ke směšování 

propojených kompozit složených ze dvou jinak plnovýznamových znaků se strukturami 

tvořenými dvěma Z N V . Polynomy dále rozděluji v závislosti na počtu komponentů na 

binomy4 8, trinomy4 9 a kvadrinomy50. Inspirací pro nadefinování zmíněných terminů mi 

4 2 Miao 2010: s. 149. 
4 3 Ibid. 
4 4 Yip 2007: s. 105. David Uher (2013: s. 229-230) zmiňuje čtyři kategorie možné fonologické shody: 
„identická iniciála", „identická finála", „identická nebo podobná iniciála i finála" a „žádná shoda", 
přičemž propojená kompozita poslední kategorie vykazují provázanost alespoň v grafické rovině. 
4 5 Boltz 2016: s. 303. 
4 6 Qian (2009: s. 90) uvádí celkem čtyři specifické rysy propojených kompozit, tj. 1) význam ani jednoho 
ze znaků, je-li užit mimo tuto strukturu, nemusí nutně korespondovat s významem celku; 2) význam 
alespoň jednoho ze znaků koresponduje s významem celku alespoň částečně, přičemž výslovnost obou 
komponentů je nějakým způsobem provázána; 3) žádný ze znaků nenese sémantický obsah a 4) význam 
propojeného kompozita lze odvodit z významu dílčích komponentů, který je zpravidla synonymní. 
Závěrem dodává, že termínem liánmián c i se označují pouze dvojslabičná, resp. dvojznaková, 
spojení, jež dohromady tvoří jediný morfém. 
4 7 Ač se jedná o termín původem z algebry, nejsem si vědoma toho, že by jej užívali lingvisté při popisu 
některého dalšího jevu. Zda je mnou navržený pojem vhodný, ponechávám jako otevřené téma k případné 
diskusi. Dále v textu užívám též synonymní výrazy polynomická nebo vícečlenná struktura. 
4 8 V textu práce též pod označením dvojčlen nebo dvojčlenná struktura. 
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byla charakteristika propojených kompozit (v anglickém originálu „Binomes") 

Williama G. Boltze. 5 1 

W. G. Boltz se během svého výkladu soustřeďuje na popis a klasifikaci 

liánmián c i , které se vyskytují v klasických čínských textech. Propojená kompozita 

s atypickou výslovností (aliterace, rýmované finály, reduplikace) označuje jako 

gestaltové binomy, pod něž zahrnuje jak spojení dvou plnovýznamových znaků (př.: % 

$f wanzhuan „vinoucí se a klikatící se"), tak spojení dvou Z N V (př. mm w e i y i 
„kniž. křivolaký, vinoucí se") i kombinaci plnovýznamového znaku se Z N V (př. 

xiäoyáo „nevázaný, volný"). Boltz dále upozorňuje na skutečnost, že význam 

propojeného kompozita je třeba vnímat jako kompletní celek bez přihlédnutí 

k sémantickému obsahu dílčích komponentů. 5 2 Pod binomy druhého typu řadí struktury 

(př.: yingwů „papoušek", W\ húdié „motýl", MM shänhú „korál"), 

u nichž nedochází ani k částečné shodě ve výslovnosti obou komponentů, jako tomu je 

v případě gestaltových binomů. V závěru svého pojednání odkazuje na slovníky 

propojených kompozit vydaných v první polovině minulého století, které ačkoli 

považuje za zdařilá lexikografická díla, není spokojen s faktem, že v žádném z nich není 

přesně vysvětleno, kdy se dvojslabičná struktura řadí mezi propojená a kdy mezi 

„běžná" kompozita. 5 3 Proto bych se přiklonila k rozlišení těchto výrazů pomocí 

odlišných termínů. Ačkoli je Boltzova diachrónni klasifikace binomů dle fonologických 

kritérií jedním z možných směrů, nelze j i ve stejné míře aplikovat na současný čínský 

jazyk, což se sama pokusím objasnit v kapitole Fonologická klasifikace. Termín binom 

ve své analýze rezervuji výhradně pro dvojslabičné struktury s minimálně jedním ZNV, 

jež není nositelem významu v žádném kontextu. 

Napříč odbornými studiemi, psanými nejen v angličtině, ale i v čínštině, jsem si 

povšimla tendence na Z N V odkazovat nikoli jako na znak, nýbrž jako na sémanticky 

prázdnou slabiku.5 4 Z toho můžeme usoudit, že v případě polynomických struktur není 

význam vázaný ani tak na samotné grafémy, ale spíše na výslovnost jejich kombinace. 

John DeFrancis uvádí, že sémanticky prázdné slabiky, neboli znaky, v běžných 

4 9 V textu práce též pod označením trojčlen nebo tříčlenná struktura. 
5 0 V textu práce též pod označením čtyřčlen nebo čtyřčlenná struktura. 
5 1 Boltz 2016: s. 299-304. 
5 2 Ibid: s. 300. 
5 3 Moderní slovníky typu XHC a SlovníkXinhua takové informace vůbec neposkytují. 
5 4 Yang (2010: s. 87) je dokonce nazývá jako AYi=í TÍiojR f ěi y l n j ié yůsú „neslabičné morfémy". 

20 



slovnících mapujících současný lexikon tvoří přibližně 11 %. V podstatě se jedná 

o takové slabiky, které nabývají významu teprve až ve spojení s další libovolnou 

slabikou, 5 6 sniž dotváří nejmenší lexikální jednotku - morfém. Na druhou stranu 

J. DeFrancis zcela opomíjí grafickou realizaci znaku a její signifikantnost ve vyšší 

úrovni, tj. zda se například alespoň částečně nepodobá druhému komponentu polynomu. 

Na problematické postavení Z N V v komplexním systému CZP poprvé upozornili 

L. Zádrapa s M . Pejčochovou a T. Slaměníková. Přístup zmíněných autorů se však ve 

vztahu k této problematice značně liší. L . Zádrapa tyto znaky označuje termínem 

l i á n m i á n z i If&žli^ „propojené znaky", 5 7 což ve mně vyvolává dojem, že kromě 

propojených kompozit se nikde jinde nevyskytují. Na rozdíl od DeFrancise se stručně 

zmiňuje o unikátním způsobu zápisu těchto znaků, které však explicitně neoznačuje 

jako Z N V , přičemž současně akcentuje jejich specifické užití v mluveném projevu. 

Nicméně prvním, kdo začal v návaznosti na Ma Xianbina používat termín „znak 

s nulovým významem" byla až T. Slaměníková, a to konkrétně ve své monografii 

Čínské znakové písmo: synchronní model tradiční kategorizace. 5 8 Grafemickou 

analýzou 2 500 nej frekventovanějších znaků autorka vytvořila propracovaný 

klasifikační model CZP. V úvodu své monografie uvádí, že byl sestaven na základě 

„soudobého vztahu vnitřní výstavby grafické podoby jeho základních jednotek 

k zastupované jazykové jednotce".59 Součástí vzorku bylo mimo jiné i sedmnáct ZNV, 

u nichž bylo možné hodnotit pouze míru shody fonetika (f-složky) s celkovou 

výslovností znaku. 6 0 Kromě toho zaznamenala T. Slaměníková i jistý náznak 

provázanosti obou komponentů konstituujících dvojčlennou strukturu na úrovni jejich 

grafické i zvukové realizace. Tyto byť ve výsledku jen nepatrné, avšak současně 

hodnotné zmínky, byly primárním impulzem pro napsání mé magisterské práce. 

Zajímalo mě, jakými dalšími specifickými rysy se Z N V vyznačují, jak vysoká je míra 

jejich kompatibility s autosémantickými a synsémantickými znaky včetně přibližného 

počtu vícečlenných struktur, s čímž v neposlední řadě souvisí i tematický rozsah 

polynomů v rámci lexikonu současné standardní čínštiny. 

DeFrancis 1989: s. 116. 
Ibid: s. 230. 
Zádrapa, Pejčochová 2009: s. 39. 
Slaměníková 2017: s. 20. 
Ibid: s. 11. 
Ibid: s. 179-180. 
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2.1.1. Lexikalizace ZNV61 

Čínští lingvisté se spíše než na synchronní popis Z N V koncentrují na opodstatnění, proč 

a kde dochází k jejich lexikalizaci (čínsky: 3ň Si. ÍX in M Vĺ 6 2 wúyi hänzi 
yůsúhua). Lexikalizaci se v tomto případě myslí jev, kdy původně nesémantický 

komponent je schopen zastupovat význam celku i izolovaně v textu, anebo v rámci 

kompozit. Podle H í # Jiang Lin k tomuto procesu dochází ve větší míře u spojení dvou 

ZNV, jimiž se zapisují druhy zvířat. Tento jev vychází z přirozené tendence rodilých 

mluvčí čínštiny, kteří obvykle přisuzují význam každému znaku. Což časem 

nevyhnutelně vyústí v to, že se jeden ze znaků polynomu skutečně stane volným 

plnovýznamovým morfémem. Nabízí se tedy otázka, proč jsou ve slovnících typu XHC 

a XZ stále označovány jako ZNV, i když je rodilý mluvčí schopen jejich význam bez 

většího problému dedukovat. 

U každé skupiny slov se tento proces projevuje jinak a v jiné intenzitě. Nejčastěji 

dochází k lexikalizaci jednoho ze ZNV, jež se uplatňuje ve dvojslabičných propojených 

kompozitech nebo fonetických výpůjčkách. Z hlediska místa může dojít k lexikalizaci 

buď iniciálního, anebo koncového komponentu. Například: 

Élftpiil x i y i „ještěři" —> Éflí x i „ještěr" —> FfĹíifrľ júxi „varan" a "TSÉflí fěixl 
„agama" 

pÍ̂|jR mayi „mravenec" —> y i „mravenec" —> yixué a $LM. yicháo 
„mraveniště" 

E i bäshi „autobus (z anglického: bus)" ^vG däbä „hov. dálkový autobus" a ié 
3ÉE chángtúbä „dálkový autobus" 

Míra kompatibility lexikalizovaného znaku je však stále velmi nízká. Na 

příkladech výše je také jasně vidět, že nově vzniklá kompozita obsahující tento znak 

spadají do stejné tematické skupiny jako původní binom. Z lexikalizace také plyne 

patrná všeobecná snaha jazyka o ekonomičnost vyjadřování, jež se projevuje redukcí 

sémanticky prázdných znaků/slabik, což de facto koreluje se skutečností, že v moderní 

čínštině je většina morfémů jednoslabičných. Pokud by k lexikalizaci jednoho 

z komponentů binomu nedošlo, bylo by derivované kompozitum tříslabičné (například 

6 1 Pokud není uvedeno jinak, zpracováno podle L i 2010 a Jiang 2010. 
6 2 Též ^CMVX^ĚÍlinSJ-k w ú y i h á n z i d y ú s ú h u á nebo ^HaMia^laMÍ^ f ě i y ú s ú y i n j i é 
y ů s ú h u a (Yang 2010: s. 42). 
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1*3 zhizhuwang a ^ 1*3 zhuwang „pavučina"). V budoucnu tak může jít 

o relativně produktivní způsob obohacování slovní zásoby. 
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3. Metodologie 

3.1. Strategie a postup kompilace korpusu 

Jelikož se problematikou znaků s nulovým významem ještě nikdo hlouběji nezabýval, 

nebyla ani možnost se inspirovat výběrem primárního zdroje potenciálního korpusu. 

Tento zdroj musel splňovat několik kritérií a zároveň nekolidovat s většinou ze 

stanovených hypotéz. První z možností bylo excerpovat Z N V z čínských slovníků, jež 

zachycují současný lexikon moderní čínštiny. Logicky jsem tedy jako první možnost 

vyřadila Velký slovník čínských znaků ((ýXin ̂ v ^ Ä ) ) Hanyů Dá Z i d i a n , jehož 

inventář sestává z téměř 60 000 znaků. Mezi nimi však nejsou jen ty zapisované 

současným duktem, tj. vzorovým písmem f l f ^ k a i s h u , ale i již dlouho nepoužívané 

diachrónni varianty. Na druhou stranu se domnívám, že dnes populární a hojně 

rozšířené internetové slovníky a desktopové či mobilní aplikace, také nejsou příliš 

vhodné. Pleco a Wenlin jsou uživatelsky přívětivější než tištěné slovníky (hlavně díky 

funkci fulltextového vyhledávání), nicméně jejich zásadním nedostatkem je to, že 

k lemmatům neuvádí zdroj, příp. autory konkrétních definic. Není tedy na první pohled 

zcela jasné, zda jde o ortografickou variantu znaku, příp. ortoepickou výslovnost či 

nikoliv. Získané informace by tak bylo třeba znovu ověřit s pomocí některého 

z normativních slovníků čínského jazyka. 

Současnou slovní zásobu nejlépe zachycují dva slovníky, jež vydává jedno 

z nej starších čínských nakladatelství Commercial Press, tj. XHC a Slovník Xinhua ((0r 

^ ^ Ä ) ) Xinhuá Z i d i a n (dále zkracováno XZ). Oba slovníky se těší velké 

popularitě nejen v zemi svého vydání, ale i v zahraničí, přičemž oba představují pro 

obyvatele Čínské lidové republiky závaznou ortografickou normu. Podstatný rozdíl 

mezi těmito slovníky je však ten, že XHC na rozdíl od XZ doplňuje výklad významu 

u významné většiny hesel nejen o příkladové věty, ale také o poměrně rozsáhlý výčet 

kompozit a složených slov, ve kterých se znak vyskytuje. Zejména z tohoto důvodu 

jsem si jako primární zdroj pro svůj korpus zvolila právě poslední sedmé vydání XHC 

z roku 2016. 

Jak jsem již poznamenala výše, nepodařilo se mi zjistit, že by se analýzou Z N V 

někdo zabýval do takové míry, aby byl v některé z publikovaných studií přístupný jejich 

alespoň částečný seznam. Jediným možným východiskem tedy bylo postupně pročíst 
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celý XHC a všechny znaky včetně polynomů, které tvoří, excerpovat a přeložit do 

češtiny. Z N V jsou v XHC zaznačeny v závislosti nejen na jejich pozici v rámci 

vícečlenných struktur, ale také na možnostech jejich kompatibility svolnými či 

vázanými sylabosémémy. Pokud se Z N V nachází ve struktuře polynomu na iniciální 

pozici, sestává nadpisový řádek hesla pouze z výslovnosti znaku v p i n y i n u a odkazu 

JET jiänxiä „viz níže", tzn. „ž§| (11) ái JET" 6 3. Příklady struktur včetně 

výkladu významu nalezneme pod tímto řádkem. Nachází-li se Z N V v rámci struktury 

na druhé, třetí nebo až čtvrté pozici, je polynom obsahující tento znak uveden na prvním 

řádku spolu s odkazem na příslušnou stranu, např.: „žit ( l i ) daiJEóJřl Hž̂ žjtl] 

" . 6 4 Z druhého uvedeného příkladu vidíme, že znak žjt dä i se váže pouze k jednomu, 

rovněž unikátnímu znaku, a teprve až jejich spojení vyjadřuje význam „knií oblačný, 

zamračený". Z toho mimo jiné také vyplývá, že XHC neeviduje žádný další polynom, 

který by tímto znakem začínal. Během kompilace korpusu jsem zjistila, že ačkoli se 

Z N V vyskytuje na iniciální pozici jedné vícečlenné struktury, není vyloučeno, že neplní 

roli druhého komponentu struktury druhé. Za přiklad uvedu znak M j mg, u nějž XHC 

uvádí jedinou strukturu, tj. kvadrinom MM^lk^lk j i n g j ingyěyě „svědomitý 

pečlivý". V závěrečné části slovníku jsem u kompozit s počátečním autosémantickým 

znakem rJí znán „válčit, válka" zaregistrovala ve struktuře jednoho z nich právě Z N V 

j Ing, a sice na koncové pozici kvadriomu - ŕJŽŕJŽMM zhänzhänjIngjIng 

„třást se strachem", na který však autoři XHC při explikaci M j Ing neupozorňují. 

Způsob řazení jednotlivých hesel do určité míry představuje limit pro analýzu 

lexikologického aspektu polynomů, zejména z hlediska evidence celkového počtu 

výsledných kombinací Z N V s autosémantickými či synsémantickými bázemi. Plně si 

uvědomuji, že v tomto ohledu je můj pohled na problematiku poněkud jednostranný, 

avšak vzhledem k četnosti analyzovaných položek se domnívám, že polynomů, které 

XHC přímo nezmiňuje, bude minimum. 

Pro průběžné ukládání, klasifikaci a vyhodnocování výsledků jsem zvolila formát 

MS Excel, přičemž klasifikační modely jednotlivých částí analýz jsem rozdělila do 

samostatných souborů. V hlavním souboru začíná řádek každé položky nejprve 

radikálem, který jsem zapisovala pro pozdější potřeby grafické analýzy, dále Z N V 

63 XHC 2016: s. 6. 
6 4 Ibid: s. 252. 
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včetně výslovnosti (v tabulkách zkracováno PY), znak, případně znaky, s nimiž se pojí 

a jejich výslovnost, úplný zápis polynomu a celkový počet jeho komponentů. Českému 

překladu předchází zkratka pro stylistický příznak, pokud polynom nějaký měl. Po 

výkladu významu následuje sloupec pro poznámky, kam jsem zapisovala explikační 

část překladu. Každé heslo jsem rovněž opatřila číslem strany, abych se na slovníkový 

výklad mohla v případě nejasností vrátit rychleji. Do posledního sloupce jsem 

k polyfonním znakům připisovala variantní výslovnosti spolu s dalšími významy, 

jestliže je v dalším čtení měly. 6 5 Pro názornost níže přikládám částečný výřez prvních 

osmi sloupců souhrnné excelovské tabulky. 

radikál Z N V P Y 
kompatibi lní 

s 
PY polynom 

celkem 
komponentů 

v ý z n a m polynomu 

A soukromý m á i d á i 2 kniž. oblačný, zamračený 

Í£ žena m ä n m ě mm 2 kniz. nerozhodný, váhavý 

% pták m ä n c h ú n 2 křepelka polní {Coturnix coturnix ) 

j6 ryba m ä n m k ä n g mm 2 ďasové (Lophiiformes) 

M maso JäÍL ä n g H z ä n g mm 2 špinavý, nečistý 

ffi j i 
ucho m á o m qil 4 těžko srozumitelný text plný krkolomných výrazů (viz s. 608) 

w y á 

"H* tráva m b á m q i ä mm 2 přestup čínský (Smilax china ) 

Obrázek 1 Výřez souhrnné tabulky 

Při překladu některých výrazů do českého jazyka mi byl oporou Čínsko-český, 

česko-čínský slovník66 Jaromíra Vochaly a již zmiňovaný Wenlin67. Co se týče 

biologické nomenklatury, řídila jsem se převážně latinským názvoslovím, které jsem 

vyhledávala prostřednictvím specializovaných čínských online databází: Vědecká 

databáze čínských rostlin ^ H í f i ^ l'Mg ^ f J Í Í I ^ Zhôngguó Zhiwúzhông X i n x l 
Shújúkú 6 8 a Vědecká databáze čínských zvířat ^ 15^l^ÚÉÍjM^íMf¥ Zhôngguó 
Dôngwú Zhůti Shúj úkú69

. Převod získaných názvů do češtiny mi následně velmi 

usnadnila česká databáze Biological Library (oficiálně zkracováno na BioLib)70. 

Po dokončení kompilace sestával korpus z 1 426 znaků, které jakožto dílčí 

komponenty 1 640 polynomů pronikají do širokého spektra slovní zásoby moderní 

čínštiny. Původním záměrem sice bylo vypsat a následně analyzovat všechny ZNV, a to 

6 5 Podrobněji viz následující podkapitola Vymezení rozsahu. 
6 6 2. vydání, 2007. 
6 7 Verze 4.3.2. Wenlin Institute, 2016. 
6 8 Chinese Academy of Sciences, Kunming Institute of Botany. Dostupné z: www.db.kib.ac.cn. 
6 9 Chinese Academy of Sciences, Institute of Zoology, 2018-2022. Dostupné z: www.zoology.csdb.cn. 
7 0 ZICHA, Ondřej et al, 1999-2022. Dostupné z: www.biolib.cz. 
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nehledě na slohový příznak kompletní vícečlenné struktury. S ohledem na hlavní cíl 

předkládané práce, jímž je synchronní analýza standardní slovní zásoby, bylo nicméně 

třeba některé skupiny slov z korpusu eliminovat. Postup vymezení rozsahu blíže 

specifikuji v nadcházejících podkapitolách. 

3.1.1. Vymezení rozsahu 

Inventář XHC je svými autory od prvního vydání soustavně revidován a aktualizován. 

Doplňován je kromě jiného o neologismy, odborné termíny, přejímky, potažmo dochází 

k aktualizaci mnohých starších definic. Zároveň však nemapuje pouze ty 

nej frekventovanější lexikální jednotky jazyka, ale i dnes již řídce užívané archaismy 

a historismy, včetně hovorových a nářečních výrazů, jež nejsou součástí jazykového 

standardu. Tyto vrstvy lexikonu nicméně nebyly relevantní ve vztahu k vytyčenému cíli. 

Dalším z problémů byla vysoká četnost (cca 20 %) výskytu znaků s více výslovnostmi 

v rámci analyzovaného vzorku. Jejich nadbytek by zapříčinil značné potíže při 

rozlišování polyfonních znaků, které nejsou nositeli významu v žádném ze svých čtení 

od těch, jež jsou samy o sobě schopné vyjadřovat sémantický obsah alespoň v jedné 

z variantních výslovností. Výslednou podobu klasifikačních modelů by tedy kromě 

nežádoucí diverzity analyzovaných položek, také výrazně ovlivnila přemíra polyfonních 

znaků. Proto jsem si před zahájením analýzy stanovila několik kritérií, abych celkový 

počet duplikovaných grafémů a polynomů s nežádoucím významem snížila, avšak stále 

zachovala výpovědní hodnotu zjištěných skutečností. Vyřazené okruhy včetně 

orientačního výčtu polynomů uvádím níže v textu. Z N V odděluji v rámci jedné 

struktury od plnovýznamových bází rámečkem. Spojení dvou a více Z N V vkládám do 

téhož rámečku. 

a) dialektismy (dále zkracováno dial.) - MMt aza „dial. špinavý, nečistý", rŘIlrŤ 

diäobängzi „dial. flirtovat, laškovat", biesan „dial. žebrák, vagabund", |ftj| 

tR cifán c a j i a n g r „dial. schody", HHM c h i p i „dial. ptačí žaludek", 

„dial. youtiao obalené v lepkavé rýži", f§ datiě „dial. hrábě", D|f 

„dial. předvádět se" 

M děse 

-ta -ta d i d i „dial. falešné vlasy", gal ár „dial. roh, 

zákoutí", Utŕ 1£ gézhi „dial. lechtat", zigěr „dial. sám", M huyú 

,dial. koupat se, mýt se", huángbing „dial. antrax", | $ j | kangláng 
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,dial. objemný, neskladný", jjfiž ke l a „dial. hrouda hlíny", WlW\ láli „dial. favus" 

d> l u s u „rfí'a/. užvaněný, upovídaný", dädäluoluo „dial. štědrý, 

velkorysý", mómo „dial. oslovení pro starší ženu, kojná", Jjc M s u i p a o 
„dial- močový měchýř", WiWi' húsun „dial. makak", fMlI taoshů „dial. čirok", ýLffi 

zhěngzhá „dial. sotva, stěží", 

b) hovorové výrazy (zkracováno hov.) - ^ Í Ď Ť dábáiz „hov. manželův starší bratr. 

d á o v tj. švagr 

starou záležitost pořád dokola", 50 ^ 

50 50 daodao „hov. brblat, remcat", 50 H daodeng „hov. omílat 

däolao i í^50 láodao „hov. brblat, remcat", 

50íq£ daonián „hov. pořád omílat (o něčem)", PjíPfl" f e n f u „hov. přikazovat, dávat 

pokyny", Jj#|$íl| gazhiwo „hov. podpažní jamka", feS gězao „hov. blecha" 

bógěngr „hov. zátylek", fgj flžj goulóu „hov. hrbit se", M ÍT dáohéng 

„hov. druh duševního cvičení taoistických mnichů", ff" Ä j i j i ä o ,,/iov. roh 

tet [zvířete/neživého předmětu]", ^Ffíf j i á o q i n g „hov. hádavý, svárlivý", ŽI^FIÉ 

h ó n g b u l ě n g d ě n g „hov. zčervenalý, zrezlý", 

p i l é i „hov. blesk", ^ 

masa „hov. masírovat" eg-

y i s h a n g ,,/iov. oděv" 

,,/iov. zpočátku", ...; 

c) archaismy a historismy, výrazy z bájí a pověstí (zkracováno zsf.) 

„zsf. svišť 

ji yagengr 

H l l ! bóshi „zst. slaměná pelerína sloužící jako pláštěnka", Wi^fi 

,zst. dřívější označení pro dougong 7 1", — 

tuóbá 

bólú 

M y i chán „zst. vždy, pořád", M M 

chiměi „zst. démon žijící v horských lesích", / l i i ! x i c h i „zst. pták podobný 

mandarínské kachničce" mm qúchú „zsr. silná rohož spletená z rákosu", 

kônghóu „zst. starodávná čínská harfa", ÍSJTS. douban „zst. dřívější označení pro 

čínský dřevořez", ^CŽT n ů g o n g „zst. ženské krejčovské výrobky", tri-jfa h á n g y u á n 

„zst. nevěstinec", lUiSS tihú „zst. smetana", £ f wánghui „zst. vitel či letní 

cyprišek", miwú „zsr. mladá rostlinka koprníčku", miěméng „zst. komár" 

pángbó „zst. zlateň věncová (Glebionis coronariáý\ Hí Wl súshuang 

7 1 Tj. 4 - Í Ä dôugóng „podpůrné zamykací trámy", nejčastěji vyrobené ze dřeva. 
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,zst. koňské plemeno", K U q i l i n „zst. čínský jednorožec", fH W x i x i n g 

,zst. mrzutý, rozmrzelý", |MR yanzhi „zst. titul legitimní manželky vládce Hunů", 

d) propria - P± H Tubo „národnostní menšina Tubo", C h á n g ' é a 

H é n g ' é „Chang'E", Dádá „Tataři", |ftf | l l F ú s a n g „zst. Japonsko", 5? 

Luôhóu „ráhu" fMží Kawa „národnostní menšina Wa", L i s u „národnostní 

menšina Lisu", WJ^- L ú ' e r „jméno válečnického oře", Môhe „národnostní 

F ú x l menšina Mohe", HlIfP Môyé a M.M Môyé „jméno legendárního meče", iX 

,Fuxi", IP Yěsu „Ježíš", IP ^ Y e h é h u ä „Jehova", x i a n ] í a o 

„zoroastnsmus", 

e) znaky užívané pro zápis slov přejatých 7 2 - původem z angličtiny, napr. 

„azine' 

aqin 
PhPjí b ů f e n „porfin", HhHfr b ú l i n „porfiny", Mis i é r m i á o „emu hnědý" 

%v s ä i l ú f e n „celofán", njfflll g ä l i „kari", Rfljl z h ě l i „želatina, želé" aj.; ze 

sanskrtu, např. šl^Ě j i a s h a „kasaya", ffi^ p ú s ä „bódhisattva", |=H s h é l i 

„mnich (orig. acarya)", či zkorejštiny: p j j f f ^ j i a y ě q i n „severokorejský strunný 

nástroj (Tj-ol-^- gayageum) ", ...; 

f) onomatopoická slova - např. ^KJb a i n a i „kniž skřípání vesel", a o ' ao 

,nářek, vzlykání", WlWL bobo „kniž. mrskání rybího ocasu", MM c h á n c h á n „kniž. 

poklidně tekoucí pramen", Btfffc c h e n g h ó n g „kniž zvonění zvonků, burácení bubnů", 

c ó n g r ó n g , „cinkání nefritu či kovu" např. í}\ f|r If If chengcheng, ÍT i§ 

d m g l i n g a í T í 3 d m g d a n g , n&R§ gedeng a guada „klapání, bušení, 

tepání", guagua „kvákání kachny, kuňkání žáby", lil.lil, l á n g l á n g „praskání 

c i l ě n g „prosvištět", dřeva", Mfä l i l i „pronikavé ptačí štěbetání", 

l i n l i n „hrčet, rachotit (o dopravních prostředcích)", Dj|tDj|t mimi „mňoukání kočky" 

p i l i p a l a „plácání, praskání", x i s u „pištění, skřípání, vrzání" 

7 2 T í m se myslí znaky určené pro transliteraci slov cizího původu (čínsky: iíífffl^ y i y l n yôngzi). 
Ačkoliv jde o poměrně početnou, a v mnoha studiích (Kratochvil 1970, Jiang 2010, L i 2010, Miao 2010, 
Ma 2013, Zádrapa 2009 aj.) zmiňovanou část lexika, ve které se Z N V uplatňují, rozhodla jsem se j i do 
analýzy nakonec nezařadit. Pro zpracování takto orientovaného výzkumu není XHC navíc ani vhodným 
zdrojem, protože jeho inventář nepokrývá všechna vypůjčená slova ani fonetické přejímky. 
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g) citoslovce - haiyo „hej hou!", í&§§ wuhu „povzdechnout si", |rC W hángyo 

a Of "Ä hengyo „jo hó!". 

Jelikož u Z N V nelze byť jen z části derivovat význam na základě výslovnosti, 

dokonce ani sémantické motivovanosti jednotlivých konstrukčních složek znaku, lze 

očekávat, že budou mnohem náchylnější k tomu přibírat více zvukových realizací 

s novými významy, které spolu nemusí nutně souviset. Jak již bylo zmíněno výše, přes 

20 % z původního celkového počtu evidovaných Z N V se vyznačovalo více než jednou 

výslovností, přičemž dominantní část z nich měla dvě variantní čtení. Abych 

kategorizační model příliš nezatěžovala duplicitním výskytem grafických jednotek, 

rozhodla jsem se do analýzy nezařadit ty znaky, které jsou v minimálně jedné ze svých 

dalších realizaci nositeli sémantické informace, například: 

m aza 
yan 

„dial. špinavý, nečistý" 
„marinovaný, nakládaný" 

luóbo „brukvovité rostliny" (ředkev, mrkev etc.) 

h bů „prasklina" 
l i ' ' cen cěnci „nerovnoměrný, nepravidelný" 

IH cěncuo „kniž. nerovnoměrný, nepravidelný" 

# cän „účastnit se" 
# sněn „zázvor" 

Pokud však ani jedna ze zvukových realizací nebyla v XHC označena za 

plnovýznamovou, uplatňovala jsem při vyřazování polynomů stejný postup, jako 

v případě Z N V s jedinou variantou výslovnosti, tzn.: 

la hé 
gě 

t m 

t m 
héle 
gězha 

—> ponechány obě varianty 

bang 4^5f niúbáng 
pángbó pang mm 

—> vyřazena varianta [páng] 

gou 
gôu 
jú 

tfijffi gou j ú 
t^JlH gôuqi 
°JM\ J uyuan 

„nudle z pohankové a čirokové mouky" 

„trhanec z fazolové mouky" 

„lopuch větší (Arctium lappa) " 

„zst. zlateň věncová (Glebionis coronaria)" 

„citronečník trojlistý (Poncirus trifoliata)" 

„kustovnice čínská (Lycium chinense)" 

„cedrát {Citrus medica)" 

—> ponechány všechny varianty 
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guä 
PJHPJH| gugu „knit onomatopoie: plačící novorozenec" 

9^R§ guádá „onomatopoie: cinkání, tepání" 
0J^R§ guáda „dial. tvářit se vážně" 

^BlU guagua „onomatopoie: kvákání kachny, kuňkání žáby" 

BĤPTR,HM guaguaj iáo „hov. báječný, skvělý" 

RJMP gua j i „onomatopoie: plácání, tlesknutí" 

gua í i^jjL l a g u a r „dial. povídat si, klábosit" 

—> vyřazeny všechny varianty - znak se realizuje v onomatopoiích, 
dialektismech a hovorových výrazech, které byly z analýzy již dříve vyjmuty 

Poslední nezařazenou skupinu tvoří jednašedesát znaků, které lze označit jako 

kořenové morfémy dvojslabičných kompozit. Na koncové pozici se u většiny z nich 

nachází slovotvorné sufixy substantiv, tj. í z i , ^ tou, adverbiální sufix j$ rán, 
anebo vzácně obligatórni erizace J L r , 7 3 která sama osobě nevyjadřuje svébytnou 

slabiku. Zajímavé na této nepříliš početné skupině znaků však je, že jsou v XHC 

i Moderní grammatologii Ma Xianbina 7 4 považovány rovněž za Z N V . 7 5 Nicméně 

samotný sufix význam znaku, který mu předchází, nijak výrazně neovlivňuje, 7 6 nutno 

podotknout, že v běžné promluvě nemají ani distinktivní tónový průběh. Na základě 

takových předpokladů nelze podle mého názoru tvrdit, že znak první v pořadí (viz 

příklady níže) nenese žádnou sémantickou informaci, a proto jsem se rozhodla je do 

analýzy nezahrnout. 

áoz „kovová plotýnka sloužící k opékání placek", fpífe bängtou „dial. velký 

kus palivového dříví", běngz a IÉJL běngr „hov. mince", b i a o z „courá", 

félŤ b i n z „odrůda jabloně", t É Ť búz „dětská výživa", H í Ť cház „dial. kukuřičný 

nebo obilný šrot", Tf^F dun z „dial. pařez", M^f é z „návnada", fěiz „dial. 

potničky", féjL húr „hov. jádro, jadérko", EjÉŤ j i a n z „rondat", M^f jiěz „dial. 

plena", í / a^ k u l rán „kniž. (do výše) čnící, tyčící se", ÍÉJL mě i r „dial. hádanka, 

7 3 Po vzoru XHC připojuji erizaci za znak jako dolní index. 
7 4 Viz Ma2013: s. 115. 
7 5 Názory na tuto konkrétní skupinu se různí nejen napříč odbornými studiemi, ale také v případě 
slovníků XZ a XHC, přičemž XZ označuje pouze jednu třetinu z nich za Z N V , přičemž bezmála jednu 
pětinu těchto znaků vůbec neeviduje. 
7 6 Sun 2006: s. 58-60. Srov. s fakultativním JL tvořící deminutivní tvary substantiv - Mu p i n g r 
„lahvička", JÄJL hůr „tygřík" apod. 
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hlavolam", Mt£ qúrán „kniž zaskočený", Wrŕ sanz „druh smaženého pokrmu", R§ 

M tärán „kniž. zkroušený, skleslý", ÍJM̂  tirán „kniž. odměřený, odtažitý", A^-f 

xinz „knot, hadí jazyk", B T yóuz „návnada na ptáky", W>~ŕ z h l z „gardénie 

jasmínovitá (Gardenia jasminoides)" apod. 

Po vyřazení výše zmíněných skupin čítal finální korpus 846 Z N V , čímž se mimo 

jiné procentuální zastoupení polyfonních znaků snížilo na 5,2 %. Jedním z hlavních cílů 

předkládané práce bylo vytvoření klasifikačních modelů na základě tří sledovaných 

aspektů - sémantický, fonologický a grafický. Sestavení těchto modelů vyžadovalo 

mnohem komplexnější přístup, tzn. provést klasifikaci prostřednictvím polynomů, 

nikoli izolovaných ZNV. Na každou část analýzy byla aplikovaná specifická kritéria, 

jejichž definicím věnuji samostatnou podkapitolu. 

3.2. Kategorizační kritéria 

Eliminace duplicitních položek představovala nezbytný první krok před zahájením 

všech dílčích analýz. Týkala se však výhradně polynomů složených ze dvou Z N V 

zahrnutých do finální verze korpusu. Vtákových případech jsem ponechávala pouze 

řádky počátečních komponentů struktury. Jistou výhodou bylo to, že jsem měla korpus 

seřazený podle abecedy již od počátku, tudíž binomy tvořené dvěma Z N V shodných 

v iniciále, jsem dohledala v rámci jednoho menšího úseku, zatímco ostatní polynomy 

jsem kontrolovala pomocí vyhledávače MS Excel. Pro lepší ilustraci viz příklady níže. 

m 

b i 
bé-
cao 
q i 

mai 

qů 
tán 
4iě— 

bó 
b ^ 
-q±-
cao 
qu, >id c a i — 
mši, 3*1 c a i 
tě 
tan 

mm 

„kniž silně aromatický" 

„kniž silně aromatický" 

„ponrava 

„ponrava" 
,mléč rolní (Sonchus arvcnsis L.)" 

^ „mléč rolní {Sonchus arvensis L.)" 

„rozrušený, zneklidnělý" 

„rozrušený, zneklidnělý" 

•m 

Absolutní četnost polynomů se uplatněním tohoto kritéria snížila z 937 na 748. 

S tímto počtem jsem však dále pracovala pouze při sémantické klasifikaci, v níž byly 

kromě binomů zahrnuty i trinomy a kvadrinomy. Na začátek považuji za nutné zmínit, 
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že jsem vždy vycházela z prvního slovníkem uvedeného významu. V počáteční fázi 

jsem vyčlenila hlavní tematické celky, které dohromady zaujímají zhruba polovinu 

vzorku, tj. flóru a faunu. Následně jsem přistoupila k vnitřnímu dělení těchto výrazů do 

podskupin. U zbylé poloviny jsem postupovala obráceně. Polynomy jsem na základě 

výkladu významu XHC a identifikace vzájemné souvislosti nejprve roztřídila do 

menších skupin, které jsem posléze seskupila do tří obecnějších tematických celků -

lidé, neživá příroda a reliéf, predikativa78. Pro výrazy, jež mi do vytvořeného schématu 

nijak nezapadly, jsem vytvořila kategorii „ostatní". Výsledkem je šest tematických 

celků, jež se dekompozičně dělí do dvaatřiceti podskupin. Jednotícím kritériem 

společným pro první čtyři kategorie byla sémantická příbuznost, přičemž gramatická 

funkční charakteristika v tomto případě nehrála žádnou roli. Na jednu pětinu predikativ 

s implicitním označením činitele nebo trpitele nicméně nebylo možné aplikovat stejný 

postup. Tato zbylá adjektiva a slovesa jsem seskupila na základě syntaktické příbuznosti. 

To mi umožnilo výrazy následně roztřídit do obecnějších subkategorií podle dějů 

a stavů, případně podle toho, jakou entitu či její část charakterizují. 

Fonologická a grafická klasifikace se dále týkala pouze binomů. Ačkoli by svým 

způsobem bylo možné analýzu vzájemné podobnosti ve fonologické či grafické 

struktuře dílčích komponentů provést i ve vztahu k trinomům a kvadrinomům, je 

absolutní četnost těchto výrazů příliš nízká na to, abychom zjištěným skutečnostem 

přikládali vypovídající hodnotu. Fonologické analýze předcházel rozbor segmentální 

struktury79 obou slabik binomu, nehledě na to, zda se jedná o spojení dvou Z N V či 

nikoli. V první řadě jsem určila typ iniciály podle způsobu a místa artikulace. Jestliže se 

jednalo o slabiku bez iniciálního konsonantu, nechala jsem toto políčko prázdné. Poté 

7 7 V kapitole Sémantická klasifikace předchází polynomům s více významy symbol pro stupeň v horním 

indexu, například \WM\ chányuán „kniž. nádherná [žena]". Při popisu fonologického a grafického 
aspektu od rozlišování struktur s více významy upouštím, protože sémantický výklad nepovažuji 
v analýzách tohoto typu za nezbytně nutný. 
7 8 Západní lingvisté definují predikativum jako „druh plnovýznamového (v češtině neohebného) slova, 
které vyjadřuje stav všeobecného, explicitně nepojmenovaného nositele (např. je mi zima), subjektivní 
pocity a nálady (např. je mi nevolno) n. má význam modálního n. subjektivního hodnocení dějů 
vyjádřených infinitivní konstrukcí n. vedlejší větou, např. Byla radost na ni pohledět Lotko (2005: s. 92). 
Na rozdíl tedy od češtiny, v níž predikativum zpravidla chápeme jako deadjektivní adverbium, řadíme 
v čínštině pod tuto funkční charakteristiku pouze slovesa Sjj i§] dôngci a adjektiva M W i§] 
xingróngci (Švarný, Uher 2014: s. 52). Ke sloučení adjektiv a sloves pod jednu funkční 
charakteristiku se Švarný uchýlil z velké pravděpodobnosti proto, že se čínská adjektiva chovají spíše 
jako slovesa, tzn. mohou rovněž plnit funkci prísudku či kvalitativního přívlastku, a to buď samy o sobě, 
anebo v podobě predikativního komplexu etc. (ibid: s. 106-118). 
7 9 Metodologii a terminologii k tomu určenou přebírám od H . Třískové (2012). 
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následoval popis struktury finály, kde jsem postupovala směrem od obligatórni centrály, 

po části fakultativní, tj. mediála a terminála. Jak jsem již poznamenala výše, hlavním 

cílem této části analýzy bylo zjistit míru provázanosti ve výslovnosti dílčích 

komponentů dvojčlenných struktur. Kategorie klasifikačního modelu fonologické 

analýzy jsem odvozovala od místa shody, kterým mohla být pouze iniciála, nebo finála, 

anebo celá slabika. 

Výchozím bodem pro grafickou analýzu byla samotná kompilace korpusu. 

Vzhledem k tomu, že u excerpovaných Z N V jsem radikál zapsaný již měla, mohla jsem 

po doplnění tohoto údaje k autosémantickým a synsémantickým jednotkám rovnou 

přikročit k jeho lokalizaci ve struktuře obou komponentů binomu. Na základě dosažené 

míry podobnosti v grafické realizaci jsem vytvořila tři kategorie: absolutní shoda, 

částečná shoda a žádná shoda. Binomy, jež se vyznačovaly shodou absolutní jsem 

rozdělila na reduplikované, tj. duplikace téhož grafému, a binomy tvořené dvěma 

různými grafémy. Kategorii pro dvojčlenné struktury se shodou částečnou j sem rovněž 

rozdělila do dvou sub kategorií. První z nich slučuje ty z nich, jejichž oba komponenty 

se sice stejným radikálem vyznačují, ale nachází se v odlišné části grafického pole. 

Zatímco u binomů druhé sub kategorie lze identifikovat pouze shodnou pozici, nikoli 

radikál. 

Na závěr této podkapitoly přikládám výřezy tabulek ze svých excelovských 

souborů dílčích analýz. Klasifikační modely včetně kompletního výčtu zařazených 

polynomů, jsou součástí Přílohy č. 2 - Klasifikační model. Pravděpodobně 

nej hodnotnější je však Příloha č. 3 - Slovníček analyzovaných ZNV, která může stejně 

jako druhá z příloh představovat oporu pro budoucí obdobně zaměřené výzkumy. 
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kategorie ZNV PY 
kompatibilní 

s 
PY polynom význam polynomu 

2 . 3 T Q m á i d a i mm knii. oblačný, zamračený 
1.2_XGQX m ä n m ě mm knit nerozhodný, váhavý 
4.2_NL m ä n m c h ú n křepelka polní {Coturnix coturnix) 
4.3_YL m ä n m k ä n g ďasové (Lophiiformes) 
5.4 W X jít ä n g K z ä n g mm. špinavý, nečistý 
6_QT m á c j í q ú ~ y á těžko srozumitelný text plný krkolomných výrazů 
3.1_SHM m b á M q i ä mm přestup čínský (Smilax china) 

Obrázek 2 Výřez tabulky sémantické klasifikace 

kategorie ZNV PY 
(ZNV) iniciála (ZNV) mediála centrála terminála 2. |L PY 

(2 k.) iniciála mediála centrála terminála pulynum PY 

SI b i okluzíva 
labíála - i - ÍŘ bô ukluzíva 

labiála - 0 - b i b ô 

SF á i ú - a i d i i okluzíva 
denloalvculáTa - a mm á i d á i 

RD m báng okluzíva 
labiála - ng beng okluziva 

láb lála - c ng běngběng 

U w l ú likvidy 
dentoalveolíra - - l ú likvida 

dcnloalvculäTa. - U - l ů l u 

ZS än 0 t n m ě 0 e - mm än 1 é 

Obrázek 3 Výřez tabulky fonologické klasifikace 

kategorie radikál pozice Z N V radikál pozice 2. sl. 
shodný 

rad. 
shodná 

poz. 
polynom 

A I i člověk L íľ •Í člověk L & A N O A N O 

A 2 ~ÍC žena L m žena L í l REDUPL. REDUPL. 

C l ífe. hmyz L Í , hmyz X A N O X 

C2 •f člověk L u AL stát L M N E A N O 

Z i člověk L ítfc ň tlapa D N E N E 

Obrázek 4 Výřez tabulky grafické klasifikace 

Vysvětlivky zkratek jedno tlivých kategorií viz v textu dále, prip. Příloha č. 2. 
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4. Analytická část 
Analyzovaný vzorek tvoří 846 ZNV, které se uplatňují ve struktuře 901 binomů, 

34trinomů a 4 kvadrinomů. Dominantní zastoupení dvojčlenných struktur nepochybně 

souvisí s průměrnou délkou slov v moderní čínštině. 8 1 Zajímavým zjištěním dále je, že 

binomy tvořené dvěma Z N V a binomy, jež obsahují jednu plnovýznamovou bázi, se 

v analyzovaném vzorku vyskytují bezmála ve stejném poměru. Mírně však převažují 

spojení dvou ZNV, což může být mimo jiné způsobeno tím, že mezi binomy tohoto 

typu spadají i reduplikace, jež představují cca 9 % těchto struktur. Co se týče trinomů, 

o kterých se žádná z doposud publikovaných studií nezmiňuje, patří mezi 

nej frekventovanější ty složené ze dvou Z N V a jedné plnovýznamové báze. O něco 

méně se ve vzorku vyskytují spojení jednoho Z N V obklopeného dvěma 

plnovýznamovými bázemi. U kvadrinomů jsem identifikovala pouze dva typy - dva 

reduplikované Z N V s reduplikovanou plnovýznamovou bází (vzorec A A B B ) a tři 

plnovýznamové báze doplněné jedním ZNV. 

Ve většině případů také platí, že se Z N V vyznačují velmi nízkou mírou 

kompatibility s dalšími znaky, tudíž se zřídkakdy uplatňují ve více než jednom 

polynomu. 8 2 Vyšší míru kompatibility (tři až čtyři polynomy) jsem zaznamenala 

u znaků láng, 3 m g , 55 lěi, i t lóng, til lú, q i a n , p i , ru, 

yan a you. Přehled struktur, v nichž se tyto znaky uplatňují viz níže. 

mm 

láng 
ge l a n g „chrobákovití" 

qiängláng „chrobákovití" 

tángláng „kudlanka" 

zhängláng „šváb" 

55 lěi 
i 55 

5 5 5 5 

55 

EJfé lóng 

k u l lěi „hrouda kamenných kostek" 

1 ě i 1 ě i „kniž hromada kamení" 

lěiluó „čestný, slušný" 

B̂EUÉ linglóng „kniž. sluneční svit" 

Ding 
í£ j inghuä „podstata, esence" 

j i n g j i n g „kniž. bujný" 

mánj i n g „brukev řepák vodnice" 

lü 
binglú „trachykarpus žíněný" 

8 1 Jiang 2010: s. 30. 
8 2 Slaměníková2017: s. 180. 
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Hi m ménglóng „kniž potemnělý" 

tónglóng „kniž rozednění" 

-=p| qiän 
iplp; qiänmián „hustý, zarostlý" 

iřirt! qiänmián „kniž hustý, zarostlý" 

qiänqiän „kniž. bujně rostoucí" 

yan 
häiyán „sušené ančovičky" 

wänyán „křivolaký, vinoucí se" 

yóuyán „strašník dalmátsky" 

P i 

if hualúmú „Ormosia henryi" 

zonglú „trachykarpus žíněný" 

ru 
mm niěrú „kniž. zdráhat se mluvit" 

flfgž^J rúdóng „kniž zdráhat se mluvit" 

mm rúniě „kniž zdráhat se mluvit" 

you 
B|í yôu' án „temný, tmavý" 

l i yôu' án „temný, tmavý" 

M youhěi „tmavý, temný" 

pípl „kniž prohánět se, pobíhat (o divokých zvířatech)" 

pizhěn „kniž nehostinný, divoký" 

zhěnpi „nehostinný, divoký" 

V rámci analyzovaného vzorku se přibližně sedmdesát Z N V stává součástí dvou 

různých vícečlenných struktur. Atypický příklad zde představují binomy s ambivalentní 

strukturou, tj. ty s volným pořadím jednotlivých komponentů. Až na jedinou výjimku se 

tato situace týká výhradně spojení dvou ZNV, přičemž význam dvoj členu se po záměně 

iniciálního znaku s koncovým nijak výrazně nezmění. Dojde obvykle pouze 

k odstranění či přidání slohového příznaku knižnosti. 

i m 

mm 
mm 
m 

m % 

linglóng „důmyslně a precizně zhotovený (věc)" 

lóngling „kniž jasný, zářivý" 

liángqiáng „loudat se" 

qiángliáng „kniž loudat se" 

cčnglóng „zelenající se (bujnou vegetací)" 
lóngcčng „zelenající se (bujnou vegetací)" 

niěrú „kniž zdráhat se mluvit" 

rúniě „kniž zdráhat se mluvit" 

pizhěn „kniž nehostinný, divoký" 

zhěnpi „nehostinný, divoký" 

x i x u „vzlykat, stkát" 

xuxi „kniž kvílet, skučet, popotahovat" 
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Korpus Z N V jsem sestavovala s cílem vytvořit jejich synchronní klasifikaci ze 

sémantického, fonologického a grafického hlediska. Jelikož Z N V samy o sobě 

nevyjadřují sémantický obsah, probíhala sémantická klasifikace na základě významu 

polynomů, jež obsahují minimálně jeden takový znak. Na rozdíl od analýzy fonologické 

a grafické, zahrnuje klasifikační model první z analýz i v korpusu méně frekventované 

trinomy a kvadrinomy. Charakteristice struktury prezentovaných příkladů, která se 

v závislosti ke stanoveným cílům dílčích analýz liší, se krátce věnuji v úvodních 

pasážích konkrétních podkapitol. 
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4.1. Sémantická klasifikace 

O sémantickém rozsahu ZNV, respektíve polynomů, které tvoří, toho z dosud 

publikovaných výzkumů nevíme příliš mnoho. Ma Xianbin ve své monografii Moderní 

grammatologie sice uvedl tři tematické oblasti - „zvířata", „rostliny" a „jiné", jakožto 

oblasti s vysokou frekvencí výskytu těchto znaků, 8 3 avšak kromě orientačního výčtu 

několika málo z nich, již podrobněji nerozebírá jejich fonologická ani grafická specifika. 

Při sestavování klasifikačního modelu jsem vycházela z předpokladu, že dvě 

hlavní kategorie budou s nej větší pravděpodobností tvořit právě již dříve uvedené 

rostliny a zvířata, přičemž další významnou část budou zaujímat rozličná predikativa, 

o nichž se zmiňují L . Zádrapa a M . Pejčochová v knize Čínské písmo.84 Nicméně ani 

Zádrapa, stejně jako Ma Xianbin, neupírá svou pozornost pouze na Z N V , ale na 

charakter a historii čínského znakového písma včetně metod jeho zkoumání. I přesto lze 

jejich studie považovat za pomyslný předobraz toho, v j akých tematických vrstvách 

slovní zásoby se budou tyto znaky vyskytovat ve větší míře. Abychom však získali 

ucelenější představu o sémantickém rozsahu polynomů, v jejichž struktuře se vyskytuje 

minimálně jeden Z N V , je zapotřebí provést analýzu rozsáhlého reprezentativního 

vzorku lexikonu současného jazyka, kterým znakový inventář XHC bezesporu je. Po 

aplikaci kategorizačních kritérií pro sémantickou analýzu čítá korpus 748 polynomů. 8 5 

Na základně slovníkového významu jsem je poté rozdělila do šesti větších tematických 

celků: lidé, neživá příroda a reliéf, flóra, fauna, predikativa, která nejsou zahrnuta do 

předchozích čtyř kategorií, a ostatní. Jejich seznam včetně frekvenčních hodnot uvádím 

níže v Tabulce 1. 

kategorie AČ RČ 
lidé 236 31,6 % 
neživá příroda a reliéf 73 9,8 % 
flóra 166 22,2 % 
fauna 125 16,7 % 
predikativa 141 18,9 % 
ostatní 7 0,9 % 
celkem 748 100 % 

Tabulka 1 Hlavní kategorie sémantické klasifikace 

Ma 2013: s. 113-115. 
Zádrapa, Pejčochová 2009: s. 39-40. 
Podrobněji viz Kategorizáciu kritéria. 
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Posloupnost nadcházejících podkapitol se shoduje s číselnými kódy, které jsem 

kategoriím přidělila na začátku klasifikačního procesu, tzn. l l i d é , 2_nežřvá příroda 

a reliéf, 3_flóra, 4_fauna, 5_ predikativa a óostatní (podrobněji viz v textu dále). Pro 

referenci uvádím ke každé podkapitole také přehled dílčích podkategorií i s hodnotami 

absolutní četnosti umístěnými na stránce vpravo. Klasifikační model včetně úplného 

výčtu přiřazených polynomů je součástí Přílohy č. 2 - Klasifikační model. Pokud XHC 

považuje význam polynomu za knižní, vpisuji před český překlad zkratku „kniž". 

Nachází-li se před příklady symbol pro stupeň v horním indexu (°), znamená to, že mu 

XHC přisuzuje více než jeden význam. 8 6 Upřesnění výkladu významu vkládám do 

kulatých závorek, explikativní část překladu naopak do hranatých závorek. 

4.1.1. Lidé 

Přehled: 8 7 

l j i d é 
l.l_vzezření (včetně adjektiv popisující vzhled) 
1.2_povahové vlastnosti, mentální pochody, emoce 
1.3_identita 
1.4_produkty lidské práce 
1.5_potraviny 
1.6_chemie 
1.7_lékařství 

1.7.1_anatomie 
1.8 ostatní - lidé 

AČ 236 
AČ 17 
AČ 66 
AČ 6 
AČ 57 
AČ 9 
AČ 15 
AČ 29 
AČ 12 
AČ 25 

Z hodnot uvedených v Tabulce 1 vyplývá, že Z N V dosahují nejvyšších 

frekvenčních hodnot v polynomických strukturách, jež úzce souvisejí s člověkem 

a lidskou společností. První vymezená podskupina je zvětší části tvořena adjektivy 

charakterizující vzhled osob, zejména ženského pohlaví, případně také vlasů. 

chuóyuě „elegantní, půvabná [žena]" 

chányuán „kniž nádherná [žena]" 

ěnuó „kniž. něžná a krásná" 
mm 
JlEPlffi f éidädä „kniž obtloustlý" 

wänä „kniž tlustý" 

wôtuô „kniž krásné, nádherné [vlasy]" 

8 6 V iz poznámky pod čarou v Příloze č. 3 - Slovníček analyzovaných ZNV. 
8 7 Číselný kód ponechávám také u podkategorií, abych lépe znázornila vnitřní hierarchické dělení. 
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péngsěng „kniž rozcuchané vlasy" 

y i y i „kniž silný, statný" 

yúyú „kniž. vysoký" 

ů{>l5F baoyá ,,zub(y) vyčnívající z úst, tj. zpod rtu" 

Nej početnější z tematických podskupin slučuje polynomy vyjadřující povahové 

vlastnosti, mentální pochody a emoce. Bezmála polovina z těchto výrazů souvisí 

s přemírou strachu a obav, nedostatku fyzické energie či pocitu štěstí, anebo také 

s nestálostí emočního stavu jedince. Zároveň se zde objevují i pozitivně vnímané 

vlastnosti, jakými jsou upřímnost, čestnost, píle, galantnost či udatnost, včetně výrazů, 

kterými lze charakterizovat ladné a elegantní vystupování člověka. 

zhěngzhóng „kniž poplašený, vyděšený" 

tuóchi „kniž prostopášný, nemravný" 

'W'W x i n g x i n g „rozhořčený, naštvaný" 

tán tě „rozechvělý, rozrušený" 

niůni „ostýchavý, nesmělý" 

náidái „kniž nerozumný, hloupý" 

5 mánhan „zmatený a nedbalý" 

kuángráng „kniž znepokojený a rozrušený" 

huánghu „roztržitý, nesoustředěný" 

cháchi „kniž zklamaný" 

lil! 

WiWi 

Iffl fZi b i y i „kniž nešťastný, podrážděný" 

qiáocui „ztrhaný, zmořený" 

x i x i „kniž osamělý" 

ifcb 
p r 

mm 

M wánlán „kniž uplakaný, ubrečený" 

z i yů „kniž líný" 

sáshuáng „kniž hrdinský a odvážný, udatný" 

l i n g l i „bystrý, pohotový" 

ikik j Ingj Ingyěyě „svědomitý, pečlivý" 

b i n b i n „kniž kultivovaný" 

buqiao „kniž půvabný, ladný" 

ě ' ě „kniž přímočarý, přímý" _>nn _>nn WW 
5S ^ lěiluo „čestný, slušný" 
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Kromě toho Z N V figurují též v apelativech označující typy povolání, rodinné 

příslušníky, vývojová stádia lidského života etc. 

íí̂ffl binxiáng „družba, družička" 

j iángui „kniž zločinec, provinilec" 

baomů „chůva, opatrovatelka" 

méishuó „kniž. dohazovačka" 

y i n i „kniž. kojenec" 

zhóuli „švagrová, konkr. bratrova manželka" 

Mezi produkty lidské práce zařazuji ty předměty nebo věci, které člověk vyrobil 

za účelem usnadnění nebo zefektivnění určité činnosti. Kromě příslušenství a nástrojů 

užívaných v polnohospodářství, lovu, rybolovu, vzácněji i v jezdectví, se zde také hojně 

vyskytují hudební nástroje, části oděvu, šperky či nádoby. 

b o l i „sklo" 

IHHl dálian „kapsář přes rameno" 

J ^ í ^ U h mádlzhi „tekuté adhezivní lepidlo" 

fepll f áláng „smalt, glazura" 

j iégáo „nástroj sloužící k čerpání vody" 

gánguó „žíhací kelímek, tyglík" mm 
^ häoshi „kniž pískací/rezonanční hrot [šípu]" 

f E huáibä „pluh" 

W tängluó „malý mosazný gong" 

ii liäodiäor „petlice zámku dveří či oken" 

kaolao „proutěný košík s kruhovým dnem" 

t§Étt léixiě „kniž provazová pouta" 

f g * liánjiä„cep" 

l i n g x l n g „kniž. bambusový koš na ryby" 

lúlu „vrátek, naviják" 

yingluô „nefritový nebo perlový náhrdelník" 

lír 

ÍÄíSl gumu „kniž žehlička" 

änchän „koňské sedlo včetně příslušenství" 

ífiíli shúhě „kniž hrubá látka" 
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BjftRŔ suônä „suona" 

Hf!| púlu „tkanina z ovčí vlny, kterou vyrábějí Tibeťané" 

xizhuäng „lodní vybavení, lodní příslušenství" 

y a n y i „kniž západka, závora [dveří]" 

# tiáozhou „smetáček" 

fěngzheng „papírový drak" 

liúzhou „kamenný válec na kypření, urovnání půdy" 

läj I „odpadky, smetí" 

p i p a „pipa" 8 9 

M 

i m 
I E I E 

m E3 

Specifickým produktem lidské práce jsou různé potraviny a pokrmy. Vzhledem 

k tomu, že se od předchozí nadefinované skupiny liší zejména svým účelem, kterým je 

primárně obživa, jsem jim vydělila samostatnou podskupinu. 

t m 

dóuchi „fermentované fazole" 

fG cibá „koláček z lepkavé rýže" 

gězha „trhanec z fazolové mouky" 

héle „nudle z pohankové a čirokové mouky" 

zanba „campa" 9 0 

zhänghuáng „kniž. sladkosti, bonbony" 

S vývojem lidské společnosti je úzce spojen i rozvoj průmyslu a vědních oborů. 

Vyšší četnost výskytu Z N V jsem zaznamenala u výrazů z oblasti chemie, především té 

organické. Konkrétnejšou to označení různých funkčních skupin organických sloučenin, 

chemických látek, mezi kterými dominují kyseliny (viz příklady níže). Okrajově sem 

spadají i způsoby povrchové úpravy materiálu, například fíl liújm 

,pozlacovat" a Sul i ! l i ú l i „barevná glazura", a povlak, jež vzniká v důsledku 

působení přírodních vlivů na materiál, tj. Iff "ĚL qiangsě „rez". 

T Í biänj I „benzyl" 

ěr ' ěying „1,4-dioxin" 

É guäng' änsuän „cystin" 

8 8 Čínský dechový nástroj podobný trumpetě. 
8 9 Čínská čtyř strunná loutna. 
9 0 Pražená mouka z pšenice nebo ječmene. 
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51 Vy n á o s h ä „salmiak" 

M t ä n g j I „karbonylová skupina" 

ä? x i ä n j I „acyl" 

Kromě toho se Z N V hojně uplatňují také v medicínských termínech. Většinou se 

jedná o názvy pro nemoci a jejich symptomy, přičemž tyto termíny pocházejí jak ze 

západní, tak z čínské tradiční medicíny (ve výkladu významu zkracováno na TCM). 

V rámci této podkategorie jsem vydělila i zvláštní podskupinu „anatomie" pro části 

lidského těla, kosti a vnitřní orgány. 

TO 

mm 

mm 

SI^B c u ó c h u ä n g „akné" 

d i n g n i n g „ušní maz" 

g ě d a „bradavice, vřed" 

p i á n z h i „mozol, ztvrdlá kůže" 

h u i t u i „nemoc z únavy, vyčerpání (častěji v souvislosti s koňmi)" 

c h i z ô n g „TCM: třást se, svíjet se v křečích" 

h u á n g d š n „žloutenka" 

g č u l ó u b i n g „křivice" 

t ä n h u ä n „ochrnout" 

l á l i „favus" 

l u č l i „skrofulóza (krtice)" 

q i n g k a i „kniž. kašlat" 

um 
MM 

fjE x i á n z h ě n g „TCM: epilepsie" 

x ú n m á z h ě n „kopřivka" 

l# l t g ě b e i „paže" 

| t p t g ě b o „paže" 

g ů g é „kostra (člověka nebo zvířete)" 

p á n g g u ä n g „močový měchýř" 

k u l o u „kostra lebky nebo celá lidská kostra" 

177 

it k u a n g ů „pánevní kost" 

if" n i egu „spánková kost" 

# q i a g ů „kyčelní kost" 

# q u á n g ů „lícní kost" 
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Do kategorie „ostatní - lidé" zařazuji polynomy týkající se široké škály aspektů 

lidského života, jakými jsou například náboženství a etiketa. Dále jsem zde zařadila 

označení celých budov, popřípadě jejich částí, anebo výrazy související se stavem 

manželským, sexem či nadměrnou konzumací alkoholu. Tyto tematické skupiny nejsou 

však příliš velké, a proto abych nevytvářela více subkategorií s nízkou absolutní 

četností, jsem se rozhodla je sloučit do jedné kategorie. 

1&ÍT| dôuding „kniž naturální obětina" 

Ívl g u i y i „konvertovat (k jinému náboženství)" 

ŕL f ú j i „způsob věštění" 9 1 

ítt 
m 

i m 

Jxl gängf ěng „taoismus: silný vítr, který se nachází vysoko v zemské atmosféře" 

|£ lianrěn „kniž. ženský formální pozdrav - úklona" 

y i n y a „kniž. [být] spřízněni sňatkem" 

p i l i „kniž odloučit se od sebe (manželé), rozvést se, opustit manželku" 

j ůyů „kniž neshodnout se, hádat se"92 

bóxi „kniž rodinný svár" 

j i j I n „kniž hladomor vzniklý v důsledku nedostatku potravin" 

ěpiao „kniž mrtvola vyhladovělého člověka" 

huánhui „kniž pouliční trh, městské uličky" 

lingyů „kniž vězení, věznice" 

yäncông „komín" 

p i n i „kniž nízká zídka, ohraničení (na zdi, hradbách)" 

H $Ť j i j ián „homosexuální styk mezi muži" 

xú j iů „oddávat se alkoholu, přehánět to s pitím" 

máotáo „kniž opilý namol" 

4.1.2. Neživá příroda a reliéf 

Přehled: 

2_neživá příroda a reliéf AČ: 73 
2.1_vzhled a vlastnosti přírody a jejích částí AČ: 33 
2.2_přírodní útvary a části zemského povrchu AČ: 8 
2.3_přírodní jevy AČ: 19 

91 XHC 2016: s. 399: „Dva lidé nesou nad pískem desku, na níž je zavěšený proutek. Vzniklé znaky či 
obrazce jsou důkazem přítomnosti nadpřirozených jevů". 
92 XHC 2016: s. 706: „Postavení horních a dolních zubů si navzájem neodpovídá. Metafora pro 
vzájemnou neshodu, svár". 
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2.4_minerály a nerosty AČ: 13 

V rámci adjektiv popisujících zemský povrch nebo některou z jeho části, se 

opakovaně vyskytují ta, která poukazují na výškovou rozmanitost. Vyšší četnost jsem 

dále zaznamenala u kvalitativních adjektiv, jež akcentují nerovnost přírodních útvarů, 

zpravidla cest a vodních toků, drsný povrch horských hřebenů, čistotu vody, rozlehlost 

vodní plochy apod. 

ilÉ̂i! léngcéng „kniž vysokohorský, skalnatý" 

fit kuiwei „kniž. do výše čnící, tyčící se" 

j i e j i e „kniž. proudící, tekoucí [vodní tok]" 

°*M:M l i n i i „stékající, řinoucí se (voda)" 

lianyän „kniž vzdouvající se, valící se (voda)" 

qiqu „drsný, rozeklaný" 

chányuán „kniž poklidně tekoucí [říčka, pramen, proud vody]" 

pizhěn „kniž nehostinný, divoký" 

zhěnpi „nehostinný, divoký" 

l i n l i n „průzračně čistá voda" 
mm 
mm 
3ĚÍI lóngcóng „zelenající se (bujnou vegetací)" 

tiáotiáo „kniž daleká, dlouhá [cesta]" 

wěiyi „kniž křivolaký, vinoucí se [cesta, průsmyk, vodní tok]" 

x i a n x i „kniž nehostinný a nebezpečný [horská cesta]" 

yóuyóu „kniž tekoucí vodní proud" 

yúnyún „kniž dobře obhospodařované pole" 

zhěngróng „příkrý, strmý" 

yängyäng „kniž rozlehlý (o vodní hladině)" 

kankě „hrbolatý, nerovný" 

Mezi přírodními útvary a částmi zemského povrchu jsem zaznamenala vyšší 

četnost polynomů označujících shluky půdy, převážně hlíny, nebo několika kusů 

horniny, příležitostně stavebního materiálu, naskládaného na sobě. Ojediněle jsou to 

označení půdního typu, tj. i H ± lóutů „druh hnědozemě", a území s nadbytkem vody, 

například ffl$P j úrú „bažina, močál". 

i-ŽijÉ geda „pahorek" 
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ííMlt sha j i ang „vápenaté útvary v zemině" 93 

l a kuilěi „hrouda kamenných kostek" 

ňmí ke l a „hrouda hlíny" 

üfHj lěilěi „kniž hromada kamení" 

Druhou nejpočetnější podskupinu tvoří polynomy, jejichž význam souvisí 

s hydrometeorologickými a jinými přírodními jevy. Ve větší míře se jedná o vodní 

srážky různé intenzity, poryvy větru, popřípadě jevy, jež vznikají v důsledku kombinace 

těchto dvou živlů, tzn. vzdouvání vodní hladiny, víření, námraza, anebo mlha. Méně 

častá jsou predikativa popisující intenzitu slunečního světla a substantiva označující 

fáze dne. 

Mm. 

mm 

ä i dá i „kniž oblačný, zamračený" 

d i dô n g „kniž. duha" 

M júfěng „hurikán" 

linglóng „kniž. sluneční svit" 

mäimú „kniž přeháňka" 

pängpäi „burácení, dunění (vodního proudu)" 

péngpai „vzdouvat se, příboj" 

p i l i „blesk, zahřmění" 

tónglóng „kniž rozednění" 

hángxiě „kniž noční mlha nebo opar" 

yinyun „kniž hustá mlha, hustý kouř" 

m 

HIM, 
MM yinghui „vířit se (vodní tok)" 

Mimoto se Z N V poměrně často uplatňují v pojmenováních rozličných minerálů 

a nerostů. Zajímavé však je, že u poloviny z nich není jasně specifikován druh. V těchto 

případech j sou kameny pouze připodobněny k nefritu nebo perle. Okraj ově sem patří 

i směs hornin a minerálů, která se však již dále nezpracovává - 5f 5 ganshi 

„hlušina". 

míň 
lánggan „kniž kámen podobný perle" 

húpô „jantar" 

93 XHC 2016, s. 1133: „(.. .) poměrně tvrdé, nepropouští vodu. Větší útvary jsou velké asi jako kostka, menší mají 
tvar zrna. Ve stavebnictví se mohou užívat namísto zdiva". 
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if; 
mm 

j ianlě „kámen podobný nefritu" 

ífSíír̂  mángxiáo „mirabilit" 

5 méngshi „druh břidlice s léčebnými účinky" 

mánáo „achát" 

shánhú „korál" mm 
Mí$ t u f u „kniž druh nefritu" 

ínj kunwú „kniž. kámen podobný nefritu" 

5 xiěshi „titanit" 

4.1.3. Flóra 

Přehled: 

3_flóra 
3.1_stromy, dřeviny a keře 
3.2_květiny, byliny a traviny 
3.3_ovoce a zelenina 
3.4_části rostlin 
3.5_vzhled a vlastnosti rostlin 
3.6 ostatní - flóra 

AČ 166 
AČ 60 
AČ 66 
AČ 14 
AČ 7 
AČ 11 
AČ 8 

Nedílnou součástí přírody je i květena a zvířena. S ohledem na absolutní četnost 

těchto výrazů v rámci analyzovaného korpusu jsem jim vyčlenila samostatné kategorie, 

což souběžně vedlo k simplifikaci celého klasifikačního modelu sémantické analýzy. 

Při dalším dělení rostlin jsem vycházela z údajů, které o nich poskytují online databáze: 

Vědecká databáze čínských rostlin a Biological Library. U druhů, kterým doposud 

nebyl přiřazen český ekvivalent, postupuji při výkladu významu opisem, tzn. v první 

řadě latinský název taxonu, po němž následuje jeho příslušnost k čeledi nebo rodu. 

V ostatních případech sestává výklad z českého názvu, zatímco latinský je vložen do 

závorky. 

Většina stromů, dřevin a keřů obsažených v první z vymezených subkategorií 

pochází převážně z oblastí Číny, Japonska, Koreje a zemí jihozápadní Asie. Opakovaně 

se zde vyskytují různé druhy bambusů, ovocných stromů a dalších okrasných dřevin 

a keřů. 

ítlt báqiä „přestup čínský (Smilax china)" 

* j # bimá „skočec obecný (Ricinus communis)" 

tfijffj gôu j ú „citronečník trojlistý, trifoliáta (Poncirus trifoliata)" 
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gouqi „kustovnice čínská (Lycium chinense)" 

j ůyuán „cedrát (Citrus medico)" 

liúlián „durian (Durio)" 

báilián „révovník japonský (Ampelopsis japonica)" 

wěnpo „kdouloň obecná (Cydonia oblonga)" 

m ti 

t̂ ýfc lingmú „žeravá j aponská (Eurya japonica)" 

huälúmú „Ormosia henryi - rostlina čeledi bobovité" 

zonglú „trachykarpus žíněný (Trachycarpus fortuneí)" 

W huángboluó „korkovník amurský (Phellodendron amurense Rupr.)" 

li 

t t H mángguo „mangovník indický (Mangifera indica), mango" 

tUtŠ mingzha „kdoulovec čínský (Pseudocydonia sinensis)" 

žfc nánmú „Phoebe zhennan - druh vavřínu" 

tft pěnggán „ponkan, čínský medový pomeranč (Citrus poonensis)" 
IS 

TG 

IttlE pipa „lokvát, mi špulní k japonský (Eriobotrya japonica)" 

Ve yuánhuä „lýkovec genkwa (Daphne genkwa)" 

% pútishú „fíkovník posvátný (Ficus religiosa)" 

yúndäng „druh bambusu, který roste v blízkosti vody" m = 
M zhúmá „ramie sněhobílá (Boehmeria nivea)" 

-f'jf. xúnzimú „skalník (Cotoneaster)" 

V nej početnej ši podkategorii nalezneme kromě okrasných květin také bylinky 

užívané v gastronomii, kosmetice nebo léčitelství, případně rostliny, které jsou vhodné 

jako hospodářské krmivo. Diverzita jejich původu je v porovnání s předchozí 

nadefinovanou skupinou daleko vyšší. 

it 

b i q i „bahnička jedlá (Eleocharis dulcis)" 

chänglán „gentský mečík (Gladiolus gandavensis Vaniot Houtt)" 

víl chängpú „puškvorec obecný (Acorus calamus)" 

If chöngwei „srdeční k japonský (Leonurus japonicus Houtt)" 

é z hú „kurkumovník zeodárový (Curcuma zedoaria)" 

f úqú „kniž. lotosový květ" 

M gécong „česnek hadí (Allium victorialis L.)" 

W- j i j Icao „osinatec (Achnatherum)" 

báij I „čínská orchidej (Bletilla striata)" 

hóngcao „rdesno východní (Polygonum Orientale)" 

huixiäng „fenykl obecný (Foeniculum vulgare)" 

I I 
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ff 

W: j incäi „violka (Viola)" 

If juruô „zmijovec indický (Amorphophallus konjac)" 

luólě „bazalka" 

j iängli „druh červené řasy (Gracilaria)" 

mol i „jasmín" 

J5 

MM 
l# qiánmá „kopřiva" 

^7l<j sháoyao „pivoňka čínská (Paeonia lactiflora Pall.)" 

Méně početnou subkategorii představují druhy ovoce a zeleniny, jejichž původ lze 

hledat na území euroasijského kontinentu. Opakovaný výskyt jsem zaznamenala 

u zástupců čeledí brukvovité, tykvovité a hvězdnícovité. 

W boluó „ananas" 

^ böcäi „špenát" 

húlu „lagenárie obecná (Lagenaria siceraria)" 

mánj Ing „brukev řepák vodnice (Brassica rapa subsp. rapa)" 

^ jundácai „mangold (Beta vulgaris var. cicla)" 

33 

mihóutáo „kiwi" 

ningméng „citrón" 

ÍM. piělan „kedluben" 

IP!: pingguö „jablko" 

iUSí pútao „hroznové víno" 

MH wö j ú „locika setá (Lactuca sativa Linn.)" 

j|p§ř wosůn „salát chřestový, celtuce (Lactuca sativa var. augustana)" 

Vyjma stromů a druhů menších rostlin jsem evidovala vyšší četnost Z N V také 

u výrazů označující pouze jejich části, případně zárodek rostlinného těla. 

-f- báozi „spora, výtrus, zárodečná buňka" 

ít běilěi „pupen, poupě" 

gugutu „pupen" 

#5^ 

m 

gütü „pupen" 

gütüguö „měchýřek (folliculus)" 

xiangwan „vnější plášť žaludu" 
yfc yimi „oloupaná semena slzovky obecné" 
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Na rozdíl od adjektiv popisujících vzhled člověka a krajiny sdružuje podskupina 

adjektiv charakterizující vzhled rostlin synonymní výrazy, které se až najeden příklad 

navíc vyznačují stejnou slohovou pří znakovostí. Veskrze se jedná o binomy 

s významem „bujný, bujně rostoucí", „hustý, zarostlý" a „rozvětvený". 

fLfL pengpeng, 
qiänqiän Ť Ť 

běngběng 
shěnshěn a 

m m , f f ] i n g ] m g , q i q i , 
zhenzhen „kniž bujný, bujně rostoucí" 

qiänmián „hustý, zarostlý" 

M qiänmián „kniž. hustý, zarostlý" 

wěirui „kniž košatý, rozvětvený" 

Do podskupiny „ostatní - flóra" zařazuji v korpusu méně frekventované druhy 

rostlin, jakými jsou například houby, obiloviny a rozličné kulturní plodiny. 

ft* f úl ing „Wolfiporia extensa - houba čeledi chorošovité" 

j I zông „Macrolepiota albuminosa - varieta bedly" 

kěmái „ječmen setý bezpluchý (Hordeum vulgare var. nudum)" 

yóumái „oves nahý (Avena nuda)" 

qiáomái „pohanka obecná (Fagopyrum esculentum)" 

wändôu „hrách setý (Pisum sativum)" 

yúnái „kolokázie jedlá (Colocasia esculenta), taro" 

shúyú „jam obecný (Dioscorea oppositifolia L.)" 

4.1.4. Fauna 

Přehled: 

fauna AČ 125 
4.1_savci AČ 25 
4.2_ptáci AČ 22 
4.3_ryby AČ 12 
4.4_plazi a obojživelníci AČ 11 
4.5_hmyz AČ 32 
4.6_vzhled a vlastnosti zvířat AČ 5 
4.7 ostatní - fauna AČ 18 

Při identifikaci druhů zvířat jsem se opírala o údaje z čínské online databáze 

Vědecká databáze čínských zvířat a již zmiňované BioLib. Struktura výkladu významu 

je shodná s druhy rostlin, tzn. český ekvivalent, který je u nám méně známých druhů 
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rovněž doplněn o latinskou nomenklaturu. Pokud se mi nepodařilo dohledat ani český 

ani latinský název taxonu, výklad sestává z obecného popisu, jež je doplněn 

o slovníkovou definici. 

V rámci fauny představují druhou nej početnější podskupinu polynomů savci, 

mezi nimiž dominují jateční zvířata, která se chovají hlavně na maso, anebo byla 

využívána i jako zvířata tažná, tzn. například koně a tuři. Další významnou část tvoří 

menší šelmy, zejména kočkovité, hlodavci, opice, jeleni aj. Výjimkou je již vyhynulý 

měngma „mamut" a implicitní pojmenování pro koně: MkMk k u i k u i „knií 

statný oř" a§§íj& huáliú „kniž. hnědák". 

bianfú „netopýr" 

1S 

fěifěi „pavián" 

II f énshů „cokor (Myospalax)" 

M bái j itún „delfínovec čínský (Lipotes vexillifer)" 

huáng j Ing „muntžak (Muntiacus)" 

juéti „mula" 

limäo „kočka bengálska (Prionailurus bengalensis)" 

4 1 máoniú „jak (Bos grunniens, Bos mutus)" 

^f§mihóu „makak" 

4 1 piänniú „dzo" 9 4 

qiúyú „pásovec" 

ft0 

Lij 

tg wěn j Ing „plejtvák sejval (Balaenoptera borealis)" 

ft wúshů „poletuchy (Pteromyini)" 

shänxiäo „mandril rýholící (Mandrillus sphinx)" 

Téměř shodným poměrem je v korpusu zastoupena další z početných tříd kmene 

strunatců - ptáci. Druhová rozmanitost ptactva je v rámci analyzovaného korpusu více 

než pestrá. Objevují se zde nejen zástupci z řádů pěvci, terejové, měkkozobí, papoušci, 

hrabaví, krátkokřídlí, ale i sovy. 

l i änchún „křepelka polní (Coturnix coturnix)" 

P4 bógě „holub domácí (Columba liviaf. domestica)" 

3| bógu „druh holuba"95 

94 XHC 2016: s. 997: „míšenec býka a samice jaka". 
95 XHC 2016: s. 101: „Pták s černohnědým peřím. Před bouřkou nebo rozedněním sedává na stromě a volá tefa" 
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mm j i l i n g „konipas" 

huángli a É§fí| cänggeng „žluva" 
S, liángniao „špaček" 

j iäoliáo „střízlík obecný (Troglodytes troglodytes)1' 

ŕ-jUj lúči „kormorán" 

c h i x i a o „puštík" 

gH xiuliú „kulíšek" 

yuänyäng „kachnička mandarínská (Aix galericulata)" 

yingwů „papoušek" 

zhěgu „frankolín (Francolinus)" 

° p | | ^ f ěicui „ledňáček" 

V porovnání s ostatními podskupinami se Z N V méně často profilují v názvech 

druhů ryb, plazů a obojživelníků. Zpravidla se jedná o pojmenování větších rodů, nikoli 

konkrétních druhů. Výčet jednotlivých příkladů začínám nejprve rybami, po nichž 

následují plazi s obojživelníky. 

mm 

änkäng „ďasové (Lophiiformes)" 

M. máochángyů „smuha (Megalonibea)" 

f ángfú „druh ryby čeledi štítnikovití (Triglidae)" 

qiqiň „zlak nachový, mahi-mahi (Coryphaena hippurus)" 

chiyanzun „amuřice kantonská (Squaliobarbus curriculus)" 

#444 

it m 
m 

chánchú „ropucha" 

kedôu „pulec" 

f úshé „ploskolebec stepní (Agkistrodon halys)" 

kuishé „zmije" 

x i y i „ještěři (Lacertilia)" 

Významnou část kategorie fauna zaujímají rozličné druhy hmyzu, mezi které patří 

zástupci brouků, motýlů, švábů, škvorů, kudlanek, žížal, kobylek, vážek a dalších. Dále 

jsou to názvy čeledí, například 5 s h i b i n g „chvostnatky", M guč luč 

jízlivky", $í &f jiádié „babočkovití", í& b a i l i n g „koutulovití" 

z h o n g s i „kobylky" aj. Na okraji této sémantické skupiny stojí výrazy úzce související 
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s vývojovým stádiem života hmyzu, tj. jiéjué „larva komára" a Jj&áfí qícáo 

„ponrava". 

mm 

mm 

mi 

fúyóu „jepice" 

pifú „kniž velký mravenec" 

tángláng „kudlanka" 

húdié „motýl" 

f ěilián „šváb" 

máhuáng „pijavice" 

máyí „mravenec" 

bánmáo „brouk čeledi májkovití (Mylabris)" 

q i n g t i n g „vážka" 

qúsóu „škvor" 

xishuái „cvrček" 

zháměng „saranče" 

Sporadicky se Z N V uplatňují pro zápis adjektiv charakterizující zvířata. 

V analyzovaném vzorku jsou to adjektiva popisující vzhled tělního pokryvu, konkrétně 

peří r̂ O roj hěhě „kniž. lesklé bílé peří", m&L péisai „kniž volně svěšené peří", 

a větších částí těla, př. rohu ÍĚ9Ě 

Výjimkou jsou spojení označující ptáka v letu 

y i y i „kniž ostré rohy nebo paroží [zvěře]". 

fěnf ěn „kniž. letící pták" a °Wl 

M xiéháng „kniž pták poletující nahoru a dolů". 

Méně početné druhy zvířat zařazuji do souhrnné podskupiny „ostatní - fauna". 

Patří mezi ně například plži, mlži, pavouci, korýši či hlavonožci. Nadto se zde objevují 

části zvířecího těla, tzn. liáoyá „kel", schránka, kterou kudlanky chrání svá 

vajíčka - p i a o x i a o „ootéka" a další příklady uvedené ve výčtu níže. 

1 
5 

náochóng „roup dětský (Enterobius vermicularis)" 

s h i j i é „Capitulum mitella - druh pobřežního korýše" 

luósi „sladkovodní šneci" 

s h u i x i „hydra" 9 6 

% xiäoshäo „čelistňák (Tetragnathidae)" 

zhizhu „pavouk" 

' Jeden z rodů nezmarů. 
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cheqú „zéva (Tridacninae)" 

4.1.5. Predikativa 

Přehled: 

5_predikativa AČ: 141 
5.1_pohyb AČ: 29 
5.2_fonace AČ: 20 
5.3_množství AČ: 7 
5.4_vnější vlastnosti předmětů AČ: 34 
5.5_stav AČ: 30 
5.6_ostatní - predikativa AČ: 22 

Predikativa představují jednu pětinu z celkového počtu analyzovaných polynomů. 

Jak jsem již zmínila výše, v této kategorii se nachází pouze ta predikativa, která nebyla 

zařazena do žádné z předchozích nadefinovaných tematických skupin. Jejich konečný 

počet bude tedy ještě o něco vyšší. Důvod, proč jsem se u zbytkových predikativ 

odklonila od primárního způsobu klasifikace, tj. třízení výrazů na základě jejich 

příslušnosti ke konkrétní sémantické skupině, je čistě pragmatický. Nadřazení 

gramatické funkční charakteristiky nad lexikální význam mi umožnilo polynomy sloučit 

do samostatné kategorie a až poté je klasifikovat právě podle dějů a stavů, které jsou až 

na výjimky vyjádřeny implicitně, tzn. aniž by byl blíže určen činitel nebo trpitel. Tento 

postup mimo jiné výraznou měrou přispěl ke zjednodušení klasifikačního modelu 

a částečně zamezil nežádoucí kumulaci výrazů v kategorii „óostatní". 

První ze subkategorií slučuje dynamická slovesa s významem pohybu a adjektiva 

popisující jeho charakter. Vyšší četností se vyznačují drobné, nijak neuspěchané 

a váhavé pohyby těla směrem vpřed, tam a zpět, nahoru a dolů či pouze na jednom 

místě bez přemístění. Kromě toho jsou zde zastoupena i adjektiva charakterizující tok 

času. 

páihuái „chodit sem a tam, toulat se, váhat" 

súsú „kniž. cupitající, kráčející po malých krůčcích" 

diéxiě „kniž. chodit po malých krůčcích, ťapkat" 

Sil Sil j ú j ú „kniž kráčející sám" 

íSSií piánxian „kniž točící se (při tanci)" 

ÍÉÍÉ biaobiao „kniž kráčející, chodící" 

4 T chichú „kniž pomalu kráčet, našlapovat" 
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mm 
I I 

rěnrán „kniž postupně plynout (o čase)" 

púf ú „lézt, plazit se" 

liángqiáng „loudat se" 

běngda „poskakovat" 

S liěqie „potácet se, vrávorat" 

Další frekventované užití Z N V jsem zaznamenala u predikativ týkající se 

vyluzování zvuků, popřípadě jej určitým způsobem charakterizují. Poměrně rozsáhlou 

skupinu tvoří adjektiva popisující přemíru nechtěného, obtěžujícího zvuku čili hluku 

nebo jeho opaku čili šepotu. Stejně jako tomu bylo u predikativ s významem pohybu 

i zde se hojně vyskytují děje implikující váhavý postoj činitele v případě, jedná-li se 

o mluvený projev. 

Pfi 

m 
p « 

mm 
OJPf 

zhäozhä „cvrlikavý, švitořivý" 

luózao „dělat scény, dělat povyk" 

xuänhul „kniž hlučný" 

xuxi „kniž. kvílet, skučet, popotahovať 

wěiwěi „kniž neúnavný, vytrvalý (mluvený projev)" 

Ť$í rúdông „kniž zdráhat se mluvit, mluvit váhavě" 

nóngnong „mluvit potichu, šeptat" 

diédié „donekonečna hovořící, neúnavně žvanící" 

dingning „opakovaně upomínať' 

z húf ú „přikazovat, důtklivě nabádat" 

P7 shenyin „sténat, úpět" 

^ liáoliang „zvučný, znělý [zvuk]" 

Skupina adjektiv pro množství sestává pouze z výrazů, jež naznačují neurčitý 

počet jednotek. Jsou jimi synonymní binomy se shodnou výslovností - jfejfe, ffiiffi;, 

lít , íííí shenshen „kniž početný, mnohý". Z výkladu významu není však příliš 

jasné, zdaje zmíněná množina homogenní či nikoli. Rovněž mnohonásobný počet, ale 

heterogenních jednotek nebo částí celku, lze vyjádřit binomy iMŽft b m f en „kniž 

rozmanitý až chaotický" a fe; yúnyún „kniž četný a chaotický". Jediného 

zastoupení má ve vzorku binom s významem nízkého neurčitého počtu - jjcíjc lúlu 

„kniž vzácný, zřídkavý". 
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Nej početnejší subkategorii představují kvalitativní adjektiva označující vnější 

vlastnosti předmětů a věcí, tzn. takové, které jsou okem viditelné či rukou hmatatelné. 

V první řadě jsou jimi adjektiva popisující barvu a lesk povrchu, intenzitu toku světla 

a osvětlení prostoru. Kromě kvalifikačních adjektiv jsou zde hojně zastoupena 

i adjektiva deskriptívni, která poukazují na aktuální vzhled, popřípadě stav oděvů, 

anebo popisují tvar či velikost neurčité entity. Do téže podskupiny dále zařazuji 

adjektiva, kterými lze současně popisovat jak lidské bytosti, tak květiny, př. 

wůměi „rozkošný, půvabný (o ženě či květině)", potažmo vzhled částí buď rostlinného, 

anebo v jiných kontextech také zvířecího těla, tj. ránrán „kniž volně svěšený 

(srst, větve)" a j l i l s ansan „kniž dlouhý a tenký (o vlasech, chlupech či větvích)". 

Mm 

Jťífe linglóng „důmyslně a precizně zhotovený (věc)" 

lóngling „kniž jasný, zářivý" 

j iänj iän „kniž. malý, drobný" 

tóngméng „kniž nejasný, potemnělý" 

í í̂/íl d i l i „kniž perleťový, třpytivý" 

ménglóng „kniž nejasný, potemnělý (o slunečním světle)" 

y i l i „kniž vinoucí se, klikatící se" 

H piěxiě „kniž vlající, volný [oděv]" 

tiáotiáo „kniž vysoký" 

chôngchông „mihotavý, třepotavý (o světle, stínu, plamenu svíčky)" 

láni ú „omšelý, ošuntělý (o oděvu)" 

bänlán „pestrý, barvitý" 

mánhuán „rozmazaný, nečitelný (písmo, obrázky)" 

hěixuxu „tmavý, temný" 

-B -B 

fjm.fi 

i 1 

piaomiáo „zamlžený, mlhavý" 

MM. cuicán „zářivý, oslnivý (o perlách, nefritech)" 

HÁJJi ang z ang „špinavý, nečistý' 

Víceméně identickým poměrem jsou v rámci analyzovaného vzorku zastoupena 

predikativa vyjadřující různé subjektivní stavy. Dominantní část tvoří adjektiva 

poukazující na spletitost, zvláštnost, nestálost, neklid či závažnost, což však pro 

substanci může znamenat stav získaný nejen trvale, ale i přechodně. Menší četnost jsem 
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pak evidovala u predikativ, jež vyjadřují somatické činnosti a stavy, mezi něž patří 

například spánek nebo třas, který je jednou z přirozených reakcí na emoci strach. 

mm 

mi 

xůxů „živý, čilý" 

chängjué „vzpurný, nepoddajný" 

MM zhänzhänj i n g j ing „třást se strachem" 

M^r"^ q i l i k a c h a „rázný a energický" 

xmgsong „ospalý, rozespalý" 

wúniě „nestabilní, nestálý, neklidný (záležitost, situace, emoce)" 

í ± ± 5 

m mm 
WilŘ gangá „nepříjemný, složitý (o situaci)" 

ménglóng „napůl spící, (nacházet se) ve stavu polospánku" 

j ié j u „mít nouzi o peníze, [být] na dně" 

húsú „kniž třást se strachem" 

c h i y i „kniž. stagnující, ustrnulý" 

pípl „kniž silný, mající sílu" mi 

mm 
t̂ Jis/J kaiqiě „kniž relevantní, případný" 

däodäo „kniž mrštný, proudící, tekoucí" 

y i n y i n „kniž klidný, nerušený, tichý" 

kěshui „podřimovat, pospávat" 
mm 

Kromě podskupin, které jsem do klasifikačního modelu zanesla jakožto 

samostatné kategorie, se Z N V dále uplatňují u dějů, pro jejichž realizaci užívají lidé, ale 

j uánj uán i zvířata, smyslový orgán oči, tzn. SfcSfc dandan „upřený [pohled]", MM 

„kniž podezřívavě hledící", tJtjjffi chángyáng „kniž lelkovat" a p l n i „kniž 

dívat se podezřívavě". Dále jsou to děje, kde hrají hlavní roli emoce, pocity a tužby, 

například iyú „kniž toužit, lačnit po něčem (co nejspíše nezískáme)", p ^ l 

qišnquan „kniž být citově silně napojený na [někoho/něco], nerozlučný 

[s někým/něčím]", Í/ÍM chénmian „kniž propadnout [něčemu], utápět se [v něčem] 

(zpravidla v souvislosti se zlozvyky)", lit lit chong j ing „kniž vzhlížet s nadějí 

toužit [po někom/něčem]" či fUM zhěngchuai „zoufale bojovat". Vzácněji také děje, 

při kterých dochází kvzájemné interakci dvou a více účastníků, například MM 

xiéhou „kniž náhodou potkat [někoho/něco]", způsob zacházení s časem - Si 

cuotuó „kniž mrhat [časem], promeškat", děje, jejichž činitelem je s velkou 
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pravděpodobností člověk, tj. ~MM p i n g p i „kniž. prát, (vy)máchat [hedvábí]", Ĥ JÍl 

diéxuě „kniž. masakrovat", 0^$. mósuo „masírovat" či i^fpt jiasě „kniž sít 

a sklízet". Vzhledem k nízké četnosti těchto významových celků je spolu s dalšími 

neuvedenými příklady zařazuji do podkategorie „5.6_ostatní - predikativa". 

4.1.6. Ostatní 

Aby nedocházelo k nežádoucí kumulaci širokého spektra významů v jediné souhrnné 

kategorii, snažila jsem se výrazy, u nichž byl distinktivní rys patrný alespoň zčásti, 

zařazovat kjiž vytvořeným tematickým celkům. Mezi sedmi polynomy zahrnutými 

v této kategorii jsou čtyři abstraktní substantiva, dvě konkrétní substantiva a kvadrinom 

jehož funkční charakteristiku XHC neuvádí. 

Význam kvadrinomu 1R JHj § 5f j i q u áoyá XHC vysvětluje jako „těžko 

srozumitelný text plný krkolomných výrazů", přičemž není explicitně řečeno, zda se 

jedná o substantivum či predikativum, které textu vlastnost pouze přisuzuje. Výklad 

bohužel není doplněn o příkladovou větu. Internetový slovník ÍXÄ Händian cituje 

větu z eseje Opěvováni Wang Yangminga B^LH)) Wáng Yángming Lízán 

z pera známého čínského spisovatele Guo Morua f l ^ í r : „fp JBi lJ^Éftl^^^i l f 

Č E ^ M S f l ? , RfäMffiH 0 ° " - 9 7 V této větě plní kvadrinom funkci přívlastku 

uvedeného atributivním slovcem ÉHj d. Nicméně přívlastek zakončený atributivním 

slovcem může být vyjádřen substantivem i adjektivem.98 Vzhledem ke skutečnosti, že 

primárním zdrojem definic byl XHC, který u tohoto výrazu nijak nespecifikuje jeho 

funkční charakteristiku, jej čistě na základě českého překladu nemohu zařadit do 

kategorie predikativ. Nadto významově příliš nezapadá do žádné z vymezených 

tematických skupin. 

Důvodem pro zařazení binomu ÉfelŽ geda „uzel" do stejné kategorie bylo to, že 

označuje de facto pouze shluk vláken, nikoli produkt lidské činnosti 9 9 jako takový. 

Dalšími binomy jsou abstraktní substantiva °;4ní% duanni „kniž nápověda, vodítko" 

časový úsek ^A^. xuyú „kniž okamžik, moment, chvilka", opak od správného, tzn. 

Dostupné z: www.zdic .net /hans/ ÍĚS§íf [cit. 2022-2-27]. 
Švarný, Uher 2014: s. 117-118. 
Viz příklady subkategorie „1.4_produkty lidské práce". 
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búwěi „kniž. chyba, omyl", i f í£ j mghua „podstata, esence", a nakonec 

konkrétum, jež reprezentuje M f e j i n s ě „světle fialová"100 barva. 

1 0 0 Pouze tuto barvu klasifikuje XHC (2016: s. 679) jako substantivum. Ostatní, které jsou součástí 
analyzovaného vzorku, jako adjektiva. Podrobněji viz příklady podkategorie „5.4_vnější vlastnosti 
předmětů". Za zmínku stojí také fakt, že Z N V |S| jín se dále vyskytuje na iniciální pozici struktury 
binomu \Ě\M j í ncäi „violka (Viola)", tj. vytrvalá bylina se světle fialovými květy. 
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4.2. Fonologická klasifikace 

Přestože, anebo možná právě kvůli neexistenci korelace významu s grafickou podobou 

a zvukovou realizací znaku se můžeme domnívat, že se bude v těchto dvou aspektech 

jednat o atypické jazykové jednotky. V tomto ohledu lze uvést za příklad dříve 

zmiňovaná propojená kompozita, která jsou svým unikátním melodickým průběhem 

charakteristická. Otázkou tedy je, zda se obdobně neobvyklou výslovností budou 

vyznačovat i ostatní dvojčlenné struktury, v nichž se Z N V uplatňují. 

Nezbytným prvním krokem byl segmentální rozbor obou slabik struktury. 

Následovalo určení iniciály na základě způsobu a místa artikulace, poté došlo 

k rozkladu finály na dílčí části - mediála, centrála a terminála. Na tóny nebyl brán zřetel, 

jelikož patří k rysům suprasegmentálním a strukturu slabiky nijak zvlášť neovlivňují. 

Cílem fonologické analýzy bylo zjistit, zda a do jaké míry je výslovnost dílčích 

komponentů binomů provázána, tzn. zda se kupříkladu shodují v iniciále, finále apod. 

Výsledná podoba klasifikačního modelu právě zkoumaného aspektu sestává z pěti 

kategorií uvedených v následující tabulce, která je navíc doplněna o hodnoty absolutní 

a relativní četnosti. 

kategorie AC RC 

shodná iniciála 74 10,3 % 

shodná finála 127 17,7 % 

reduplikace 82 11,4% 

úplná shoda 3 0,4% 

žádná shoda 431 60,1 % 

celkem 717 100 % 

Tabulka 2 Fonologická klasifikace 

V následujícím textu řadím popis jednotlivých kategorií podle místa možného 

výskytu fonologické shody, tj. od iniciály k finále, celá slabika. Pro lepší názornost j sou 

shodná místa podtržena přímo v p i n y i n u . Uvedené příklady současně ponechávám 

bez výkladu významu, protože není pro tento aspekt důležitý. Úplný výčet všech 

binomů jednotlivých kategorií je součástí Přílohy 2 na konci práce. 
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4.2.1. Shoda v iniciále 

Inventář čínských iniciál čítá dohromady dvacet jedna souhlásek, přičemž šest patří 

mezi tzv. aspiráty. 1 0 1 Porovnáme-li v této kategorii četnost evidovaného výskytu 

aspirovaných a nespirovaných konsonantů, zjistíme, že mírně převažují souhlásky 

bezpřídechové. Nej frekventovanější mi dvojčlennými strukturami shodnými v iniciále 

jsou ty s počátečním písmenem 1-, ch- a zh-. Naopak nejnižší frekvenci jsem 

zaznamenala u konsonantů o, f-, n- a r-. Je zajímavé, že binomy, které by začínaly 

neaspirovanou afrikátou z-, nemají v analyzovaném vzorku jediného zastoupení. 

mm 
fjm.T5C 

láli 
lánl_ů 
^óngl^ing 

íĚ̂ff̂  chěnchuo 
chichú 
pípa 

ífc[§] kankě 
zhizhu 

huánhui 
j_ijué 

fBl kangkai 
mäimú 
péngpäi 
q i q i u 
tantě 

cuican 
fángfú 
niůní 
rěnran 
zhěngzhóng 

x i a n x i 

m 
fflfJS 

n 

mm 
m 

m 

bibó 
didông 
gängä 

4.2.2. Shoda ve finále 

Finálu čínské slabiky tvoří monoftong, diftong, méně často také triftong. Současně se na 

pozici terminály může objevit i alveolárni nebo velární nazála. V kategorii binomů se 

shodnou finálou značně převažují ty, v jejichž struktuře figuruje jednoduchá 

samohláska, nejčastěji vysoké -i, -u a -ti. Nejméně frekventovanými jsou v mém 

vzorku finály ve formě -a a - e. 

bjLqi. 

fř s^z_i 
fZi b i y i 

s h i q i 
y i n i 

M ŕ3 húlu 
húsú ffi. 

#5^ 

mm 

gutu 
wúf ú 
zhůf ú 

\W\ lúsú 
juyu 
qúyú 
pulu 

m 

mm 
5Í 

ximi 
y i l i 
fáma 

n|!JRA laba 
M h é l e 

Třísková 2012: s. 132. 
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O něco nižší četnost jsem zaznamenala u slabik, kde dochází ke kombinaci 

monoftongu na pozici centrály a nasální terminály. Většinou se jedná o spojení nízkého 

vokálu -a-, tzn. -an a -ang, poté středním -o- nebo vysokým -i-, vzácněji i střední 

samohlásky -e- s velární nasálou, tj. -ong, -ing a -eng. Za zmínku dále stojí, že finály 

tvořené dvojhláskou s nazálním zakončením využívají pouze dvě z osmi možných 

kombinací uspořádání vokálů. Konkrétně jsou jimi vzestupné diftongy - i a - v -ian či 

-iang, a -io-, který po připojení k velární nazále utváří finálu -iong. Finála v podobě 

triftongu, tj. spojení mediály -i- nebo -u- a sestupného diftongu, se vyskytuje spíše 

zřídka. V rámci této kategorie se lze setkat se třemi typy, a sice -iao, -ui (-uei) a -iu 
(-iou). 

itfw ganlan 
llllíŘ shänbän 

lángdäng 
ängzäng 

m §4 xiuliú 
yäotiäo 

cônglóng 
kôngzông 
qingtíng 
dingníng 

m 

nm 

m 

mm 
xiaoyao 
piäomiäo 

mm mingding 
M péngsěng 
ÍÁ fěngzheng 
M húntun 

wěirui 
1T L J 

!i3 IM kuiwěi 

4.2.3. Úplná shoda, reduplikace 

Binomy, jejichž dílčí komponenty se shodují jak v iniciále, tak finále, zaujímají větší 

část celku, než ty se shodnou iniciálou. Pro struktury s tímto typem fonologické shody 

lze vymezit dvě kategorie, k jejichž sloučení však nemůže dojít z důvodu, který se 

pokusím lépe vysvětlit na následujících příkladech. Po dokončení kompilace korpusu 

jsem zjistila, že reduplikace představují poměrně nezanedbatelnou část polynomických 

struktur. Nicméně na rozdíl od tří binomů uvedených níže, kdy je úplná shoda v iniciále 

a finále de facto způsobena „náhodou", patří zdvojení jednotky reprezentované jedním 

znakem mezi jeden ze způsobů tvorby nových slov, a proto jim s ohledem na tuto 

skutečnost musela být vyčleněna samostatná kategorie. 

Wffi lúlu yiyi lik y i y i 

Kromě výše zmíněných specifik reduplikovaných struktur se tato kategorie ve 

srovnání s ostatními vyznačuje poměrně vysokou mírou homonymie. Z dvaaosmdesáti 

položek se pouhých šestačtyřicet slabik v korpusu vyskytuje pouze jednou a zbylých 
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čtrnáct kombinací se opakuje. Nej vyšší četnost pěti výskytů jsem zaznamenala 

u binomů s reduplikovanou slabikou shěn, poté se třemi l i n a y i / y i . Zajímavé však 

je, že se homonymie vyskytuje u slabik, jejichž struktura obsahuje vysoké vokály -i, -u 
a -ti, které se navíc hojně kombinují s alveolárni nazálou -n. Například dříve zmíněné 

y i a l i n , dále yin, yun, x i , xu a p i . Ze sesbíraných dat dále vyplývá, že některé 

iniciály a finály jsou kreduplikaci náchylnější než jiné. V analyzovaném vzorku 

dochází nejčastěji ke zdvojování slabik s počátečním konsonantem x-, sh-, 1- a j - , 
zatímco v případě finál jsou to -an, -ang, - i (var. yi), -in, -ing, -ong, -iao a -ao. 
Naopak nejméně často jsou reduplikovány slabiky, jejichž finála má podobu 

jednoduché samohlásky. 

shěnshěn: |##|, [ « , » , » 
l i n l i n : MM MM & p 

yiyi: mm 
tiáotiáo: 
x i x i : 
xůxů: 

ULj ULj 

-S -S mm 

mm 

mm 

yiyi: 

x i n g x i n g MM guôguô b i n b i n 
mm súsú ě' ě P* P* nóngnóng 
mm sänsän mm däodäo t i n g t i n g 
MM j i u j i u biäobiäo mm y i n y i n 

yängyäng M Í J Í zäozäo tiántián 

4.2.4. Žádná fonologická shoda 

Z hodnot uvedených v Tabulce 2 vyplývá, že výslovnost dílčích znaků se neshoduje 

utři pětin zkoumaných dvojčlenných struktur. Poslední a zároveň nej početnější 

kategorie je navíc značně heterogenní (viz příklady níže), proto budu dále pojednávat 

pouze o těch binomech, u nichž lze spatřovat alespoň shodu částečnou. 

H anchún 
3^ dôuchi 

gäowán 
j incäi 

Ä luósl 

Hl biäo j ú 
éhäo 

t^JlH gôuqi 
ÍÉ. kuäiyú 

mingzhä 

cibä 
f úshé 

M. húdié 
l ä j I 

jf. nánmú 
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pútao 
s h u i x l 
xiéháng 

q i u y i n 
tihú 
yingluo 

$f ránghé 
wosůn 
zhifáng 

První z pomyslných podskupin slučuje binomy lišící se pouze v mediále. Přesněji 

řečeno, rozdíl tkví v absenci mediály -u-, zřídka také - i - nebo -ti- ve výslovnosti 

jednoho ze znaků. 

songyong 
biäocšo 

Mwěiběi 
ři xiäoshäo 

IgSfä feicui 
páihuái 

Další poměrně častý jev lze pozorovat u binomů, jejichž finálu tvoří kombinace 

monoftongu a nazálního zakončení. Za povšimnutí stojí, že se tato částečná shoda týká 

výhradně slabik s nosovou velární terminálou -ng. U zbylé části binomů nelze prokázat 

ani částečnou shodu. 

m 5 bmgláng mm canggeng t i f i 
i. ménglóng ningméng f l xmgsong 

4.2.5. Shrnutí fonologické klasifikace ZNV 

Předmětem analýzy bylo více než sedm set binomů, které jsem podle místa shody 

rozřadila do pěti kategorií. Jako nej produktivnější se ukázala být shoda ve finále, 

zejména těch, které se skládají z jednoduché vysoké samohlásky, případně z kombinace 

monoftongu a nazálního zakončení. Struktury s exaktní shodou v iniciále i finále jsem 

na základě odlišné kompoziční výstavby rozdělila do dvou samostatných kategorií. 

V porovnání s ostatními kategoriemi, kde dominují slabiky s finálou v podobě 

monoftongu, jsem zaznamenala, že ke zdvojování dochází zvláště u finál složených 

z monoftongu v kombinaci s nasálním zakončením nebo také polyftongu. Bezmála 

stejnou část celku tvoří binomy se shodnou iniciálou. Zastoupení zde mají všechny 

čínské iniciály, vyjma z-, přičemž významná část aliterovaných binomů začíná 

souhláskami 1-, ch- a zh-. 

Po rozkladu binomů na dílčí komponenty jsem zjistila, že na pozici iniciálního 

konsonantu Z N V se nejčastěji objevuje likvida 1-, afrikáty j - a q-, frikativa x-, 
okluzívy p-, b-, g- a d-, nazála m- a afrikáty zh- a ch-. Na druhou stranu, absolutní 
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četnosti dvaceti položek nedosahují frikativy f - a sh-, afrikáty z- a c- a vibranta r-. Co 

se týče struktury finál, převažují ty v podobě vysokého monoftongu - i a -u, nízkého -a 

či vysokého -ti, poté vysoké monoftongy s nasálním zakončením a sestupné diftongy 

bez nebo s nasálním zakončením. 

Klasifikační model byl oproti prvotnímu záměru zjednodušen. Ačkoli by bylo 

možné vyčlenit další kategorii binomům, jejichž komponenty se vzájemně rýmují, 

rozhodla jsem se kritéria upravit a dvoj členy rozřadit podle místa shody úplné, nikoli 

pouze částečné. Rýmované struktury ifef^iff] d i é y ú n c i , které jsou charakteristické 

právě jen nepatrnou odchylkou ve finále, patří do jedné z podkategorií plynoucí 

z tradiční kategorizace propojených kompozit vytvořené historickými fonology. Je však 

třeba mít na paměti, že progresivní změny jsou patrné nejen na úrovni lexikální 

a grafické, ba i fonologické. Stejná klasifikační kritéria jsou na dvojslabičné struktury 

obsahující Z N V jen stěží aplikovatelná, protože se struktura slabiky v moderní a staré 

čínštině značně liší. Takto pojatá kategorizace by byla bezpochyby vhodnější, jestliže 

bych svůj výzkum od počátku ve všech aspektech orientovala diachrónne. 
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4.3. Grafická klasifikace 

Ubinomů, které jsou součástí běžně užívaného lexika, například íijft] jjfc zhizhu 

'• bčluó „ananas" nebo ,pavouk", f£íp! b o l i „sklo", W bocai „špenát", se 

shoda v radikálu 1 0 2 jeví jako příliš nápadná. Ve výsledku to však může vést k chybnému 

úsudku, že se tak budou profilovat všechny binomy, tzn. i ty méně frekventované. 

Výchozí bod představovala samotná kompilace korpusu, kdy jsem zařazené 

jednotky mimo jiné klasifikovala i podle radikálu tak, jak je uveden v XHC. Pokud XHC 

některý ze znaků vedl pod dvěma radikály, vycházela jsem z údajů softwaru Wenlin. 

Druhým krokem bylo určit jeho umístění ve znakovém poli. Vyjma základních pozic -

nahoře (zkr. N), dole (zkr. D), vlevo (zkr. L), vpravo (zkr. P), uprostřed (zkr. S), uvnitř 

(zkr. U) a vně (zkr. V), jsem vyčlenila i pozice: nahoře vlevo, nahoře vpravo, dole vlevo 

a dole uprostřed, přičemž jsem zohledňovala duplicitní výskyt složky (viz konkrétní 

příklady níže). 

nahoře vlevo (zkr. NL) 

nahoře vpravo (zkr. NP) 

dole vlevo (zkr. DL) 

dole uprostřed (zkr. DS) 

duplicitní výskyt nahoře (zkr. NN) 

duplicitní výskyt dole (zkr. DD) 

$§ NL /fc rýže 

NP ^ obal 

DL A soukromý 

DS JÉl hmyz 

NN 7^ strom 

DD & hmyz 

Na základě podobnosti v grafice obou komponentů jsem pro dvojčlenné struktury 

vymezila tří hlavních kategorie: absolutní shoda (A), částečná shoda (C) a žádná shoda 

(Z). Kategorie A a C se dále dělí do dvou podkategorií: shoda v radikálu i pozici (AI), 

1 0 2 Přesný ekvivalent k čínskému termínu nßl=F b ü s h ö u je hojně diskutovaným tématem nejen v českých 
sinologických kruzích. Poukazujeme-li na tuto grafickou jednotku pojmem „radikál", označujeme tu část 
znaku, jež napomáhá jejich indexaci zpravidla při tvorbě slovníků, učebnic nebo studijních příruček. 
Pojem „determinativ" odkazuje na konstrukční složku, která funguje jako sémantický ukazatel. Nutno 
dodat, že se tyto jednotky nemusí nutně překrývat. Na příklad oba komponenty binomu žšgžj? áidái 
„kniž. oblačný, zamračený" by v širším kontextu přirozeně spadaly pod determinativ z? mrak. Avšak 
v XHC, ale i znakovém inventáři Wenlinu, tyto znaky nenajdeme pod tímto determinativem, nýbrž pod 
radikálem A soukromý (viz výše v textu). Vzhledem k povaze Z N V , nepovažuji za vhodné orientovat 
grafickou analýzu tímto směrem, a proto se striktně řídím klasifikací znaků podle XHC. O rozdílu mezi 
pojmy „radikál" a „determinativ" dále viz Uher 2013: s. 44, pozn. č. 143 a s. 71, pozn. č. 277. 
V monografii Z . J. Handela (2019: s. 33) jsem se setkala s rozlišením radical (radikál) a taxogram 
(determinativ). 
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reduplikace (A2), shoda pouze v radikálu (Cl) a shoda pouze v pozici (C2). Početní 

zastoupení jednotlivých kategorií mapuje následující tabulka. 

kategorie AČ RČ 

absolutní shoda 
radikál i pozice 431 

71,8 % absolutní shoda 
reduplikace 82 

71,8 % 

částečná shoda 
radikál 53 

11,4 % částečná shoda 
pozice 28 

11,4 % 

žádná shoda 123 17,2 % 
celkem 717 100 % 

Tabulka 3 Grafická klasifikace 

Vzhledem k tomu, že primárním cílem této části analýzy je zjistit míru podobnosti 

v grafické struktuře komponentů utvářejících dvojčlennou strukturu skrze rozbor Z N V 

jako takových, ponechávám níže uvedené příklady bez přepisu výslovnosti i výkladu 

významu. Tyto informace jsou k nahlédnutí y Příloze č. 3. Popis začíná pozicí radikálu, 

kterou od okolního textu odlišuji užitím tučného stylu písma. Následuje grafická podoba 

radikálu a jeho český ekvivalent103, který zvýrazňuji kurzívou. 

4.3.1. Absolutní shoda - kategorie A 

Nejpočetnější kategorie se dělí do dvou podskupin, tj. na binomy, u nichž byla 

identifikována shoda v radikálu i v jeho umístění, a na binomy tvořené zdvojeným 

grafémem. Z kvantitativní analýzy vyplynulo, že se v této kategorii nachází 76 různých 

radikálů, přičemž dva nej frekventovanější zaujímají 22 % z celku. Na druhou stranu se 

většina z nich vyskytla pouze jednou až dvakrát (viz Tabulka 4). Ve vztahu k oběma 

vymezeným kategoriím se radikál nejčastěji nachází na pozicích vlevo a nahoře, což je 

údaj vyplývající z početního zastoupení dvou nej frekventovanějších - tráva 

a Ůk hmyz. 

1 0 3 České názvy pro radikály přebírám z Učebnice čínských znaků I. od autorského kolektivu vedeného 
Ondřejem Kučerou (2005, s. 229-231). U méně frekventovaných radikálů, které nejsou součástí této 
publikace, užívám překlady z Hanské grammatologie D. Uhra (2013). 
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radikál frekvence 
tráva 69krát 

Ůk hmyz 44krát 
Ý voda, strom, /E noha, '\ (graf. varianta JL>) srdce 22-26krát 

% pes, M maso, lil hora, Í£ žena, Ě=j pták, P ústa, 
5E nefrit, i člověk 

l l -20krát 

ÉL ryoa, iľ y'z'd/o, i (graf. varianta l=j) slovo, % kov, 
i _ chodník, bambus, zh zezzzé, ^ hedvábí, % oděv, 

ff kámen, 'f nemoc 
6-10krát 

H* kost, useň, M korbel, ŤĚ běhat, ^ rýže, 4 fcro/c, 
Jíl hlava, |E| O/CO, H slunce, v/asy, 3j ^ váz, 

^ c/z/zzp 
3-5 krát 

H hranice, Jxl vzz>% )% ro/z, /t! ŕygr> EB po/e, ífc. i/vo/, 
7% halapartňa, f> ornament, 'h malý, člun, fH krysa, 

M černý, f? vowový, P kopec, JE v/ďeŕ, íf- «c/zo, 
socha, m síť, 7fč fc/as, ̂% vzduch, ff čtverec, 

3t tetování, P dveře, r|] šó/e/V, 7C chromý, A soukromý, 
00a/, ̂  33 peřz', - f oJz'/é, S zwo, M dešť, 

n vrata, 7C jeskyně, X z/raz', ̂  rzz/ca, P ohrada, 
ij ( graf. varianta TJ) zzzH 

l-2krát 

Tabulka 4 Kvantitativní zastoupení sdílených radikálů v kategorii A 

Reduplikace představují zhruba jednu šestinu z celkového počtu, nicméně 

s ohledem na skutečnost, že v tomto případě ani nemůže nastat nic jiného než shoda 

absolutní, nebudu popisu této subkategorie věnovat příliš mnoho prostoru. 

/ES /ES 

131131 L i člověk [redupL] L t srdce [redupL] 

P « L P ústa [redupL] mm L žena [redupL] 

L ý voda [redupL] # # N /róvo [redupL] 

mm U H s/ovo [redupL] L i slovo [redupL] 

mm L /E noha [redupL] L Mží [redupL] 

mi L ^ hedvábí [redupL] L - f í/zYé [redupL] 

S IP hranice [redupL] mi 3a. N <H peří [redupL] 
Oj O J 

-B -B 
N lil /zora [redupL] L <í pes [redupL] 

1 0 4 J /JN zzzoiý [redupL] P f> ornament [redupL] 

104 XHC řadí znak gá pod radikál 4 N malý. Tato složka se ve struktuře objevuje dokonce dvakrát, a to 
v pozici nahoře a dole. Slovník však dále nespecifikuje, která z nich funguje jako radikál, a proto pozici 
vyhodnocuji jako .jiné". Nicméně podíváme-li se na kompoziční výstavbu znaku podrobněji, zjistíme, že 

se uprostřed ještě nachází složka ~K velký. XHC 2016, s. 415 význam binomu SÍ-* 

„káča" vysvětluje následovně: „dětská hračka se špičatými konci a velkým (mohutným) středem". Svým 
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0Í 0Í L H slunce [redupL] NN ířrom [redupL] 
mm P ^ chlup [redupL] MM L 3Ĺ ne/rd [redupL] 
r\.f\. i\.f\. 

fifi J Éfc. í/vo/ [redupL] mm V M vdr [redupL] 

V rámci reduplikovaných struktur jsem evidovala celkem dvaatřicet různých 

radikálů. Nej vyšší četností výskytu se vyznačují radikály '{ srdce, ý voda, i člověk 

a tráva, o něco menší poté \ (příp. l=j) slovo, Í£ žena, P ústa, /E noha a 

Překvapivé je, že JÉl /imyz, který je nejen v této kategorii, ale i celkově druhým 

nej frekventovanější m radikálem, se u reduplikovaných struktur vyskytuje pouze jednou. 

Podkategorie A I , jež sdružuje binomy tvořené dvěma odlišnými grafémy, je co do 

počtu identifikovaných radikálů více heterogenní. V zásadě převládají binomy, 

u kterých dochází ke shodě v radikálu +̂  tráva, Ůk hmyz, Jf- strom, ý voda, žE nefrit, 

lil hora a Ěk pták. Z hlediska kvantitativního zastoupení si lze povšimnout, že se od 

předchozí skupiny značně liší. Méně často se v korpusu objevily binomy, jejichž dílčí 

komponenty by mezi sebou sdílely radikály P ústa, jiĚL noha, i člověk, J£ žena, 

t srdce (též jako M maso, % pes, íT~ nemoc, bambus, % oděv, 5 kámen, 

ÉL ryba, % kov, *t jídlo, ^ hedvábí či i _ chodník. 

mm 

mm 

mm 
mm 

mm 

N /rava + N +̂  /rara 

L Ůk hmyz + L JEÍ3. hmyz 

L 7^ strom + L 7̂C strom 

L ý voda + L ý voda 

L 3Ĺ nefrit + L 3Ĺ ne/rd 

N lil /zora + N lil /zora 

D 4/tfá/í; + D 4 / > t á £ 

L / i . no/ia + L /E «o/ia 

L íewa + L íewa 

D jĎ srdce + D jĎ srdce 

L 3 pes + L ^ ;?es 

N *** bambus + N bambus 

L 5 kámen + L 5 kámen 

L iľ y/d/o + L 1ľ y'/d/o 

L ^ hedvábí + L ^ hedvábí 

3čM 

«1 

Et 

s r n 

N zrdva + N +̂  zrdra 

L JEÉ3. /imyz + L JÍ, /imyz 

L 7^ strom + L 7^ strom 

L ý voda + L ý voda 

P ij + P TJ nůž 

L l i | hora + L l i | hora 

L P ústa + L P ústa 

L "í člověk + L j člověk 

L t srdce + L t srdce 

L Jf maso + L M maso 

V ;T~ nemoc + V T nemoc 

L ^ odev + L ^ odev 

L ÉL ryóa + L ÉL ry/>a 

L ^ /cov + L ^ &ov 

V i _ chodník + V i _ chodník 

způsobem by se mohlo jednat o tzv. dvojsložkový ideogram, byť jej slovník označuje jako znak, který 
izolovaně nenese žádný sémantický obsah. Za tuto zajímavou poznámku děkuji Tereze Slaměníkové. 
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Závěrem je třeba upozornit na atypický příklad úplné shody, který jsem 

zaznamenala u binomu M ty. Radikál nůž se v moderní čínštině zapisuje dvěma 

způsoby, ale zároveň stejným počtem tahů - 'J a TJ. I přesto zmíněný binom vyhovuje 

předem stanoveným klasifikačním kritériím pro podkategorii A I , tedy že patří do 

skupiny znaků se stejným radikálem, byť se odlišně zapisuje, a současně se v grafickém 

poli nachází na témž místě. 

4.3.2. Částečná shoda - kategorie C 

K částečné shodě, tzn. ať už pouze v radikálu, nebo jen v jeho umístění, dochází 

u necelé čtvrtiny binomů. Podkategorii C l lze na základě odlišnosti v rozložení 

komponentů znaku rozdělit do dvou pomyslných podskupin. Méně početná z nich 

slučuje binomy složené ze znaků, jež ve své struktuře obsahují více než jednu 

konstrukční složku. Rozdíl v grafické realizaci komponentů dvoj členu zpravidla spočívá 

v kombinování dvou možných umístění sdíleného radikálu. V analyzovaném vzorku 

jsou to nejčastěji pozice vlevo a dole. 

D J£ žena + L žena 

S 3t tetování + L JC tetování 

D M peří + L M peří 

L m pole + D m pole 

L 7^ strom + D 7^ strom 

L JÉ!, hmyz + D JÍ, hmyz 

L M korbel + P M korbel 

L M maso + D M maso 

Vnitřní strukturu binomů druhé podskupiny tvoří Z N V v kombinaci 

s jednoduchým znakem plnovýznamovým, který v odvozených znacích často funguje 

jako ukazatel významu. Zjednodušeně řečeno, u druhého, vzácněji i prvního, 

z komponentů dvoj členu nelze hodnotit pozici radikálu, protože jej de facto sám 

reprezentuje. 

± L zh země + zh země m Ť L -f" díté + -f" čÄ'ŕé 

L H kámen + H kámen l i  N *** bambus + 1T bambus 

D 1̂1 maso + 1̂1 maso m al U JÉl /zmyz + JÉl /zmyz 

m M V Jxl vítr + M vítr m L ^ &ov + ár fcov 

m H L M černý + M černý m # L H* &o.st + if" fcosŕ 

L ÉL ryba + ÉL ryba (m L i i krysa + fH fcrysa 

m L \M zub + 3f zub ti 7fc strom + L 7^ strom 
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ooó + L ü bob 

Zbývající jednu třetinu zaujímají binomy podkategorie C2, jež se vyznačují 

shodou pouze v umístění radikálu ve znakovém poli. Zajímavé je, že až na tři případy se 

u ostatních dvojčlenných struktur radikál nachází výhradně v levé části znaku. 

m m 

m 

m m 
A L U 

m u 

m 

m 

L ß fcopec + L l l | hora 

L ý vo Ja + L ÉL ryoa 

L H maso + L zE ne/Wí 

L AL stát + L j člověk 

L t y'á/fo + L 3? zlo 

N /rava + N A osm 

L ýfc strom + L | krysa 

M -

5fe 

OH 

N /rava + N bambus 

L JÍ, /zmyz + L í l . ryoa 

L ý vo Ja + L JÉ!, /zmyz 

L / i . no/za + L ^ 

D JK + D íewa 

L M ceraý + L 0 slunce 

L Él ôzTý + L "í človek 

4.3.3. Žádná shoda - kategorie Z 

Žádná shoda nebyla identifikována u bezmála jedné pětiny z celkového počtu dvoj členů. 

Jak tomu bylo u části položek přiřazených do kategorie C l , i zde se v neméně početném 

zastoupení nachází binomy, v jejichž struktuře se nachází znak tvořený jedním 

strukturním prvkem. V tomto případě však jednotlivé komponenty nespadají ve 

slovníku pod stejný radikál. 

ff 

M-

lir žlutý + V íT~ nemoc 

ET azurový + L 7f< strom 

N /rava + j#. konopí 

L ^ pes + 5f zwo 

L JEÉ3. hmyz + ťfi ie/va 

/X voda + L JÉi /zmyz 

BS 

e 

Ü J 

t é J U 

M 

L P wsta + 9k šíp 

I? voňavý + L 7f< strom 

Q 6z7ý + P 4 >̂tó̂  

S) M« + N /rava 

L M žlutý + 0 je/en 

Nm síť+JA vítr 

Určitý náznak provázanosti grafické struktury lze spatřovat u binomů, kde se 

současně kombinují radikály +̂  tráva a strom, bambus a yfv sřrom případně také 

7R Ac/as a /rara. Nicméně obdobných příkladů jsem v rámci této kategorie 

zaznamenala minimum. 
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A-A- i->r> 

mm N bambus + L if. strom 

m D 7R klas + N /rara 
N tráva + D + deseŕ äS m 

m m P JE v/'í/é/ + L ^ hedvábí 

m P s/Za + L Í r wdo/z i ? 

P Jxl v/Yr + J x. křížení 

DD Ůk hmyz + P JT sekerka 

D "JJ ratolest + V i _ chodník 

D P wsta + N bambus 

4.3.4. Shrnutí grafické klasifikace ZNV 

Klasifikační model grafické analýzy tvoří tři hlavní kategorie, z nichž dvě jsou na 

základě rozdílných specifických rysů rozděleny do dvou subkategorií. Z analýzy 

vyplynulo, že necelé tři čtvrtiny z celkového počtu binomů se vyznačují absolutní 

shodou v grafické realizaci dílčích komponentů. Na druhou stranu, téměř jednu pětinu 

zaujímají binomy, které nevykazují shodu ani v radikálu ani v jeho umístění. V menší 

míře rovněž dochází ke shodě částečné, již je možné vyhodnocovat buď z hlediska 

radikálu, anebo pozice. 

Vezmeme-li v úvahu Z N V pouze jako izolované jednotky, pokrývá analyzovaný 

vzorek souhrnem přes sto radikálů. Z toho bezmála desetina analyzovaných položek 

spadá ve slovníku pod radikál tráva. Dalšími vysoce frekventovanými j sou Ůk hmyz, 

if* strom, i člověk, Ě=j pták, jiĚL noha, 3Ĺ nefrit, t /JL^ srdce, fx. žena, ý voda a P ústa, 

které se ve znaku vyskytují nejčastěji na pozici vlevo. Naopak zhruba polovina 

z evidovaných radikálů se v korpusu neobjevuje více než desetkrát. V porovnání 

s výsledky analýzy fonologické je více než zřejmé, že se binomy, ať už ty složené ze 

dvou Z N V nebo z kombinace Z N V se znakem plnovýznamovým, jsou daleko více 

provázané z hlediska grafické kompozice než na segmentální úrovni slabiky. 

Znak ?|t nemá ve čtení zhú žádný sémantický obsah. Viz XHC 2016: s. 1709. 
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5. Závěr 

Cílem předkládané práce byla synchronní analýza znaků s nulovým významem, jež se 

vyskytují ve dvoj a vícečlenných strukturách spadajících do standardní slovní zásoby 

moderní čínštiny. Výsledný korpus kompilovaný na základě znakového inventáře 

sedmého vydání XHC sestával z 846 ZNV, jež spolu navzájem, ale i v kombinaci 

s plnovýznamovými znaky konstituují 901 binomů, 34 trinomů a 4 kvadrinomy. Tyto 

vícečlenné struktury byly dále klasifikovány z hlediska sémantického, fonologického 

a grafického. 

Klasifikační model sémantické analýzy tvoří šest hlavních tematických skupin, 

které se rozpadají do dvaatřiceti podskupin. Nejpočetnější kategorie l l i d é v sobě 

zahrnuje polynomy, jejichž význam se týká člověka a společnosti jako celku, tzn. od 

výrazů pro popis vzhledu a charakteru, produktů lidské činnosti, až po odborné termíny 

z oblasti chemie a lékařství. Kategorie 3_flóra a 4_fauna se v mém vzorku vyznačují 

víceméně identickým počtem. Co se týče druhové rozmanitosti, objevují se zde kromě 

zástupců pocházejících z evropského a amerického kontinentu i rostliny a živočichové 

původem z Cíny, Japonska, Koreje i jihozápadní Asie. Kromě názvů stromů, keřů, 

okrasných květin či kulturních plodin jsem do stejné kategorie zařazovala i substantiva 

označující části rostlin a adjektiva charakterizující jejich vzhled. V rámci fauny tvoří 

nej frekventovanější podskupinu hmyz, dále savci a ptáci. Naproti tomu ryby, plazi 

a obojživelníci se v korpusu vyskytují spíše sporadicky. Samostatnou kategorii jsem 

dále vymezila i pro polynomy, které označují skutečnosti z oblasti 2_neživé přírody 

a reliéfu. Konkrétně se jedná o zemský povrch a jeho části, kam mimo jiné spadají 

různé minerály a nerosty. Nejpočetnější sub kategorií jsou v tomto případě adjektiva 

užívaná k jejich popisu. Ve větší míře se vyskytují ta, jež poukazují na výškovou 

diverzitu a nerovnost různorodých typů povrchu, zpravidla cest nebo hor, příp. tvar či 

kvalitu vodních toků. Z pragmatických důvodů jsem zbylou jednu pětinu adjektiv 

a sloves sloučila do obecné kategorie 5_predikativa. Učinila jsem tak nikoli podle 

významu, jako tomu bylo u předchozích zmíněných tematických skupin, ale podle 

gramatické funkční charakteristiky. Jmenovitě se jednalo o takové děje a stavy, u nichž 

nebyl až na výjimky explicitně vyjádřen činitel či trpitel. Vysokou frekvencí se zde 

vyznačují zejména kvalitativní adjektiva popisující vnější vlastnosti předmětů, poté 

predikativa označující trvalé i přechodné stavy, dynamická slovesa pohybu včetně 

adjektiv jej charakterizujících. V posledních dvou sub kategoriích dominují krátkodobé 
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děje, které implikují váhavé, neklidné a nestálé jednání činitele. O něco méně 

frekventovaná jsou v mém vzorku zvukomalebná predikativa a adjektiva vyjadřující 

neurčitý počet blíže nespecifikovaných jednotek. 

Ve fonologické analýze jsem se zaměřila na rozbor segmentální struktury slabik 

binomů, které splňovaly předem stanovená kritéria. Nejprve jsem u všech dílčích 

komponentů binomu určila iniciálu podle způsobu i místa artikulace. Zjistila jsem, že 

nej frekventovanější jsou v mém korpusu Z N V začínající na iniciální konsonant 

v podobě likvidy 1-, afrikát j - , q-, zh- a ch-., frikativy x-, okluzív p-, b-, g- a d-
anazálního m-. Následně jsem analyzovala strukturu finály, při níž se ukázalo, že j i 

nejčastěji tvoří jednoduchý monoftong ve formě vysokého -i, -u a - t i , či nízkého -a, 
případně jejich kombinace s nasální terminálou -n a -ng. Cílem tohoto rozboru bylo 

zjistit, zda a do jaké míry si je výslovnost dílčích komponentů struktury podobná. 

Výsledný model rozděluje binomy podle místa shody - shodná iniciála, shodná finála, 

reduplikace, úplná shoda a žádná shoda. Bezmála tři pětiny vzorku zaujímají binomy 

bez jakékoli patrné shody. K částečné shodě pak dochází nejčastěji v místě finály, jež se 

obvykle skládá z jednoduché vysoké samohlásky. Zajímavým zjištěním pro mě bylo, že 

častějším typem je shoda úplná než shoda pouze v iniciále. 

Na binomech jsem kromě podobnosti ve výslovnosti zkoumala i podobnost 

v grafické kompozici. Konkrétně j sem se zaměřila na to, zda komponenty binomů spolu 

sdílí stejný radikál. V analyzovaném vzorku jsem sice zaznamenala přes sto různých 

radikálů, avšak ve struktuře jedné desetiny z celkového počtu znaků se nachází radikál 

tráva. Dále se ve větší míře objevují Z N V s radikály Ůk hmyz, 7^ strom, i člověk, 

JŠj pták či /E noha. Binomy, jež se dělily o tentýž radikál, který byl navíc umístěný na 

stejné pozici, jsem zařadila do kategorie absolutní shody. I kdybych opomenula 

reduplikace, u nichž žádná jiná varianta nastat nemůže, byla by tato kategorie stále tou 

nej početnější. K částečné shodě zpravidla dochází pouze na úrovni užitého radikálu, 

který je však ve struktuře dílčích komponentů umístěn na jiné pozici. Zde jsem mimo 

jiné zaznamenala, že u významné části těchto binomů lze pozorovat kombinování pozic 

sdíleného radikálu vlevo a dole. Celkově vzato lze říci, že ve fonologické rovině ke 

shodě spíše nedocházelo. Naproti tomu binomy s úplnou a částečnou shodou v grafické 

struktuře zaujímají téměř 80 % korpusu. 

Závěrem lze konstatovat, že Z N V jsou charakteristické nejen nízkou mírou 

kompatibility s dalšími ZNV, ale i s plnovýznamovými bázemi. Ve většině případů tedy 
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platí, že jeden Z N V spoluutváří jediný polynom a k mnohonásobnému výskytu dochází 

spíše ojediněle. Ačkoli je pozice komponentu binomu veskrze rigidní, evidovala jsem 

šest binomu s ambivalentní strukturou. Význam těchto binomu až na jednu výjimku 

není závislý na pořadí dílčích komponentu, což znamená, že při jejich záměně zůstává 

stejný. Mnou navržené klasifikační modely je třeba vnímat jako jedno z možných řešení. 

Předmětem navazujícího výzkumu by mohlo být propojení analýzy fonologického 

a grafického aspektu ZNV. Nabízí se například otázka, zda se binomy s úplnou či 

částečnou shodou v segmentální struktuře slabiky vyznačují i stejnou mírou shody 

v grafické kompozici znaku a vice versa, anebo zda se binomy bez evidované 

fonologické shody alespoň shodují v radikálu atp. Dalším z možných směrů by bylo 

propojení sémantické a grafické klasifikace s cílem zjistit, do jaké míry lze predikovat 

tematický rozsah polynomu na základě užitých radikálů, pod nimiž jsou Z N V 

indexovány ve slovnících. Tento směr by bylo dále možno rozvinout rovněž 

o kognitivní perspektivu založenou na analýze schopnosti rodilých mluvčích dedukovat 

význam Z N V v případě jeho izolovaného výskytu. 
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Resumé 

A morpheme is considered to be the minimal meaningful lexical and syntactic unit 

whose key characteristic is its indivisibility. In Chinese, it is usually written as a single 

character, but there are also some morphemes consisting of two or more characters. 

These multisyllabic structures are sometimes written with so-called ftSL'^F wuyi z i 

"characters with zero-meaning". The main aim of the master's thesis is a synchronic 

analysis of these characters followed by the creation of three classification systems that 

would illustrate their characteristic features. The corpus was extracted from the latest, 

the seventh edition of The Contemporary Chinese Dictionary {iEJJt iX $L in iffj A » 

X i a n d a i Hanyu C i d i a n . A l l selected lemmas were first transferred into digital form 

and then translated into the Czech language. Standard paper and online dictionaries, as 

well as Chinese specialized online databases were used for the translation. The thesis 

suggests a new classification system regarding the structural, phonetic, and semantic 

characteristics of the characters with zero-meaning, and thus provide a comprehensive 

view on this widely overlooked topic. Given the fact that these characters are not 

themselves carriers of any meaning, the analysis of the semantic scope was conducted 

through polysyllabic structures, i.e. "polynomial" (Czech: polynom). In the 

phonological and graphical analysis, the main focus was on "binomes" (Czech: binom), 

i.e. two-character structures. The research topic was to discover whether and to what 

extent the components of polynomials are similar in terms of pronunciation and graphic 

composition. The categories of each classification system are based on common feature 

among the binomes, which were either their semantic relatedness or the degree of 

correspondence in their syllable structure or graphic composition. 

Key words: Chinese characters, characters with zero-meaning, contemporary Chinese 

vocabulary, modern grammatology, morpheme 

77 



Bibliografie 

BOLTZ, William G.: „Binomes". In: Encyclopedia of Chinese Language and 

Linguistics. Volume 1, A Dai. S Y B E S M A , R. P. E., Wolfgang Behr, Yueguo Gu, Zev J. 

Handel, Cheng-Teh James Huang a James Myers (ed.). Leiden: Bril l , 2017, s. 299-304. 

CERNY, Jiří: Dějiny lingvistiky. Olomouc: Votobia, 1996, 517 s. 

ČERNÝ, Jiří: Úvod do studia jazyka. Olomouc: Rubico, 1998, 248 s. 

DEFRANCIS, John: Visible Speech: The Diverse Oneness of Writing Systems. 

Honolulu: University of Hawaii Press, 1989, 306 s. 

FENG Liping ^ M # : Xiandai Hanyu Cihui Renzhi Yanjiu 

[Lexikum moderní čínštiny z kognitivní perspektivy]. Peking: Beijing Shifan Daxue 

Chubanshe, 2011,238 s. 

H A N D E L , Zev Joseph: Sinography: The Borrowing and Adaptation of the Chinese 

Script. Leiden: Bril l , 2019, 369 s. 

JIANG Lin #í#: „Wuyi Hanzi Yusuhua Yanjiu" JňXM^féMttffift [Lexikalizace 

znaků s nulovým významem]. Xiandai Yuwen ÍMÍXiaJC)) [Modern Chinese], 2010, 

(8), s. 29-30. 

K R A T O C H V I L , Paul: The Chinese Language Today: Features of and Emerging 

Standard. Londýn: Hutchinson & CO (Publishers) LTD, 1970, 200 s. 

KUČERA, Ondřej a kol.: Učebnice čínských znaků I. Olomouc: Univerzita Palackého 

v Olomouci, 2005, 237 s. 

LI Cong ^ i á : „Wuyi Hanzi De Yusuhua" 3ňXW^NiialŘík [Lexikalizace znaků 

s nulovým významem]. Shidai Jiaoyu ((BÝf̂ Éfc W)) [Time Education], 2010, (12), 

s. 285. 

M A Xianbin - ^ j M ^ : Xiandai Hanzixue ((JMf^iX^f^)) [Moderní grammatologie]. 

Kanton: Jinan Daxue Chubanshe, 2013, 285 s. 

MIAO Yujie líí 3L ^ : „Wuyi Hanzi De Yusuhua - Qiantan Yusu Yu Hanzi De 

Guanxi" JňMVL^ttlféMik ^IŘW^^i^M^i^^ [Lexikalizace znaků 

s nulovým významem: O vztahu mezi morfémem a znakem]. Wenyi Lilun ÍJC^lMlfo} 

[Literary Theory], 2010, s. 148-149. 

78 



QIAN Hong $Š£E: „Xiandai Hanyu Cidian Lianmian Z i Yanjiu" « í J Ä ^ X i n Í ^ Ä » M 

^i^f iJf^E [A Study of Binomes in the Modern Chinese Dictionary]. Anhui Nongye 

Daxue Xuebao ( (^ ŕ í l^ íŔik^v^^ íS . ) ) [Journal of Anhui Agricultural University], 

2009, 18 (3), s. 90-94. 

S L A M E N I K O V A , Tereza: Čínské znakové písmo: synchronní model tradiční 

kategorizace. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2017, 291 s. 

SUN Chaofen: Chinese: A Linguistic Introduction. Cambridge: Cambridge University 

Press 2006, 234 s. 

ŠVARNÝ, Oldřich: Učební slovník jazyka čínského I. Olomouc: Univerzita Palackého 

v Olomouci, 1998, 289 s. 

ŠVARNÝ, Oldřich a David Uher: Hovorová čínština: Úvod do studia hovorové čínštiny. 

2. přepracované vydání. Olomouc: Univerzita Palackého, 2001, 191 s. 

ŠVARNÝ, Oldřich a David Uher: Prozodická gramatika čínštiny. Olomouc: Univerzita 

Palackého v Olomouci, 2014, 163 s. 

TŘÍSKOVÁ, Hana: Segmentální struktura čínské slabiky. Praha: Univerzita Karlova 

v Praze, Nakladatelství Karolinum, 2012, 440 s. 

UHER, David: Hanská grammatologie. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 

2013,334 s. 

V O C H A L A , Jaromír, Miroslav Novák a Vladimír Puček: Úvod do čínského, 

japonského a korejského písma. I. Vznik a vývoj. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1989, 132 s. 

Y A N G Xipeng t l í I I ; 0 : Hanyu Yusu Lun { i p ip Mifc)) [O čínském morfému]. 

Nanjing: Nanjing Daxue Chubanshe, 2010, 276 s. 

YIP Po-Ching: The Chinese Lexicon: A Comprehensive Survey. London: Routledge, 
Taylor & Francis Group, 2007, 390 s. 

Z A D R A P A , Lukáš a Michaela Pejčochová: Čínské písmo. Praha: Academia, 2009, 

297 s. 

79 



Slovníky a databáze 

Han Dian Hanský slovník [online]. 2004-2022. Dostupné z: www.zdic.net. 

Chinese Academy of Sciences, Institute of Zoology, 2018-2021. Zhongguo Dongwu 

Zhuti Shujuku ^ 1 5 ž^J ZE MIŘ M r% China Animal Scientific Database [online]. 

Dostupné z: www.zoology.csdb.cn. 

Chinese Academy of Sciences, Kunming Institute of Botany. Zhongguo Zhiwuzhong 

Xinxi Shujuku ^ H Í S ^ I H í l j$ Scientific Database of China Plant Species 

[online]. Dostupné z: www.db.kib.ac.cn. 

LOTKO, Edvard: Slovník lingvistických termínů pro filology. 3. vydání. Olomouc: 

Univerzita Palackého v Olomouci, 2005, 128 s. 

V O C H A L A , Jaromír: Čínsko-český, česko-čínský slovník, dotisk 1. vydání. Voznice: 

Leda, 2007, 1356 s. 

Wenlin 3 t # Software for Learning Chinese. Verze 4.3.2. Wenlin Institute, 2016. 

Xiandai Hanyu Cidian ((ÍJlftíX.in'i^Ä)) [Slovník moderní čínštiny]. 7. vydání. Peking: 

Shangwu Yinshuguan, 2016, 1800 s. 

Xinhua Zidian { ifŕ ^ Ä )) [Slovník Xinhua]. 11. vydání. Peking: Shangwu 

Yinshuguan, 2011, 711 s. 

ZICHA, Ondřej et al, 1999-2022. Biological Library (zkr. BioLib) [online]. Dostupné z: 

www.biolib.cz. 

80 

http://www.zdic.net
http://www.zoology.csdb.cn
http://www.db.kib.ac.cn
http://www.biolib.cz


Prílohy dokumentu 

Příloha č. 1 Nedigitalizované znaky 

Příloha č. 2 Klasifikační model 

Příloha č. 3 Slovníček analyzovaných ZNV 

81 



Příloha č. 1 Nedigitalizované znaky 

m m m m m m m m 
chú däng f án gé hông ju kän kän käo kě 
Xi x 2 x 3 x 4 x 5 x 6 X 7 x 8 x 9 Xio 

U & i)i ' 1 * m m m 
kuäng 
Xn 

lä 
X12 

láo 
X13 

lóng 
X14 

náo 
X15 

ni 
Xi6 

ni 
X17 

ning 
Xi8 

qiá 
Xig 

qiäng 
X20a 

m m S m m 
qiäng 
X20b 

qú 
X21 

si 
X22 

sú 
X23 

yí 
X24 

yin 
X25 

ying 
X26 

Legenda k Přfloze č. 2 - Klasifikační model 

Na následujících dvou stranách se nachází schematická podoba klasifikačních modelů 

ZNV, počínaje klasifikací sémantickou. V prvé řadě uvádím přehled všech dílčích 

kategorií, a to včetně jejich celého názvu a příslušných zkratek. Údaje v přehledu 

sémantické klasifikace řadím následovně - zkratka, celý název a překlad v čínštině, 

z něhož byla zkratka vytvořena. Vyjma sémantické klasifikace neuvádím k jednotlivým 

položkám předklad do češtiny. Ten je k nahlédnutí y Příloze č. 3 - Slovníček 

analyzovaných ZNV, který je pro lepší orientaci v textu rovněž opatřen krátkou 

legendou. Na rozdíl však od slovníčku, pracuji ve výčtu struktur jednotlivých kategorií 

se substitučními kódy nedigitalizovaných znaků, viz Příloha č. 1 uvedená výše na této 

straně. 
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Příloha č. 2 Klasifikační model 

Sémantická klasifikace 

1_RL lidé (A^) 
1.1_TG vzezření (včetně adjektiv popisující vzhled) (f tfé-) 

1.2_XGQX povahové vlastnosti, mentální pochody, emoce ('|4fé-fst^f) 

1.3_RT identita (TA|W)) 

1.4_WPR produkty lidské práce ($) ffa - A ) 

1.5_YSH potraviny (ÍJCÉ") 

1.6_HX chemie OÍ-fĉ pO 

1.7_YX lékařství (E&^PO 

1.7.1_JPX anatomie (Ma^) 

1.8_QTR ostatní - lidé ( A ' S - A ) 

2_ZR neživá příroda a reliéf (ÉJ $&) 
2.1_DSH vzhled a vlastnosti přírody a jejích částí - reliéf (±tfe^) 

2.2_ZRXCH přírodní útvary a části zemského povrchu (f=| 

2.3_TQ přírodní jevy (A^%) 

2.4_KW minerály a nerosty ( C ^ J ) 

3_ZHWX flóra (ÍÉt^ffi) 
3.1_SHM stromy, dřeviny a keře ( W A ) 

3.2_HC květiny, byliny a traviny ( Í E ^ ) 

3.3_SGSC ovoce a zelenina (jK^MM) 
3.4_ZHWBF části rostlin ( H 

3.5_XRZHW vzhled a vlastnosti rostlin ( ^ W - í t ^ J ) 

3.6_QTZHW ostatní - flóra ( A ' S - M l ) 

4_DW fauna (̂ J l̂) 
4.1_BRL savci (Bj& ? L H ) 

4.2_NL ptáci ( 4 I £ ) 

4.3_YL ryby ( A U ) 

4.4_PXLQ plazi a obojživelníci (JUSÍf M i l ) 

4.5_CHL hmyz ( 43 ,H) 

4.6_XRDW vzhled, vlastnosti zvířat ( ^ i r - žj/j^J) 

4.7_QTDW ostatní - fauna ( Ä 1 5 - 5fr$J) 

5_BY predikativa (^fei«) 

5.1_ZD pohyb (žj]ÍH|) 

5.2_FSH fonace (Rp) 
5.3_SHL množství ( | í i ) 

5.4_WX vnější vlastnosti předmětů ( ^ b ^ ) 

5.5_ZHT stav (Jffefe) 

5.6_QTBY ostatní - predikativa ( A ' S - S i i l ) 

6_QT ostatní (A'S) 
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Fonologická klasifikace 

SI shodná iniciála 
SF shodná finála 
RD reduplikace 
U úplná shoda v iniciále i finále 
ZS žádná fonologická shoda 

Grafická klasifikace 

A absolutní shoda 
AI shodný radikál i pozice 
A2 reduplikace 

C částečná shoda 
C l shodný radikál, nikoli pozice 
C2 shodná pozice, nikoli radikál 

Z žádná shoda 

Seznam užitých zkratek - klasifikační modely 

[redupi] reduplikovaný 

Pozice radikálu ve znakovém poli 

L vlevo 

P vpravo 

N nahoře 

D dole 

S uprostřed 

U uvnitř 

v vně 

DL dole vlevo 

DS dole uprostřed 

NL nahoře vlevo 

NP nahoře vpravo 

DD duplicitní výskyt složky dole 

NN duplicitní výskyt složky nahoře 

J jiné 
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Sémantická klasifikace 

1 PvL 

1.1_TG 
ůfî  báoyá ,,zub(y) vyčnívající z úst, tj. zpod rtu" 
MM ěnuó „kniž. něžná a krásná" 
MŽÍ guíhuá „kniž. něžná a krásná" 
°WÍŘ chányuán „kniž. nádherná [žena]" 
X7í!55 kánhán ..kniž. vychrtlý a zbídačený (hladem)" 
fflfpéngsěng ,,kniž. rozcuchané vlasy" 
WsM wótuó ..kniž- krásné, nádherné [vlasy]" 
ÍHÍ̂  yúyú „kniž. vysoký" 
X20aX20a q i a n g q i a n g „kniž. mít správnou (vytříbenou) techniku chůze" 

f éidádá „kniž. obtloustlý" 
i ěnuó „něžná a krásná" 
chánjuán „kniž. nádherná [žena]" 
chuóyuě ..elegantní, půvabná [žena]" 

MŽipiánjuán „kniž. krásná, půvabná" 
M.M wáná ..kniž. tlustý" 
f£fzl yiyi „kniž. silný, statný" 
i? Xi8 zhěngning „kniž nadýchané vlasy" 

1.2_XGQX 
tů-M a n 1 ě ..kniž. nerozhodný, váhavý" 
J§M b i y i „nešťastný, podrážděný" 
iliflll^ buqiáo „kniž. půvabný, ladný" 
t#t# cäocäo „kniž. ustaraný, neklidný" 
fJJťU däodäo „kniž. ustaraný, sklíčený" 

ě ' ě ..kniž. přímočarý-, přímý" 
fííffš cháchi „kniž. zklamaný" 
"HÍS chánzhóu „kniž. skleslý, rozmrzelý" 
MM chichú „nerozhodný, váhavý" 
tíliiě j iän j iän „kniž. výřečný, výmluvný" 
í£ÍÍ4k)Lk j Ing j Ingyěyě ..svědomitý-, pečlivý" 
°tH'lff: kängkäi „vzletný, vzmšený, patetický-" 

ku ku „kniž. pracovitý', pilný, pňčinlhý" 
WlW] kuängráng „kniž. znepokojený a rozrušený" 
X i i {M. kuängráng „kniž. znepokojený a rozrušený" 
Žm?íÍ jiäoli „kniž. hrdý, nečestný" 

K mänhän „zmatený a nedbalý" 
M miäntiän „plachý, ostýchavý, nesmělý" 

rH Xi5 áonáo „kniž. otrávený, rozmrzelý" 
'řití qiáocui „ztrhaný, zmořený" 

säshuäng „kniž. hrdinský a odvážný, udatný" 
tfó'K tänghuäng „frustrovaný, zklamaný" 
"'ft̂iJfe tänghuäng „kniž. frustrovaný, zklamaný" 
Httí túntún „kniž. ustaraný, nešťastný" 
ÍA)S wánlán „kniž. uplakaný, ubrečený" 
"ffitJt xlhuáng „kniž. rozrušený a rozmrzelý" 
f'lM'5 xinxín „kniž. bát se, děsit se" 
MM yänyän „kniž. neduživý, vyčerpaný, utahaný" 
'fe&'feíi yängyäng „nespokojený, nešťastný" 
tíEt& zhěngzhong „kniž. poplašený, -vyděšený" 

xúxú „kniž. šťastný a spokojený nebo vlídný" ží yjf 
X24X24 yiyi „kniž. [být] spokojený sám se sebou, samolibý" 

plngting „žena mající elegantní vy stupo vání/po stoj" 
tingting „kniž. krásný, nádherný [člověk nebo květina]' 

#<ÍŤ zhěngning „zuřivý, zběsilý (výraz)" 

ÍSfZ biyi ..kniž. nešťastný, podrážděný" 
%% blnbln „kniž. kultivovaný" 
ffétoŘ buqiáo „kniž. půvabný, ladný" 
EŔErt cú j i „kniž. uctivý a neklidný" 
fé"ÍT lingdlng „osamocený, osamělý" 
tMU huánghu „roztržitý-, nesoustředěný" 

cháchi „zklamaný" 
chichú „nerozhodný, váhavý" 

°£#Slí chóuchú „váhavý" 
MM j iů j i u „udatný, galantní" 
tŠtŠ kôngkông „kniž upřímný, srdečný" 
Í$Í|B) kóngtóng „kniž. neznalý, nevědomý" 
"Hi? lěiluo „čestný, slušný" 
ÍHÍH léiléi „vyčerpaný, ztrhaný, zmořený" 

tánlán „lačný" 
f̂ ffi] lingli „bystrý, pohotový" 
IRfÉ máosáo „kniž. rozmrzelý, ímzutý" 
WĚ. náidái ..kniž. nerozumný, hloupý" 
fflťS niúni „ostýchavý, nesmělý" 
Qííit tiáotá „kniž. lehkovážný, prostořeký'" 
;rfe,~E tántě „rozrušený, zneklidnělý" 
°%5M yäotiäo „kniž. ladná a klidná [žena]" 
^fE^ táoměi „kniž. hloupý, neznalý" 
Î ik tuôchi ..kniž. prostopášný, nemravný" 
§Ř§Ř xixi ..kniž. vystrašený, vyděšený" 
Iffilffi xixi ..kniž. osamělý" 
°'\$W xingxing „rozhořčený, naštvaný" 
ifcifc zlzl „pilný, pracovitý" 

záozáo „kniž. upřímný a čestný" 
ziyú „kniž. líný" 
lián1

 é r „kniž. uslzený, uplakaný" 
aa 
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1.3_RT 
"{Jlffl blnxiäng „družba, družička" 
ífóíf b ä ornú „chůva, opatrovatelka" 

zhóuli „švagrová, konkr. bratrova manželka" 

1.4_WPR 
fHÎ  blntiě „damascénska ocel" 
fS'Él däbäo „bederní pás" 
H ir di j i „kniž. příčesek ve formě drdolu" 
Uffiu liäodiäor „petlice zámku dveří či oken" 
íŽíl f äláng „smalt, glazura" 
fnl̂  j iégäo „nástroj sloužící k čerpaní vody" 

häoshí „kniž. pískací/rezonanční hrot [šípu]" 
íSfJt änchän „koňské sedlo se vším příslušenstvím" 
°MM j I j u é „kniž. rezbársky nůž" 
X 9 H käoläo „proutěný košík (s kruhovým dnem)" 
Bf!]nA laba „trubka, trumpeta" 

käoläo „proutěný košík s kruhovým dnem" 
äläl léixiě „kniž. provazová pouta" 
^íf lingxíng „kniž. bambusový koš na ryby" 
lHííŕ ylngluô „nefritový nebo perlový náhrdelník" 
£iíí$§ gumu „kniž. žehlička" 

W.W póluo „mělká bambusová nebo vrbová nádoba" 
íiH pulu „tkanina z ovčí vlny vyráběná Tibeťany" 
jtlIllS. shänbän „sampan" 
?Slf shúhe „kniž. hrubá látka" 
ÍÍIÍ2P tängluó „malý mosazný gong" 
$>M, yänyi „kniž. západka [dveří], závora [dveří]" 
jftSí xlzhuäng „lodní vybavení/příslušenství" 
fí\M f ěngzheng „papírový drak" 
flžäl zljl „motyka" 

W9L jiänguí „kniž. zločinec, provinilec" 
Mffl méishuô „kniž. dohazovačka" 

ylni „kniž. kojenec" 

SiH boli „sklo" 
°ŤÍííí dälian „kapsář přes rameno" 
í̂ iífřII mädizhl „tekuté adhezivni lepidlo" 
fifcfSj f ämä „přívažek" 
Ijiljs- gága „káča (dětská hračka)" 
J#±8 gänguô „žihaci kelímek, tyglik" 
ftffE huáibä „pluh" 

chänyú „kniž. dlouhé nepodšité šaty" 
ä n j iän „kniž. koňské sedlo s dečkou" 

°{£íä kuílěi „dřevěná loutka" 
i-ŘM. lä j I „odpadky, smetí" 
$Élf=í lángdäng „kniž železný řetěz" 
tJÍlSH liánjiä „cep" 
HÍJ5 lúlu „vrátek, naviják" 
flJHl qimín „nádobí" 
11 B pipa „pipa" 
W.H pólán „proutěný koš" 
f p # qiäpän „chapan" 
Äfl shiqi „kameninové výrobky" 
Bjííflň suónä „suona" 
ífflr tiáozhou „smetáček" 
fřM země n g „kniž. člun, loďka" 

gůzhěng „druh strunného nástroje" 
±̂5i? zhunxl „AM/Ž. otevřený hrob" 

flžIÄ zljl „motyka" 

j uéhuó „kniž. pochodeň" 
5i 1$ liúzhou „kamenný válec na kypření, urovnání půdy" 
JtvÄ zhäoli „tenké sitko (cedník) z bambusových, vrbových nebo kovových proutků" 
°X25ti5 yínkuô „kniž. kus dřeva sloužící pro narovnání ohnutého kusu" 
MM- wúla „zimní obuv obyvatel severovýchodní Číny ušitá z kůže, vycpaná ostřicí" 

qúshu „tkaný gobelín, který se během představení pokládal na pódium" 
í§f# gěbei „odstřižky nebo staré hadry našité na podšívkovou tkaninu" 

1.5_YSH 
íifB cibá „koláček z lepkavé rýže" 
tíHlř héle „nudle z pohankové a čirokové mouky" 
SL3k_ dóuchí „fermentované fazole" 
fíffB zánba „campa" 

t&M gězha „trhanec z fazolové mouky" 
ÍHÍÍ húntun „knedličky wonton" 
ý̂ íjl háiyán „sušené ančovičky" 
lásctÉ zhánghuáng „ fe iž sladkosti, bonbony" 

IIS nangchuái „tučné, křehké vepřové maso z hradní nebo břišní části (prasete)" 

1.6_HX 
T̂ äl biän j I „benzyl" 
IBIKJ zhlfáng „tuky" 
fHíáz: liú j In „pozlacovať' 
fiÉH^ náoshä „salmiak" 

qiängjl „hydroxyl" 

—PŜ  ěr ' ěying „1,4-dioxin" 
&tMMl guäng ' änsuän „cystin" 
IjřiiSí liúli „barevná glazura" 
fiMí qiäng ' än „hydroxylamin" 
fíťfe qiangsě „rez, koroze" 
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inM qiú j i „sulfanylová skupina" 
WiSk täng j I „karbonylová skupina" 
íftífe wěngyán „hydronium (oxoniový ion)" 
1.7_YX 
SitÄ côuli „TČM: strie nebo vzorování svalové tkáně" fUSi 

cuóchuäng „akné" 
M'M huángdán „žloutenka" 
fzí'M gěda „bradavice, vřed" 

goulóubing „křivice" 
chizông „TČM: třást se, svíjet se v křečích" 

ÍŠäg j ingluán „křeč (spasmus)" 
MM láli „favus" 

fŘM suo j i „karboxylové kyseliny' 
II31 xiänj I „acyl" 

nm 

mm 
'MM 
mm 

'jM'JE luóli „skrofulóza (krtice)" 
Ijŕffi piánzhl „mozol, ztvrdlá kůže" 
WtX qíngkäi „kniž. kašlat" 
Wífá-fé xúnmázhěn „kopřivka" 
jEĚJt zhúxiá „TČM: přehřátí organismu (u dětí)" 
IřlIŽ héngxuán „zánětlivě zduřelá mízní uzlina (bubo)" 
'M$k chizông „TČM: třást se, svíjet se v křečích" 
jHjfii hul tul „nemoc z únavy, vyčerpání (častěji v souvislosti s koňmi)" 

ASI 

mm 

mm 

biäoju „TČM: flegmóna" 
dáběi „TČM: vřed na zádech" 
dlngning „ušní maz" 
gěda „bradavice, vřed" 
pénghěng „kniž vypuknuté břicho" 
tänhuän „ochrnout" 
j unliě „mrazem rozpraskaná kůže" 
pěilěi „TČM: osypky, spalničky" 
nůrou „TČM: pterygium" 
piánzhl „mozol, ztvrdlá kůže" 
xiánzhěng „TČM: epilepsie" 
xiěyi „TČM: únava, vyčerpání" 
zhásai „TČM: příušnice" 

1.7.1_JPX 
spíýl gäowán „varlata" 
I&ff gěbo „paže" 
fÄit kulou „kostra lebky, příp. úplná lidská kostra" 
MU* kuangů „pánevní kost" 
MM niěrú „spánky (kost)" 
SiH* quángů „lícní kost" 
1.8_QTR 
°ÍŠ£T dôuding „kniž. naturální obětina" 
iWfjfl huánhui „kniž. pouliční trh, městské uličky" 
ĚÍX"K guiyi „konvertovat (k jinému náboženství)" 
Säšp j ůyů „kniž. neshodnout se, hádat se" 
•SpM kěsi „technika zpracování hedvábí" 
lílS máotáo „kniž. opilý na mol" 
WiWk bóxi „kniž. rodinná hádka, rodinný svár" 

ěpiáo „kniž. mrtvola vyhladovělého člověka" 
í®Rfi husháo „pískání na prsty" 
W^í liánrěn „kniž. ženský formální pozdrav - úklona" 
fflWi f úlu „souhrnné označení pro psaná zaříkadla a formule taoistických mnichů" 
MM xú j iů „oddávat se alkoholu, přehánět to s pitím [alkoholu]" 

gang f ěng „v taoismu označuje silný vítr, který se nachází vysoko v zemské atmosféře" 
i$ Xi6 pini „nízká zídka, ohraničení (na zdi, hradbách)" 

pini „kniž. nízká zídka, ohraničení (na zdi, hradbách)" 
í\tM pili „kniž. odloučit se od sebe (manželé), rozvést se, opustit manželku" 
WĚ j i j in „kniž. hladomor vzniklý v důsledku nedostatku potravin" 

#f§ gůgé „kostra (člověka nebo zvířete)" 
J&M gěbei „paže" 
fĚ&t pángguäng „močový měchýř" 
Mit niěgů „spánková kost" 
f§# qiágů „kyčelní kost" 
Hit dúlóu „kniž. kosterní pozůstatky" 

í£ŕL f ú j i „způsob věštění" 
H#F j i j ián „homosexuální styk mezi muži" 
Mf$i j iäf ú „lotosový sed" 
X ď I o j ůyů „neshoda, svár" 
E8 H lingyů „kniž. vězení, věznice" 
IžSl mingding „opilý namol" 
#!SE yinyá „kniž. [být] spřízněni sňatkem" 

yäncông „komín" 
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2 ZR 

2.1_DSH 
il̂ řiliff léngcéng „kniž. vysokohorský, skalnatý" 
X5WI hôngdông „kniž. rozsáhlý, rozlehlý, bezmezný" 
X8Í6J kánkě „kniž. hrbolatý" 
íjtílt j iě j iě „kniž. proudící, tekoucí (vodní tok)" 
iti^K kuángláng „kniž. bezmezný, nekonečný" 
MM lóngcóng „zelenající se (bujnou vegetací)" 
MJŽ cónglóng „zelenající se (bujnou vegetací)" 
$E<§Í plzhěn „kniž. nehostinný, divoký" 

tiántián „kniž. poklidně tekoucí [říčka]" 
fflffl tiáotiáo „kniž. daleká, dlouhá [cesta]" 

yúnyún „kniž. dobře obhospodařované pole" 

ilĚíÉ cuó ' é „kniž. rozeklaný, skalnatý" 
WříÉ diéniě „kniž. vysokohorský" 
^IIjtĚ j iäoyáo „kniž. tyčící se, do výše čnící" 
iäSi kulwěi „kniž. do výše čnící, tyčící se" 
MM linlin „průzračně čistá voda" 
íHiE zhěnpl „nehostinný, divoký" 
ilif ílM qíqú „drsný, rozeklaný" 
I^IÍE qlnyin „kniž. vysokohorský" 
SiH tiáodi „kniž. daleký, vzdálený" 
WlM yóuyóu „kniž. tekoucí vodní proud" 
lllfuliš zhěngróng „příkrý, strmý" 

yängyäng „kniž. rozlehlý (o vodní hladině)" "ll̂ lllě] linxún „kniž. drsný (povrch)" 
JÉ̂ il xiánxi „nehostinný a nebezpečný [horská cesta]" kánkě „hrbolatý, nerovný" 

mängmäng „kniž. rozlehlý, bezmezný (o vodní ploše)" 
MM wěiyi „kniž. křivolaký, vinoucí se [cesta, průsmyk, vodní tok]" 
Pl̂ fs xiánxl „kniž. nehostinný a nebezpečný [horská cesta]" 
ÍHíS chányuán „kniž. poklidně tekoucí (říčka, pramen, proud vody)" 
"ífríŘ linii „stékající, linoucí se, řinoucí se" 

liányán „kniž. vzdouvající se, valící se (voda)" 
MM linlin „kniž. křišťálově čistý (kámen), průzračný (voda)" 
2.2_ZRXCH 
i£Wl shäj iäng „vápenaté útvary v zemině" 
X10X12 kěla „hrouda hlíny" 
°í%m kuilěi „hrouda kamenných kostek" 
i§£± lóutů „druh hnědozemě" 
2.3_TQ 
miÉ biäobiäo „kniž. prudký déšť nebo sníh" 

didóng „kniž. duha" 
MM júfěng „hurikán" 
MM liúliú „kniž. jemný vánek, pofukovať 
WM pängpái „burácení, dunění (vodního proudu)" 
UM pili „blesk, zahřmění" 
ffiífé yůsóng „námraza" 
ifÚĚ hángxiě „kniž. noční mlha/opar" 
MM yinyun „kniž. hustá mlha, hustý kouř" 
MWí yingráo „stáčet se, otáčet se (vodní tok)" 
2.4_KW 
ÍŔÍŤ lánggän „kniž. kámen podobný perle" 
íJĚiň hůpo „jantar" 
fiHíí méngshi „druh břidlice s léčebnými účinky" 
í̂ ííl mänäo „achát" 
B§I? tůf ú „kniž. druh nefritu" 
BRífc wůf ú „kniž. kámen podobný nefritu" 
ÍHíJ xiěshi „titanit" 

JŽJÉ gěda „pahorek" 
JSJÍi kěla „hrouda hlíny" 
mm lěilěi „kniž. hromada kamení" 
ŽĚLŽÍP j úrú „močál, bažina" 

zj?3í áidái „kniž. oblačný, zamračený" 
X 3 ^ J f ányuán „kniž. pofukování větru" 
Ĥ BJÉlinglóng „kniž sluneční sviť 

máimú „kniž. přeháňka 
MM péngpái „vzdouvat se, příboj" 
HlJŽ wúsong „jinovatka" 
BĚBJČtónglóng „kniž rozednění" 
É@Žm yinyun „hustá mlha, hustý kouř" 
MM yinghui „vířit se (vodní tok)" 

ÍŤfíí gänshi „hlušina" 
Mih j iänle „kámen podobný nefritu" 

mángxiäo „mirabiliť 
MM shänhú „korál" 
íttíp kunwú „kniž. kámen podobný nefritu" 
ÍÉM. wůf u „kámen podobný nefritu" 
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3_ZHWX 

3.1_SHM 
MM bimá „skočec obecný {Ricinus communis)" USt báqiä „přestup čínský (Smilax china)" 

blngláng „areka obecná (Areca catechu)" WM bili „fíkovník plazivý (Ficuspumila)" 
J U T Í cězhú „Bambusa blumeana - drah bambusu" jitil huángbô „korkovník (Phellodendron)" 
Wffi qinggäng „Quercus glauca - druh dubu" j ůyuán „cedrát (Citrus medica)" 
J=ilÉI wú j i ú „kožokvět lojonosný (Sapium sebiferum)" Wifc limu „lyonie (Lyonia ovalifolia)" 
ffirfB góuqi „kustovnice čínská (Lycium chinense)" fUfií liúlián „durian (Durio)" 
Í^Ml mu j in „ibišek syrský (Hibiscus syriacus)" Xn 7|v nimú „alángium čínské" 
jltt/5 huánglú „růj vlasatá (Cotinus coggygria)" X22X13ÍT siláozhú „druh bambusu" 
fÉJ/fc nánmú „Phoebe zhennan — drah vavřínu" tMItf pěnggan „ponkan {Citrus poonensis)" 
fStl" lězhú „Bambusa blumeana - druh bambusu" î lí sängshen „moruše" 
Ht7|c j imú „loropetalum čínské (Loropetalum chinensé) jffT qióngzhú „druh bambusu" 

wěnpo „kdouloň obecná (Cydonia oblonga)" múxi „vonokvětka (Osmanthus)" 
Ws~$L lědáng „rostlina rodu žlutodřev (Zanthoxylum)" xiängyuán „cedrát (Citrus medica)" 
íf Í̂W pútishú „fíkovník posvátný (Ficus religiosa)" fĤ ř zuili „jedlá odrůda švestky" 
X26 M. yingyú „Vitis bryoniifolia - odrůda révy" zhuyú „dřín, svida (Cornus)" 
$£$č yiyi „Docynia indica - dřevina z čeledi růžovíte" #?Jzp7fc xúnzimú „skalník (Cotoneaster)" 
IMÍš mingzhä „kdoulovec čínský (Pseudocydonia sinensis)" 
fíW chěngliů „tamaryšek čínský (Tamarix chinensis)" 
°íftliS gänlän „kanárník (Canarium album (Lour.) Räusch)" 
ffjjfíi góu j ú „citronečník trojlistý, trifoliáta (Poncirus trifoliata)" 
°ík% j ů j iáng „pepřovníkbetelový (Piper betle L.)" 

linqin „Malus asiatica - odrůda jabloně" 
WW liméng „citroník limonový (Citrus limon)" 

láimú „svida velkolistá (Cornus macrophylla)" 
yúndäng „drah bambusu rostoucí v blízkosti vody" 

ÉläS báiliän „révovník japonský (Ampelopsis japonica)" 
$rfls| binglú „trachykarpus žíněný (Trachycarpus fortunei)" 
ÍÉfllTk huälúmú „Ormosia henryi - rostlina čeledi bobovité" 
W$Ř zónglú „trachykarpus žíněný (Trachycarpus fortunei)" 
1Ř$íW huángbóluó „korkovník amurský (Phellodendron amurense Rupr.)" 
ftS mángguó „mangovník indický (Mangifera indica)" 
TCVĹ yuánhuä „lýkovec genkwa (Daphne genkwa)" 
f̂ 7fc lingmú „žerava japonská (Eurya japonica)" 
°^Ů-W=s duj uän „rododendron (Rhododendron simsii Planch.)" 
ifiríií qiángwěi „růže mnohokvětá (Rosa multiflora Thunberg)" 

luómó „Metaplexis japonica (Thunb.) Makino - rostlina čeledi toješťovité" 
J§í§7 niáoluó „povijnice dlanitolistá (Ipomoea quamoclit)" 
íikS diniě „Melastoma dodecandrum - rostlina rodu melastoma" 
tttffi pipa „mišpulník japonský (Eriobotrya japonica)" 
ízrj# zhúmá „ramie sněhobílá (Boehmeria nivea)" 

báiqiän „smrk Meyerův (Picea meyeri Rehd.et Wils)" 
Wff qingqiän „smrk Wilsonův (Picea wilsonii Mast.)" 
ÍSfř sizi „Lithocarpus uraianus Hayata - druh litokarpu" 
ffiW suóluó ,Jilsophila spinulosa - kapradina z čeledi cyatea" 

3.2_HC 
biqi „bahničkajedlá (Eleocharis dulcis)" éhäo „odrůdapelyňku" 
bibó „pepřovník dlouhý (Piper longum)" 1XM cóngróng „cistanche (Cistanche)" 

tfŕW niúbáng „lopuch větší (Arctium lappa)" MM fúqú „kniž. lotosový květ" 
lĚřW. gécóng „česnek hadí (Allium victorialis L.)" häncäi/häncäi „rakev (Rorripa)" 
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MM chängpú „puškvorec obecný (Acorus calamus)" 2£2£jf£ j I j Icäo „osinatec (Achnatherum)" 
fiHí dúhéng ,/s.sarum forbesii - druh kopytníku" SIŘ j í ncäi „violka (Viola)" 
SK bái j I „čínská orchidej (Bletilla striata)" luólě „bazalka" 

j i l i „kotvičník zemní (Tribulus terrestris)" MM môli „jasmín" 
ÍĽÍt j iängli „druh červené řasy (Gracilaria)" múxu „tolice (Medicago)" 
lít% q i n j iäo „Gentiana macrophylla — druh hořce" jitími huángqi „kozinec {Astragalus)" 
ÍÍÉľír huixiäng „fenykl obecný (Foeniculum vulgare)" Xig íjí qiäcäo „vytrvalábylina" 
§|[Jf lóuyě „pepřovník betelový (Piper betle L.)" MM qiánmá „kopřiva" 
WW t i n g l i „chudina hajní (Draba nemorosa)" ÍÍÍS x l m i „penízek rolní (Thlaspi arvense)" 
H-fer ránghé „zázvorjaponský (Zingiber mioga)" T Ě H yánsul „koriandr" 
W-M bixiě „Dioscorea septemloba Thunb. - bylina čeledi smldincovité" 

biäocäo „skřípinec trojhranný (Scirpus triqueter)" 
chänglán „gentský mečík (Gladiolus gandavensis Vaniot Houtt)" 

IníM chóngwěi „srdečník japonský (Leonurus japonicus Houtt.)" 
íkffc chúncäi „Brasenia schreberi J. F. Gmel. - druh brasenie" 
Í S T | Í ézhú „kurkumovník zeodárový (Curcuma zedoaria)" 
^špl máogěn „pryskyřník japonský (Ranunculus japonicus)" 
HIS guälóu „Trichosanthes kirilowii - vlasokvět, rostlina čeledi tykvovité" 
Hli hándán „kniž. lotos ořechonosný (Nelumbo nucifera)" 
trípí hóngcáo „rdesno východní (Polygonum orientale)" 
íízĚ j iängdú „Cyperus malaccensis - rostlina rodu šáchorovité" 
S§Íf jůruo „zmijovec indický (Amorphophallus konjac)" 
M^- licáo „dochanpsárkovitý (Pennisetum alopecuroides)" 
3;Íäí m a l i n „kosatec čínský (Iris lactea var. chinensis)" 
Uliti lóuhäo Artemisia selengensis - druh čínského pelyňku" 
fijjfí lúcáo „chmel japonský (Humulus scandens (Lour.) Merrill)" 
HÍÉ mäosäo „šmel okoličnatý (Butomus umbellatus)" 

túmi „Rubus rosifolius var. coronarius - rostlina čeledi růžovíte" 
"Hlt túmi „Rubus rosifolius var. coronarius - rostlina čeledi růžovíte" 
T=Í5ĉ  qůmaicái „mléč rolní (Sonchus arvensis L.)" 

xiängrú „klasnatkabrvitá (Elsholtzia ciliata (Thunb.) Hyl.)" 
^ 5 1 5 sháoyao „pivoňka čínská (Paeonia lactiflora Pali.)" 
IH ÍH tónghäo „zlateň věncová (Glebionis coronaria)" 
ÍSŽŽŤ túsizi „kokotice čínská (Cuscuta chinensis)" 

wánlán „Metaplexis japonica - rostlina čeledi toješťovité" 
SHIR wěngcái „povijnice vodní (Ipomoea aquatica Forssk.)" 
UCiííJfÉ wúlacáo „Carex meyeriana - druh ostřice" 
HIŘ xicái „řimducha (Orychophragmus violaceus)" 
M5? xixiän „Herba siegesbeckiae - bylina čeledi hvězdnicovité" 
WíÉJ qingxiäng „nedvalec hřebenitý (Celosia argentea)" 
^TM xingcái „plavín štítnatý (Nymphoides peltata)" 

xióngqióng „Ligusticum striatum - druhkoprníčku" 
í̂jí zhäcäo „vodní rostliny podobné růžkatcům (Ceratophyllum)" 

É3ÍÉ báizhi .^Angelica dahurica - odrůda andělíky" 
fé-Hf zhóngyě „Phrynium capitatum - rostlina rodu mězaruška" 
IftlftíE däidäihuä „pomerančovník hořký (Citrus x aurantium Amara)" 
ills, j iängdôu „vigna čínská (Vigna unguiculata)" 
If tí y i y i „slzovka obecná (Coix lacryma-jobi)" 

3.3_SGSC 
ÎIS láifú „ředkev setá, daikon (Raphanus sativus)" IbM. bócái „špenát" 

húlu „lagenárie obecná (Lagenaria siceraria)" 1§f$ bóluó „ananas" 
PÍJÍEL WÓ j Ú „locika setá (Lactuca sativa Linn.) tr-fll ningméng „citrón" 
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MtHife júndácái „mangold (Beta vulgaris var. cicla)" WfrWiWí mihóutáo „kiwi" 
piělan „kedluben" MM pútao „hroznové víno" 

Siř mánj I n g „brukev řepák vodnice (Brassica rapa subsp. rapa)" 
ffi/G. páoguá „Lagenaria siceraria var. depressa (Ser.) Hara - odrůda lagenárie" 

pingguó „jablko" 
H f í w ó s ů n „salát chřestový, celtuce (Lactuca sativa var. augustana)" 

3.4_ZHWBF 
ffiŤ bäozí „spora, výtrus, zárodečná buňka" 
'fíftJP!: gútůguó „měchýřek (folliculus)" 
S Ť R yimí „oloupaná semena slzovky obecné" 
ífvílí xiängwän „vnější plášť žaludu" 

3.5_XRZHW 
iřipi běngběng „kniž. bujný, hojný" 

péngpéng „kniž. bujně rostoucí" 
ř̂BK qiänmián „hustý, zarostlý" 

í í qiänqiän „kniž. bujný, bujně rostoucí" 
iřiř j I n g j I n g „kniž. bujný" 
U K zhěnzhěn „kniž. bujný, bujně rostoucí, hustý" 

ílllběilěi „pupen, poupě" 
# H gütü „pupen" 

gügütü „pupen" 

MM nlnl „kniž. bujný, bujně rostoucí" 
H H qlql „kniž. bujný, bujně rostoucí 
ř̂ž̂ i qiänmián „kniž. hustý, zarostlý" 

shěnshěn „kniž. bujný, bujně rostoucí" 
MM wěirui „kniž. košatý, rozvětvený" 

3.6_QTZHW 
U l i shůyú ,jam obecný (Dioscorea oppositifolia L.)" S A S wändôu „hrách setý (Pisum sativum)" 
í£3s> f úling „Wolfiporia extensa - houba čeledi chorošovité" 

kěmái . ječmen setý bezpluchý (Hordeum vulgare var. nudum)" 
yúnái „kolokázie jedlá (Colocasia esculenta) - taro" 
qi á orná i „pohanka obecná (Fagopyrum esculentum)" 

Uč Ä yóumái „oves nahý (Avena nuda)" 
j izöng „Macrolepiota albuminosa - varieta bedly" 

4_DW 

4.1_BRL 
l̂iíg biänfú „netopýr" 

měngmá „mamut" 
fí^1 máoniú „jak (Bos grunniens, Bos mutus)" 
MW. huáng j ing „muntžak (Muntiacus)" 
WWl huáliú „kniž. hnědák, vraník hnědé barvy 

piänniú „dzo" 
ffiffil shúqú „tana severní (Tupaia belangeri)" 
íľjjwí tiänlú „daněk evropský (Dama dáma)" 
Iš'li shěli „rys ostrovid (Felis lynx)" 
iMit xishů „myš domácí (Mus musculus)" 
SKM bái j itún „delfínovec čínský (Lipotes vexillifer)" 
ílíiä limäo „kočkabengálska (Prionailurus bengalensis)" 
!SÍR wěn j ing „plejtvák sejval (Balaenoptera borealis)" 
liiM shänxiäo „mandril rýholící (Mandrillus sphinx)" 
MW; huángyáo „charza žlutohrdlá (Martes flavigula)" 

4.2_NL 
ílfi änchún „křepelka polní (Coturnix coturnix)" 

íikfi dibů „drop velký (Otis tarda)" 

?MH fěifěi „pavián" 
ifelíl juéti „mula" 
$Mft mihóu „makak" 
WíM. kuikui „kniž. statný oř" 
ISit fénshů „cokor (Myospalax)" 
Hnit wúshů „poletuchy (Pteromyini)" 
w&lSS qú j ing „rejsek" 
ImJKlII wánáshóu „tuleň" 
$L<í£ qiúyú „pásovec" 

linyi „rys (Lynx)" 

í ^ r u l b ó g u „druh holuba" 

ťSjíH canggěng „žluva" 
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mm 
ÍK4 

j i ling „konipas" 
liángniáo „špaček" 
lúsl „volavka stříbřitá (Egretta garzetta)" 
chlxiäo „puštík" 
báixián „bažant stříbrný (Lophura nycthemeraY 
zhěgú „frankolín (Francolinus)" 
bógě „holub domácí (Columba livia f. domestica)" °I|2p; f ěicui „ledňáček" 
j iäoliáo „střízlík obecný (Troglodytes troglodytes)" 
I qúyú „kniž. majna chocholatá (Acridotheres cristatellus)" 
yuänyäng „kachnička mandarínská (Aix galericulata)" 
qúyú „majna chocholatá (Acridotheres cristatellus)" 

Hil huángli „žluva" 
AI Ml lúci „kormorán" 
Ulili piti „potápka (Podicipediformes)" 
$§Í8§ tihú „pelikán" 
fHII xi ul i ú „kulíšek 
fiH ylngwů „papoušek" 

4.3 YL 
änkäng „ďasové (Lophiiformes)" 

Í§S$ pángpi „hořavka" 
^ Í S Í S . máochángyů „smuha (Megalonibea)" 
WW> fángfú „druh ryby čeledi štítnikovití (Triglidae)" 
ÍÄt$ qiqiú „zlak nachový, mahi-mahi (Coryphaena hippurus)" 
MWí niqiu „piskoř dálnovýchodní (Misgurnus anguillicaudatus)" 
ft^lÉ. tiáoyú „kulter ostrobřichý (Hemiculter leucisculus)" 
ĤätU chiyänzún „amuřice kantonská (Squaliobarbus curriculusY 

ÍTEtH hóngzún „pstruh duhový (Oncorhynchus mykiss)" 

4.4_PXLQ 
ép̂ ř gé j iě „gekonobrovský (Gekko gecko)" 
RÉéĚ kuishé „zmije" 
M%> xlgul „kareta obecná (Caretta caretta)" 
MM xlyi Ještěrka, ještěři (Lacertilia)" 
íftíl dáimáo „kareta pravá (Eretmochelys imbricata)" 
iMÉĚ fúshé „ploskolebec stepní (Agkistrodon halys)" 

4.5 CHL 

fÉJÉ. kuáiyú „iliša (Ilisha)" 
tlil mánii „úhoř" 
HíS sháyú „žralok" 

ránshé „krajta" 
ífiíÉ chánchú „ropucha" 
#444 kědóu „pulec" 

róngyuán „mlok" 
É kuôyú „slimák" 

II 

íJitlB shibing „chvostnatky (Archaeognathďf 
iětt huigu „Platypleura kaempferi - druh cikády" 
ÄSJtt lálágú „krtonožka (Gryllotalpa)" 
$^]Bk guóluó ,jízlivky (Euminae)" 

j i adié „babočkovití (Nymphalidae)" 
řf j i é j ué „larva komára" 
M§§ mingling „zelená (motýlí) housenka" 
ty^&X má y i „mravenec" 
SSH bánmáo „brouk čeledi májkovití (Mylabris)" 
4tf qlngting „vážka" 

xlshuái „cvrček" 
WĺMH' qiängláng „chrobákovití (hovniválové)" 
SÍIÉa, zhěchóng „Eupolyphaga sinensis - druh švába' 
ÍĚI8I qiúyin „žížala" 
ÍSÉÍS qushán „žížala" 

zháchán „Cryptotympana atrata - větší druh cikády" 
bailing „koutulovití (Phlebotominae) - hmyz sající krev" 

&É$fí yóuyán „strašník dalmátsky (Scutigera coleoptrata)" 

&?$tf f úyóu „jepice" 
pif ú „kniž. velký mravenec" 
lóugu „krtonožka (Gryllotalpa)" 

MMii guóguor „kobylka" 
fflíi húdié „motýl" 

f ěilián „šváb" 
r!H© qicáo „ponrava" 

WtWL qúsóu „škvor" 
Strmit mähuáng „pijavice" 
WML zháměng „saranče" 

gěláng „chrobákovití (hovniválové)" 
ĚSÉÉP tángláng „kudlanka" 

zhángláng „šváb" 
SIBM zhóngsl „kobylky" 
WŠ!k wúgóng „stonožka" 

4.6_XRDW 
f ě n f ě n „kniž. letící pták" hěhě „kniž. lesklé bílé peří" 
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i l i l yiyi „kniž- ostré rohy/paroží zvěře" 
°^^xiéháng „kniž. pták poletující nahoru a dolů" 

UHM péisai „kniž. volně svěšené peří" 

4.7_QTDW 
ř$5II chěqú „zéva (Tridacninae)" 

géli „škeble" 
pángxiě „krab" 

Ĥ ífi péngqi „menší druh kraba" 
Íi#F luósl „sladkovodní šneci" 
ISSÍÍFI xiäoshäo „čelistnák (Tetragnathidae)" 
íit^ yóumóu „Scylla serrata - druh raka" 
íítej) shi j i é „Capitulum mitella - druh pobřežního koiýše" 
ÍŠ X2 diédäng „pavouci čeledi sklípákovití (Ctenizidae Thorell)" 

náochóng „roup dětský {Enterobius vermicularis)" 
MÄŤ liäo j uězi „kopat zadními končetinami (u kopytníku)" 

ÉMŕ lágů „Cambaridae - druh raka" 
zhizhú „pavouk" 

fê P liáoyá „(zvířecí) kel" 
tlířl piäoxiäo „ootéka" 
7_R*.I shuíxl „hydra" 
ŽIíjHí j iängyáo „kyjovkovití (Pinnidae)" 
tfcJÉ. yóuyú „oliheň" 

5 B Y 

5.1_ZD 
WWk róulin „šlapat, dupat" 
^íf rěnrán „kniž. postupně plynout (o čase)" 
4 T chichú „kniž. pomalu kráčet, našlapovat" 
°iŘiŘ biäobiäo „kniž. kráčející, chodící" 
ĚHíEíl tiáoliáng „poskakovat" 
ifeíi zhunzhän „kniž. pomalu se přibližující" 
MM shänshän „pomalu a klidně kráčet" 

pánghuáng „pochodovat tam a zpět" 
SiSIU pánshän „pajdavý, mátožný" 
řlřřf zhizhú „kniž. chodit sem a tam, toulat se" 
JHKf piänxiän „kniž. zlehka, lehounce tančící" 
&M zl j u ,,/íMíž. chodící, kráčející s obtížemi" 
Í#Í0 páihuái „chodit sem a tam, toulat se, váhat" 
"í̂ liS diéxiě ,,/ÍMÍŽ. chodit po malých krůčcích, ťapkat" 
Ml% xiědié „kniž. chodit po malých krůčcích ťapkat" 
Silicii! súsú „kniž. cupitající, kráčející po malých krůčcích 

liěqie „potácet se, vrávorať 
68RF piánxián „kniž točící se (při tanci)" 
X20bií| qiángliáng „loudat se" 
SflSfl j ů j ů „kniž. kráčející sám" 
HsSÉ běngda „poskakovat" 
ALM. zhunzhán „pomalu se přibližující" 
ÍČ ÎJ^ chěnchuo „kniž pokulhávat, skákat" 
WíW chěnchuo „pokulhávat, skákat" 
Eliife liángqiáng „loudat se" 
iBilJ púf ú „lézt, plazit se" 
$íH gulu „kutálet se" 
Hfjřf zhizhú „chodit sem a tam, toulat se" 
SfeUS qiángliáng „kniž loudat se" 

5.2_FSH 
"SÍR: liáoliáng „zvučný, znělý [zvuk]" 

xuxi „kniž. kvílet, skučet, popotahovat" 
MWí zhůfú „přikazovat, důtklivě nabádat" 
njBí dingning „opakovaně upomínať' 

niěrú „kniž. zdráhat se mluvit, mluvit váhavě" 
IfjiSjj rúdông „kniž. zdráhat se mluvit, mluvit váhavě' 
BiíJI rúniě „kniž. zdráhat se mluvit, mluvit váhavě" 
R§5n%luózáo „dělat scény, dělat povyk" 
PJfííí zhäozhä „kniž. cvrlikavý, švitořivý" B| 
MM wěiwěi „kniž. neúnavný, vytrvalý (mluvený projev)' 
B̂B̂  diédié „donekonečna hovořící, neúnavně žvanící" 

l i l i 

BgBg 
P f J l 

xixu „vzlykat, stkát" 
luósuo „užvaněný, ukecaný, tlachavý" 
yinyin „kniž. mluvit s úctou" 
nängnang „mluvit potichu, šeptat" 
chacha „šeptat" 
xuänhui „kniž. hlučný" 
shěnyin „sténat, úpět" 
nóngnong „mluvit potichu, šeptat" 
zhäozhä „cvrlikavý, švitořivý" 

5.3_SHL 
binfěn „kniž. rozmanitý a chaotický" 

{5fe{5fe shěnshěn „kniž. početný, mnohý" 
íiS lúlu „kniž. vzácný, zřídkavý" 
\%\% shěnshěn „kniž početný, mnohý" 
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shenshen „kniž. početný, mnohý" 
ÉsÉs yúnyún „kniž. četný a chaotický" 

shenshen ,,/tw/ž početný, nmohý" 

5.4 WX 
4 Bii yóu' án „temný, tmavý" 
iM bänlán „pestrý, barvitý" 
M yóuhěi „tmavý, temný" 

ängzäng „špinavý, nečistý" 
MMM hěixuxu „tmavý, temný" 
HEíHc lánlů „omšelý, ošuntělý (o oděvu)" 
Bfl tiáotiáo „kniž vysoký" 

linlin „kniž. drsný, hrubý" 
HH piěxiě „kniž. vlající, volný [oděv]" 
MM bänlán „kniž. pestrý, barvitý" 

Mm. cul can „zářivý, oslnivý (o perlách, nefritech)" 
piäomiäo „zamlžený, mlhavý" 

SlU yóu' án „temný, tmavý" 
°MM. wôchuô „špinavý, nečistý" 
MX23 lúsú „svěšený dolů, zplihlý" 

wänyán „křivolaký, vinoucí se" 
HÉHá tóngtóng „kniž. zářivý, jasný" 
"-fi-fi- ränrän „kniž. volně svěšený (srst, větve apod.) 
MM yílí „kniž. vinoucí se, klikatící se" 
IMf bib ó „kniž. silně aromatický" 
ffS xuänzhi „kniž. vysoký či nízký, dobrý či špatný" MM húlún „celý, úplný" 
Mži- mánhuán „rozmazaný, nečitelný (písmo, obrázky)" MM yí ní „kniž. okouzlující a něžný' 
MM tóngméng „kniž. nejasný, potemnělý" í\)I5 clili „kniž. perleťový, třpytivý" 

j iänj iän „kniž. malý, drobný" íjÉif lónglíng „kniž jasný, zářivý" 
°MM ménglóng „kniž. potemnělý, šerý (o měsíčním svitu)" 
Bj|E|Ž£ ménglóng „kniž. nejasný, potemnělý (o slunečním světle)" 
lílí sänsän „kniž. dlouhý a tenký (o vlasech, chlupech či větvích)" 

línglóng „důmyslně a precizně zhotovený (věc)" 
ÍSíM wůměi „rozkošný, půvabný, okouzlující (o ženách či květinách)" 
tÉtÉ chôngchông „mihotavý, třepotavý (o světle, stínu, plamenu svíčky)" 

5.5 ZHT 
#JŽU däodäo „kniž. mrštný, proudící, tekoucí" 

duósuo „chvět se, třást se (zimou, zlostí)" 
°MtMí gängä „nepříjemný, složitý (o situaci)" 
ÄJíAJíMM zhänzhän j ing j ing „třást se strachem" 
"jSJÉHÍr"!; qilikächä „rázný a energický" 
JníĚ j i é j u „mít nouzi o peníze, [být] na dně" 
iitJH xiäoyáo „nevázaný, volný, nespoutaný" 
ISIS qinqin „kniž. svižný, rychlý jako běžící kůň" 
±̂ i* känlän „kniž. vyčerpaný, vyřízený, zničený" 
XuM lóngtóng „kniž. všeobecný, paušalizující" 
X i ijt chúguí „kniž. neobvyklý, zvláštní" 

lángběi „bídný, mizerný, sužovaný, rozpačitý 
#E|§ wúniě „kniž. nestabilní, nestálý, neklidný (problém, situace, emoce)' 
PJtPS wúniě „nestabilní, nestálý, neklidný (problém, situace, emoce)" 
HBjě ménglóng „napůl spící, (nacházet se) ve stavu polospánku" 
fÄf$ wěiběi „kniž. zamotaný, spletitý, komplikovaný" 
°{$ífí kóngzóng „kniž. naléhavý, neodkladný (událost)" 

IÉ® kěshui „podřimovat, pospávat" 
talií yinyin „kniž. klidný, nerušený, tichý" 
WiM chängjué „vzpurný, nepoddajný" 
f i l f i l xůxů „živý, čilý" 
tSf& xingsóng „ospalý, rozespalý" 
MM húsú „kniž. třást se strachem" 
ínff chiyi „kniž. stagnující, ustrnulý" 
f${$ pipi „kniž. silný, mající sílu" 
piJ+5J káiqiě „kniž. relevantní, případný" 
MiŘ titáng „kniž. nespoutaný, nevázaný" 

niěwú „kniž. neklidný, nestabilní" 
°ShM bixi „kniž. namáhavý" 

5.6_QTBY 
MM zhěngchuái „zoufale bojovat" 

mínmián „přemoci sám sebe, snažit se" 
tÉIH chóng j ing „vzhlížet s nadějí, toužit po něčem" 

j iäoxing „šťastnou náhodou, čirou náhodou" 
Í & M sóngyóng „podněcovat, nabádat, navádět" 
WM píngpi „kniž. prát, (vy)máchat [hedvábí]" 

juánjuán „kniž. podezřívavě hledící" 

8fc$fc dándán „upřený [pohled]" 
MM xiěhóu „kniž. náhodou potkat" 
HSc-EL diéxuě „kniž. masakrovat" 
BJSÉM j iyú „kniž. toužit, lačnit po něčem" 
ÍÍ^JÍ^ chángyáng „kniž lelkovat" 
áfiJc luólů „kniž. detailně popisovat" 
WWí pini „kniž. dívat se podezřívavě" 
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cuótuó „kniž. mrhat (př. časem), promeškat" HEmósuó „masírovat" 
"Wtít pingméng „kniž. skrývat se, schovávat se" itít j iásě „kniž. sít a sklízet" 
ÍWÉ yéyú „kniž. vysmívat se [někomu, něčemu], zesměšňovat [něco, někoho]" 
MM chénmián „kniž. propadnout [něčemu], utápět [se v] (zpravidla o zlozvyku)" 
ItMI qiänquän „kniž. [být] silně citově napojený na [někoho], nerozlučný [s]" 
ÍPX4 j iäogé „kniž. proplétat se, zapadat [do sebe]" 

6_QT  

i"zMi gěda „uzel" S f e j ínsě „světle fialová" 
Ifí̂  j Inghuä „podstata, esence" °$m\% duänni „kniž. nápověda, vodítko" 

búwěi „kniž. chyba, omyl" $PJľl xuyú „kniž. okamžik, moment, chvilka" 
ípiSSSf j í qú áoyá „těžko srozumitelný text plný krkolomných výrazů" 
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Fonologická klasifikace 

Kategorie SI 

llSfgbibó 4 T" chichů Sríiíl liúli ISIt qiqiü 
ŜSII chóuchú MS liúlián ilifllll qiqü 

ííHH culcán ín#š jiéju ífeí? lóngling ÍĚÍ? rěnrán 
5§ didöng •? 7- jiéjué 3?57 luólě f̂ê iS tántě 
SS X2 diedäng HÍF jijián WM luóli tiäotä 
tfitj döuding tilu jijin W£k luólů xiánxi 

Iii fángfú fJPJ jijué USS máimú llÉU xiánxi 
iŠJÉ gänga aUHí jůjiáng $Ě<f% měngmá xixiän 
itfifä gänguö tl'fS kängkäi {fgiŘ: minmián xixü 
#i§ güge XsíoJ kánkě tl'lfi niüni Éfeflfcxüxi 
UttS huänghü î lňf kánkě Wé$ pängpäi PŠPUÍ zhäozhä 
IS IS) huánhui ffftf láli WIW. pángpi ÍJSIíi zhäozhä 

chächi ffi^lánlů WW- péngpái 'Etz* zhěngzhčng 
ft'lf cháchi ÜÜI lěiluo 'MM pingpi üßrif zhizhú 

chánchú P̂ ;̂ liáoliáng fctEa pípa SSSi zhizhú 
chěnchuo í̂ ffl lingli ftfctB pipa $Ä zhizhü 

I?S1Ž̂  chěnchuo B#Bt linglóng qiänquän >&M zhünzhän 
SUSI chichú í̂ íft linglóng Wff qingqiän zhünzhän 
MM chichú 'MM linii 
Kategorie SF 

žUžii áidái 
Stfli ängzäng 
?Slfi änchän 
til X15 áonáo 
MbWi bánlán 
MM bánlán 
íHf běilěi 
MM bili 

biqi 
SkM bixi 

biyi 
IISI biyi 

conglóng 
/Xíí congróng 
SUK: cuotuó 
ilf ilÉ diéniě 
§|j?l diéxiě 
í̂ w diji 

ífTlŤ dingning 
BTBŤ dingning 

duösuo 
5ífíi fáma 

fěngzheng 
fúiú 

Wfí gánlán 

iŮM chiyi 
X5ÍISI hóngdong 
JEM huitui 

húlu 
fSÍ?tí húntun 
MM húsú 
IISI jiáoliáo 

j iaoyáo 
MM jili 
X(,ln júyú 
ffiSn júyú 
X7ŽÍ/I kánhán 
ifttl kánlán 
X9ÍH káoláo 
"̂IŽ káoláo 

f$f|B) kongtóng 
fSÍS köngzöng 
iäÜ4 kuiwěi 
nf!]RA lab a 
IRIS lángdáng 
JÉ̂  léngcéng 
Sfäüfe liángqiáng 
$Mffi liányán 
IIIS liáodiáo 
Míl liěqie 
f§"ÍT lingding 

líllmáosáo IlIltS. 
HHmáosáo ffitl 
líS máotáo ffifř 
HIM miántián 
IŽST mingding 
Uli náidái 
Siří pánshan 
'•Jti'-iMi pěilěi 

pénghěng 
fjflf péngsěng 
SBíSÍ piánxián 
Ě1BÍ piänxiän 
Hlt!'1 piáomiáo 
WM piäoxiäo 
H/pf piěxiě 
fltM pili 
Hilf pili 

pingting 
±f Xiepini 
±$±jř pini 
ÍÎ ÍUTI pini 
íílllpiti %% 
ffltj púfú ifiil 
Hfépúlu 
ífeřjc qiángliáng lîSM 
X2obßi qiángliáng 

ÄS 
BtHÍ 
mt MM 

M t 

UK 

Elsu 

shänbän 
shiqi 
sizí 
sučluó 
tángláng 
tanlán 
tónglóng 
tüf ú 
wěirui 
wöchuö 
wötuö 
wúf ü 
wúf ü 
wúshú 
xiaoyáo 
xiědiě 
ximi 
xiongqióng 
xiúliú 
xiyi 
xuyú 
yáotiáo 
yilí 
yimi 
yini 
yini 
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$ÄH gülu 
gümü 

ÉSA guöluö 
#S«E gütü 
Ulf händän 
féfé héle 

í?íf lingxíng 
#fíilinqin 
Xuflšl löngtöng 
If It luösuo 
MX23 1 Ú S Ú 
PÍJŤj/1 mänhän 

F̂lR qianmián 
qianmián 

atffé qingtíng 
îJÉÉ qinyín 
X21 qúyú 

qúyú 

ÉfÉĚP zhángláng 
íRPfí zhůfú 
flžIA žiji 
fŠfS žiji 

conglóng 

Kategorie RD 

00 běngběng 
biáobiáo 

WM biáobiáo 
cáocáo 

BgBg chácha 
fSIS chöngchöng 
SÄ dändän 
tTJtTJ däodäo 
OJŽU däodäo 
nünü diédié 
if if ě ' ě 
3M$ fěifěi 

fěnfěn 
gaga 
šiji guöguor 

mim, hehe 
Olu!j iánj ián 

j iánj ián 
mm jiějiě 

jingjing 

MM j iü j iü 
iHSü jüjü 
BiBi juánjuán 
tStS köngköng 
féfé kükü 
Stft kuíkuí 
íiíl léiléi 
slíslí lěilěi 
MM linlin 

linlin 
linlin 

MaĴa liúliú 
§ § lúlú 
y#í# mángmáng 
UBlt nángnang 
ílíl níni 
BKBK nóngnong 
ÍEJÍ péngpéng 
3535 pipi 
fífí pipi 
HH qiqi 

qianqian 
X2oaX2oa qiängqiäng 
ISIS qinqin 
n- n- ránrán 
iíií sánsán 
Stiffshänshän 

shěnshěn 
{5fe{5fe shěnshěn 
îfeîfe shěnshěn 

shěnshěn 
H ü shěnshěn 
SflSf súsú 
MM tiántián 

tiáotiáo 
iSS tiáotiáo 
feřfe1 tíngtíng 
BÉBS tóngtóng 
tfctfc túntún 

weiwei 
xixi 

•xínxín 
'WW xingxing 
fälfö xůxů 
füfü X Ü X Ü 

'K'K yänyän 
yängyäng 
yángyáng 

X24X24 yíyi 
ff ü yíyi 
fŽfŽ yiyi 
ISIIS] yinyín 
If If yinyin 
Wä yóuyóu 
féfé yüyü 

yúnyún 
yúnyún 

fiafia záozáo 
ÜÜ zhěnzhěn 
ífcífc zizi 
MM xixi 

Kategorie U 

Wffi lúlu y i y i ,B.UK yiyi 
Kategorie ZS 

mm án' ě 
ÖS báiji 
Oí§§ báixián 
ůfi5f báoyá 
ĵíg biánfú 

bimá 
fĚffebintiě 

bógě 
|ÍJH bóxi 
®tfi cánggěng 
Bfei® cújí 
jij — chánglán 
Uíltj chányú 
fž̂ P chěngliú 
MM chizöng 
Xi ife chúgui 

íif-i ánchún 
OSS báilián 
Oí£ báizhí 
ffi"ř baozí 
nřS bián j i 
^rbínfěn 
f̂ tl binxiáng 
PlÄ̂  bógu 
lllf llß buqiáo 
MYí cězhú 
lIjillÉ cuó ' é 
Hííi chángpú 
ÍHílt chányuán 
Í/LÍÍ5 chénmián 
MM chiz ong 
íkiWt chúncái 

WM ánj ián 
Ö&£ bailing 
JAS bánmáo 
MM. báqia 
Üfjfi biäocäo 
$$$$ bingláng 
W-M bixiě 
í$M böli 
IM^Ř buqiáo 
SIE cíbá 
íMfíí cuóchuang 
íí̂ íí chángyáng 
WPS. chányuán 
í$fll chěqú 
tĚfH chöng j íng 

chuoyuě 

änkäng 
Öff báiqián 
ßfĉ i báomú 
isSÉ běngda 
Hf8Í biäojü 
A l binglu 

bocái 
boluó 
búwěi 

HA cöuli 
IHÄ chángjué 

chán juän 
IHfž chánzhou 
Ělf̂ l chixiäo 

chongwěi 
l̂ 'El däbäo 
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dáběi 
nféjfl diéxuě 
tf-ílf dúhéng 

ěnuó 
ižíl fáláng 
lôit fénshů 
iŜ C juéhuó 
fiŤ-íí gänshí 
I&ft gěbo 

gěda 
á&tflj gélí 
llrHI guälóu 
#f|ŠŠ háiyán 
fítjlž héngxuán 
|f 91 huáliú 
Hli huánglí 

húdié 
IJĚiĚ húpó 
Slil j iängdôu 
ŽLIjIí j iängyáo 
{̂3|E j iäoxing 
Ht7fc j imú 
MÉ j ínsé 
M M júfěng 
fťijfíÉ j úyuán 
JSfíÉ kěla 
HÉJĚ. kuäiyú 
Hlť kuängú 
fÄfi kulóu 
Hli láifú 
USíflánggän 
ŽÉÍÍfij lián' ér 
H:5f liáoyá 
iŘif. limu 

línyi 
HlSti lóuhäo 
AIMI lúcí 
ifÄlúsí 
ftJP!: mángguó 
Hli mánií 
ffliífi méishuô 
fit^í méngshí 

mósuô 
Hl® nängchuäi 
íí§7 niäoluó 
Nfäliit rúnié 

níqiú 
MM pángguäng 
íaM péisäi 

piänniú 
itî  pi f ú 
W-WL pólán 
f§# qiágu 

fl dáimáo 
JÉS dinié 
tili dú j uän 
X3?fj f ányuan 
ÍTŕL fúji 
t̂íÉ fúshé 

$A gäowán 
gécong 

WS± gěda 
t#ÍÉ gězha 
Wm, guíhuá 

häncái/häncäi 
Ifjfí hóngcäo 
jltfit huángbô 
íflŕ huánglú 
tÜÄ huigü 
íM husháo 
ÍXzÉ j iängdú 
M$] j iänlé 

MM 

mm 
mm 
m® 
UM 

G i n 

s * 

SM 

s * 

mm 

mm 
mm 

j lase 
j íncäi 
jiyú 
j unlié 
käiqié 
kěmái 
kuángláng 
kuilěi 
kunwú 
lá imú 
lédäng 
liángniäo 
licäo 
língmú 
liúj in 
lóutú 
luómó 
mähuáng 
mángxiäo 
máogén 
ménglóng 
míhóu 
mú j in 
nánmú 
niégú 
niéwú 
niúbáng 
pánghuáng 
pénggän 
piánzhi 
píngguó 
pöluo 
qiäng'än 

i dalian 
dôuchí 

mm dúióu 
ÍW$ épiäo 
IfSp: fěicui 
í£3s> fúlíng 

fúyóu 
Í&|f gěbei 
WM gěda 
§h%k géjiě 
fíijfjfj göu j ú 
WlM guiyi 
ŽŤtíáS hángxié 
íltf hóngzun 
jltífB huángdän 
jltpq huángqí 
THÍIEF huíxiäng 
WM. jiádié 
ÍĽÍ! j iänglí 
ÍPX4 j iäogé 
IF3# jiégäo 

jinghuä 
j izöng 

yfläP júrú 
kědóu 

Hlkeshui 
EÜ) kuängráng 
5!Íili kuíléi 
ÍĚÍÉ kuôyú 
tí 15. lá j i 
äläl léixié 
ÍSISU liánjiä 
MM límäo 
HU língyú 
5icí8| liúzhou 
§SBf lóuyé 
ÍPWP luósi 
S;PSí mälin 
MÍS mánhuän 
í̂ ^1 máoniú 
Bj|E|ÍEi ménglóng 
IMÍš míngzhä 
/fcfjp múxi 
féá, náochóng 
IPJÜ niérú 
X177K nimú 
Mlí] núrôu 
mm. pángxié 
4fjíK péngqí 
ÍOfĚK piánzhi 
WS píngméng 
ÍDŽiJ pútao 

qiäng j i 

itkii dibü 
^MIS duänni 
US ehäo 
Ü7|i ezhü 
Hü feiliän 
5111 füqü 
f S M gängf eng 
MM gebei 
iŜ II geda 
ifegÄP geläng 
ffijlB göuqi 
c'ĵ ' güzheng 

häoshi 
HIE huäibä 
"MW. huäng j ing 
jlt<fil huängyäo 
MM hülün 
SŴ  jiäfü 
M9h j iängui 

jiäoli 
HSIjiling 
jSäjä j ingluän 

jueti 
SÜlf jüruö 
X10X12 kela 

kesi 
X11IÄ kuängräng 
ifeSifeli kuishe 
Witt lägü 
MJH längbei 
fjjtt lezhü 

liänren 
ßtfH limeng 
Plltäj linxün 
Üttlougü 
f$JfL lücäo 

.luozäo 
mänäo 
manj ing 
mäyi 
menglong 
möli 
müxu 
näoshä 
nierü 
ningmeng 
päihuäi 
päoguä 
piänj uän 
pielan 
pizhen 
qiäcäo 

qiängläng 

's. m 
m®. 
mm 
MM 
WH 
mm 

mm 

IS/R 

X19 j| 
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fjťĚL qiangsě 
ff JE; qiáomái 

qinggáng 
ípífr qióngzhú 

quángú 
IBS qúsóu 
SSSÍ róulin 
Ebitl shá j iáng 
SíS sháyú 
ÍJÍS) shijié 
WfŘ shůyú 
'WM. tánghuáng 

tánhuán 
Iř̂SS tiáoliáng 
¥ S J tíngli 
MM túmi 
!Í1Í_B. wándóu 
fílM wěiběi 
tmts wěnjlng 
ílMfó wúgóng 
iJtPfi wúniě 
-fíl̂ E xiángwán 
ÍHÍřl xiáosháo 

xiěshí 
Mxingcái 

xlzhuáng 
iflUlŽI yáncóng 

yinghuí 
X 2 Ó M ylngyú 
fICfi, yinyůn 

yóumái 
lĚít yuánhua 
Mřfé yůsong 
^íf zháchán 
•PĚJiS zhásai 

Xi8 zhěngning 
HÍJÍ zhóngsi 

zhúnxl 
nnfK zlyú 

llrlií qiángwěi 
qiápán 
qíngkái 

!̂ »lí quj mg 
ÍÉÍĚT ránghé 

žlÍJ rúdóng 
ÍWIÍÍS shánhú 
fé® shěli 
IHH shúhě 

sóngyóng 
'fŤRÍ'Í5fe tánghuáng 
féflft táoměi 
Ŝ fi. tiáoyú 

titang 
túmí 

ÝAílW wánlán 
JSiU wěiyí 
ímt$ wěnpo 
-S/fÉI wú j iú 
CTPS wúniě 
m xiangyuan 

xicái 
h xieyi 

Ififó xingsóng 
UaJS xuánhui 
T H S : yánsui 

yingluó 
X25 íS yínkuó 
HBf yóu' án 
(fejSifeČ yóumóu 
Slít yuányáng 
ftffizánba 
ífclB zháměng 
Síl zhěgu 
W%Ť zhěngning 
1&PT zhóngyě 
ífcli zhúxiá 

zónglú 

qiánmá 
qicáo 

#íf qingxiang 
qiuyin 

ÉWi qushán 
ránshé 
sángshěn 

lllM shánxiáo 
P$P4* shěnyin 
7Kt| shuixi 
fŘS suóji 
UČS tang ji 
ftóJw? tiánlú 
Hfii* tiáozhou 
MB tóngháo 
@M tuóchi 
Jíî  wánlán 
SIIK: wěngcái 
iPa e wó j ú 
iJtfíl wúla 
I ^ Í K wúsong 
StíS xián j i 
B M M xiéháng 
K S ^ xigui 
ÍRIŠISH, xishu 
ÍŤ6 xuánzhi 
H>/J yányi 
íltrĚ yingráo 
£BMČ yinyá 
Slil yóu' án 
ÉÉH yóuyán 

yúnái 
Bt zéměng 

tlítli zhánghuáng 
SÍJÉ!, zhěchóng 
A« zhě ngrong 
$ŮS zhóuli 

zhuyú 
zuili 

'ÍÉt? qiáocui 
fllUL qimin 

qinjiáo 
íft<í£ qiúyú 
Sifé qúshu 
&>KÍ§ róngyuán 

sáshuang 
sháoyao 

íííS shibing 
WâI shúqú 
Í̂Bň suóná 
ÍSff1 tángluó 
JSJH tiáodi 
ílill tihú 
ISUt tóngméng 
fllW wáná 

wányán 
ggfffí wengyan 

HP" wósůn 
$G$Í wúměi 
§^ xiángrú 

xiánzhěng 
JfiiE xiěhóu 
ISIM xihuáng 
iÉÍ̂  xishuái 
Slffi xújiů 
íf ÍÉ yéyú 
ŠÍJÍ yingwů 
É@Ém yinyún 
Sil yóuhěi 
ttÍÉL yóuyú 

yúndáng 
zhácáo 

ŤKlíŠ zháoli 
lltllíl zhěngchuái 
lUKl zhifáng 
c^M zhúmá 
mm z i j a 
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Grafická klasifikace 

Kategorie A 

Kategorie AI 
Žlft LŽ hedvábí + L Ž /ledváfc/ 
HÉH L £ nedváoz' + LŽ /zedvá/3z 

L É /zedvá/3/ + L ž /Wvá/j/ 
{£ÍH L-í člověk+1. i č/ovéfc 
Í4"ÍT L i člověk + L i člověk 
f#"ffil L 'f člověk + L { člověk 
ÍMlk L 1 člověk +L, i člověk 
fSíS L člověk + L 'í člověk 
ínM L 'f člověk + L 'f člověk 
Xi4Í|5| L i" člověk + L -f člověk 
eiJ-tK P ij nůž+ Y 71 nůž 
ffltj X ^1 obal+ \ ^ obal 
nfiJnA L P zísta + L P zžsía 
P^Bi L P zzsta + L P zzsta 

L P zísía + L P ústa 
HJPt L P wířa + L P ústa 
Utffft L P zís/a + L P zísía 

L P ústa + L P ústa 
PJInilf L P ústa + L P zzsía 
MM V P o/zraí/a + V P o/zraí/a 
ifcinj L zh země + L zh země 
JŽiJÍ L zh zezzze + L zh země 
iŘiJk L zh země + L zh země 

L i t žena + L i t žena 
MM L it žena + L i t žena 
t!ŘM L it žena + L i t žena 
ř̂#M L it žena + L i t ženo 

L i t žena + L i t žena 
L i t žena + L i t žena 

MIM V 7G chromý + V 7C chromý 
ÍJaii. N lil /zora + N lil hora 
PííJ L lij /zora + L lil hora 
itilÉ L lij /zora + L lil /zora 
ít|î  L lil hora + L lil /zora 

L LU /zora + L lil /zora 
#f li L rj] sa/e/c + L rfj šáte/c 
#ÍS L 4 /iro/c + L 4 £ro/c 
,̂T> D 'Cí 5rí/ce + D ircřce 

'fit? L t srdce + L f srace 
fttf L t srcřce + L 'ť sz-fiřce 
tltK L t srí/ce + L f srčíce 
ffi'fS L t srdce + L + srí/ce 
tî 'bt L t .sz-í/ce + L f src/ce 
tíEfé L t sz-í/ce + L f sráce 
'ti ti L t srí/ce + L t srdce 
tptĚ L ̂  ra/ca + L ̂  ruka 
MM L 3t tetování + LJC tetování 

tWm L Ž /zedvá/3z + L I /zedvá/3/ 
L Ž /zedvá/jz +LŽ /zedvá/jz 

ťžM% L Ž hedvábí + L Ž hedvábí 
ÍRÍS L člověk +L •i člověk 
í$í|š| L 4 člověk + L 4 člověk 
Xi i ÍH L ̂  člověk +L 'i člověk 
íífella L f člověk +L i člověk 
ÍMÍfi Lí č/ověA: + L í č/ověA: 
{tťf& L 4 člověk + L 'f člověk 
fJPJ P lj nZ/Ž+P lj n«Ž 
KS] P 73 s//a + P 73 si/a 
ž̂ žjl DL A soukromý + DL A soukromý 
Pjííflň L P zísta + L P zístó 
1P(Í L P zísía + L P zísto 
Plíf L P zísto + L P z/sto 
PfPi L P z/sta + L P ústa 

L P z/sía + L P ústa 
USPÍ L P ústa + L P z«/a 
lil H V P ohrada + V P o/zrada 
±S±§ L zh zezzze + L zh zezzze 

L zh země + L zh země 
iXM L zh zezzze + L ± země 
ifíjž L zh zezzze + L zh zezzze 
W0k L i t žena + L i t žena 
MM L i t žena + L i t žena 
£íf £1 L i t žena + L i t žena 

L i t žena + L i t žezzo 
L i t žezza + L i t žezza 

MÍSÍ L i t žezza + L i t žezza 
IČřS N lil hora + N lil /zora 
ilílW L l i hora + L l i /zora 
Jit̂ě1 L l i hora + L l i /zora 
Jf il# L l i /zora + L l i hora 
íif llig L lil /zora + L lil hora 
ll#ll$ L dj /zora + L l i /zora 
fóíl L 4 /fcro/fc + L 4 £ro/c 
f§# L 4 /tro/c + L 4 /tra/C 
í&Ií D 'Ď srďce + D 'Ď srdce 
ÍStZ. L f srdce + L t srdce 
•btl^ L t srdce + L '\ srdce 
tH Xu L 'ť srdce + L '{ srdce 
WH L | srdce + L '\ srdce 
ffiti. L | srdce + L 'ť srdce 
tlfó L t srdce + L t srdce 
Mií V f* dveře + V dveře 
íf ÍÉ L ̂  rzz/ca + L ̂  rzzzca 
žWžW L 7J čtverec + L Ťf čtverec 
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B̂Bt L 0 slunce + L 0 slunce 
BjtBÄ L 0 slunce + L 0 slunce 
MM L ^ maso + L B maso 
JJiiJKj L ^ maso + L J5] maso 
Iffffi L /j maso + L B maso 
Hrljt L /] maso + L maso 
HIĚ L B maso + L ^ maso 

L Tfc šírom + L 7^ sfrom 
í̂ tÉP L T|C strom + L 7|c šírom 
ílííiS L 7fc šírom + L Tfc šírom 
I ^ I H L TK šírom + L 7^ šírom 
Í̂Hc L 7fc strom + L 7fc sfrom 
ÍHÍSS L T(C šírom + L Tfc šírom 
t&]̂t L 7^ strom + L 7^ strom 
fiitií L 7^ strom + L Tfc šírom 
^fífš| L ?K strom + L ?fc sfrom 
tHtŠ L Tfc sfrom + L vfc sfrom 
fttíG L Tfc sfrom + L 7fc šírom 
$C$fc P zívat + P zívat 
ÍSH V 35 chlup + V 35 c/dwp 

P 35 C/Í/M/7 + P í cn/í/p 
Äffl V ^ vzduch + V ^ vzduch 
'MM L ? voda + L "? voda 

L í voda + L í voda 
WM L V voda + L í voda 
ViSíH L í voda + L Í voda 
ÍJELŽŔU L ? voda + L ~? voda 

L 1 voda + L í voda 
MM L í voda + L í voda 
WM L 3 pes + L3 pes 

L í pes + L 3 pes 
§MI L 3 pes + L <f pes 
HÍH L <í pes + L <í pes 
<S5íl L I pes + L 3 pes 
SfeíH L 5 nefrit + L 5 nefrit 

NN 3Í ne/hf + NN 5 ne/hf 
ítliS L i ne/hf + L Í ne/hf 
í f l í r L 5 ne/n'f + L 3i nefrit 
Mlfí L 3i ne/n'f + L 3í nefrit 
MM L 3í nefrit + L 3Í ne/n'f 
iSíp L 3í nefrit + L 3í ne/hf 
í f t í l L 3í nefrit + L 3í ne/n'f 
í)*iíl L 3í ne/n'f + L 3í nefrit 

V f" nemoc + V ;f~ nemoc 
'j§Mí V f" nemoc + V -T" nemoc 
íSÄ V f" nemoc + V nemoc 
ílífSl V -T" nemoc + V jT" nemoc 
MÉÍ V -T" nemoc + V -T" nemoc 
m% L | o f o + L l o&o 
50 L kámen + L kámen 
5r:5f§ L kámen + L 5 kámen 

L 5 kámen + L 5 kámen 
Wš L 7R fe/as + L TR fc/as 

BÉBÄ L 0 slunce + L 0 slunce 
Jfiflň L /I maso + L /I maso 
BW L £j maso + L /I maso 
(jsjlf L /j maso + L /j maso 
l&JP} L g maso + L /j maso 
fl/Clŕt L g maso + L g maso 
flSIS L g maso + L /I maso 
íiltftl L 7^ sfrom + L 7fc šírom 
fé$P L vfc strom + L Tfc sfrom 
#UÍiS L 7K šírom + L 7fc šírom 
fif^ L 7K sfrom + L 7fc sfrom 
tr-tíl L 7k sfrom + L 7fc šírom 
ln$jl L yfc šírom + L 7fc strom 
WW- L 7K šírom + L 7fc sfrom 

L 7fc sfrom + L 7fc strom 
fflW? L 7^ strom + L 7^ strom 
^ÉIH" L TK sfrom + L 7K sfrom 

L TK šírom + L 7K šírom 
ĈfC P z/vaŕ + P >K zívat 

W& \ ^ chlup+ \ ^ chlup 
iĚlí P ^ chlup + P ^ chlup 

L í voda + L t voda 
Sííffij L f voda + L í voda 
fÄM L f voda + L f voda 
')KM L t voda + L í voda 
X 5 Í|H] L ? voda + L í voda 
;Mffi L í voda + L í voda 
JJĹÉI L f voda + L f voda 
íSiá. L f voda + L f voda 
<fŽ$!i L 3 pes + L 3 pes 

L 7j pes + L 3 pes 
#<ÍT L 3 pes + L I pes 
31» L 3 pes + L ^ pes 
^ii L 3í ne/n'f + L 3í ne/n'f 
I S Í & L 3Í ne/hf + L 3Í ne/hf 
í̂ -íjÉ L 3í ne/hf + L 3í nefrit 

íjčí? L 3í ne/hf + L 3í nefrit 
ÍÄiS L 3í nefrit + L 3í ne/hí 
J5 i i ! L 3í nefrit + L 3í ne/hf 
Jfi? L 3Í ne/hf + L 3Í ne/hf 
IÄí£ L 3í ne/hf + L 3í nefrit 
í | l í | l L 3í ne/hf + L 3í nefrit 
'M'A V f nemoc + V ^ nemoc 
T^M V ^ nemoc + \ f nemoc 
íKŽÉt V f" nemoc + V f" nemoc 
'M'M V nemoc + \ f nemoc 
M l S V nemoc + V nemoc 
8ÍBÍ L @ oÄ:o + L g oto 
í§5$ L kámen + L kámen 
0 5 1 L í kámen + L kámen 
5Ä5>c L í i kámen + L ^ kámen 
í í f l l L kámen + L kámen 
$BM N ?Xjeskyně + N?tjeskyně 

101 



íî ? N 7X jeskyně + N "R jeskyně 
í a j t N ** bambus + N W bambus 
IRM N** bambus + N** bambus 

N * oamoMS + N /?am/?í« 
fllE L rýže + L rýže 
MX23 N m síť + ti m síť 
%7%T L MC/TO + L MC/íO 

^jH N "H- řráva + N "H* řráva 
N +f" řráva + N ++" řráva 
N +t" řrava + N ~1+ řrava 
N +ť řráva + N +ť řrava 
N +1" řrava + N "H" tráva 
N +f" řrava + N ++" tráva 
N +f" řrava + N +f" tráva 
N +ť řrava + N +ť tráva 
N ~*+ řrava + N "H" řrava 
N ++" řrava + N "H* řrava 
N ~1+ řrava + N +f" řrava 
N +ť řráva + N +ť řrava 
N ~*+ řráva + N +̂  řráva 
N +ť řráva + N "H* řráva 
N +f" řráva + N +f" řráva 
N "H" řráva + N ~1+ řráva 
N +ť řráva + N "H" tráva 
N +ť řráva + N "H" tráva 
N +f" tráva + N ++" tráva 
N +t" tráva + N ~1+ řráva 
N +ť řráva + N +ť /ráva 
N "t4" řráva + N "H" tráva 
N "H* řráva + N ++" tráva 
N ~1+ řráva + N +f" tráva 
N +ť řráva + N +ť tráva 
N ~*+ řráva + N +̂  tráva 
N +f" řráva + N +f" řráva 
N +t" řráva + N "H" tráva 
N +ť řráva + N +ť tráva 
N +ť řráva + N +̂  tráva 
N +ť řráva + N "H* řráva 
L JÍ1 /zmyz + L JÍ1 /zmyz 
L JÉ, /zmyz + L JÍi /zmyz 
L Jíl hmyz + L JÉ3. hmyz 
L JEÉJ. hmyz + L JEÉJ. /zmyz 
L JÍI /zmyz + L JÍI /zmyz 
L JÍi /jmyz + L A /zmyz 
L jíl /zmyz + L JÉ3. /zmyz 
L JÍI hmyz + L JÍI hmyz 
L JÍI /zmyz + L JÍ1 /zmyz 
L JÍ1 hmyz + L JÍ1 hmyz 
L jíl hmyz + L jíl hmyz 
L Jíl hmyz + L jíl hmyz 
L JÍ1 hmyz + L JÍ1 hmyz 
L JÍ1 hmyz + L JÍ1 hmyz 
L JE, hmyz + L JÍi hmyz 

mm 
MM 

I I 

MM 
MM 
"MM 

Ír* 

W3 

H U 

7S1 

ÍS.Í 

x2(,M 

m 

4 Ě Í É 

fclx2 

ftt£ 

Ä* 

s t í 

X 9 H N oamoíM + N oamows 
HL W N •** bambus + N bambus 

N** bambus + N** bambus 
t í H N ř3am/>MS + N oamows 
f f fE L rýfe + L rýže 
ÍSIE L ^ íocAa + L ^ socha 
fFlĚ L / f c7w« + L # 

N +ť řráva + N +ť řráva 
N * řráva + N * ŕráva 
N tráva + N ^ tráva 
N "H" tráva + N +ť řráva 
N +ť tráva + N +ť řráva 
N +ť tráva + N +ť řráva 
N "H" tráva + N +̂  tráva 
N +ť tráva + N +ť řráva 
N tráva + N +̂  tráva 
N +ť tráva + N +ť řráva 
N +1" tráva + N +1" ŕráva 
N +1" tráva + N +1" řráva 
N "H" tráva + N "H" řráva 
N +ť řráva + N +ť řráva 
N +1" řráva + N ^ tráva 
N +1" řráva + N ^ tráva 
N "H" řráva + N "+ť řráva 
N +ť řráva + N +ť řráva 
N +ť řráva + N +ť tráva 
N řráva + N ^ tráva 
N +ť tráva + N +ť řráva 
N +ť tráva + N +ť řráva 
N +ť tráva + N +ť řráva 
N "H" tráva + N +̂  řráva 
N +1" řráva + N tráva 
N +f" řráva + N ^ tráva 
N +ť řráva + N +ť řráva 
N +1" řráva + N +1" řráva 
N +1" řráva + N +1" řráva 
N "H" řráva + N "H" řráva 
N +ť řráva + N +ť řráva 
L JÉl /ímyz + L JÉl hmyz 
L J33, /tffiyz + L ftl /?/í)yz 
L jfe, hmyz + L jfe, hmyz 
L J33, hmyz + L JÍ3, Amyz 
L JÉl /ímyz + L J33, /ímyz 
L JÉL /z/nyz + L ffe, /im>'z 

ÍĚřf? L JÉl /iwjyz + L JE. /imyz 
i^ító L JÉ, /?myz + L J33, /?myz 
ÍÉtó L JÉl /zmyz + L JÉ, /zmyz 
iféift L Jfe /zmyz + L JÉ. /zmyz 

L jfe, /zrnyz + L jfe, femyz 
L JĎ, /zmyz + L JĎ, /zmyz 

4É Í!g L JÍ4 /zmyz + L JÉ, /zmyz 
4Í4Í L JÉl /zmyz + L JÉ, /zmyz 

L JÉl /zmyz + L JÉ. hmyz 

^ .ht-

!' ;-: i 1 . 1 ;' 
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mm 

km 

mm 

Mí 

x , i t 

mm 

mm « 
mm 
mm 

mm 
S M 

m& 
m& 

mm 
mm 
mm 

mm 

L ífe, /jmyz + L Í /jmyz 
L ä!, /imyz + L ffe, Amyz 
L ífe, /zmyz + L ife, /iwyz 
L ífe, /zmyz + L ife /imyz 
L ffe, Amyz + L ffe, /zmyz 
L ife, /jmyz + L ífe, /íwyz 
L ^ Oí/év + L ^ oí/ev 
L ^ oc/év + L ^ ot/ev 
L ^ odev + L ^ ot/év 
L Ý odev + L ^ oc/év 
P JAL virfáŕ + P JSL vidět 
V ftcAaí + V T É běhat 
L i s/ovo + L i slovo 
L A E no/zcz + L J E noha 
L J E no/za + L J E noha 
L J E /ZO/ÍCZ + L J E zio/za 
L J E noha + L AĚ. zzo/za 
L J E noha + L AEL no/za 
L J E «O/ZČZ + L J E no/za 
L J E «o/za + L J E noha 
L J E no/za + L J E noha 
L J E no/za + L J E noha 
L AĚ. no/za + L J E noha 
L J E no/za + L J E no/za 
L $ vz/z + L,if vůz 
L $ vz/z + L $ vz/z 
V i _ chodník + V 1_ chodník 
V i _ chodník + V 1_ chodník 
V i _ chodník + V i _ chodník 
L II korbel + L H korbel 
L M £or/>e/ + L S £or/3e/ 
L 4; /cov + L 4= /cov 
L 4; /cov + L 4; fcov 
L 4; /cov + L 4; rov 
V n vraía + V H vrata 
N M déšť+N M déšť 
L $ z/se/ž + L íjĚ z/se/ž 
L ¥ z/se« + L ¥ Msew 
P 15 /z/ava + P jS /z/ava 
P jS /z/ava + P jS /z/ava 
L iľ y'/rf/o + L 4ľ y'zc//o 
L t y'/rf/o + L t y'z'd/o 
L t y/d/o + L t jídlo 
L S| foj/j + L 5, kůň 
L fl* fcos/ + L "M* £osř 
L # kost + L i f /cosf 
N v/ízsy + v/osy 
N v/aíy + N l ^ v/aíy 
L é . ry^ a + L fi ^y^« 
L i& ry/3a + L ry/j>a 
L ryoa + L ÍS ryóa 
P á , přá/t + P -S, ̂ tó/c 
P 4 pŕá/c + P -S, /7íá/f 

mm 
im 
MM 

mm 

im 

X20b SI 

$ I X 4 

mm 

Jl: 

im 

Ml 

L £Í3. /jmyz + L Í /zmyz 
L JÍ, /zmyz + L JÍL /zmyz 
L fti /zmyz + L 4 hmyz 
L JÍ3. /zmyz + L Ůk hmyz 
L JEÍ3. /zmyz + L £fe hmyz 
L JÍ, /zmyz + L Í hmyz 
L JÍ, /zmyz + L JÍ3, /zmyz 
L <̂ oděv + L ^ oděv 
L ^ oděv + L ^ oděv 
L ^ oděv + L ^ oJev 
L í oJev + L í o Jev 
V AÉ oe/zař + V Ť£ oě/za/ 
L AĚ. noha + L JE, no/za 
L A£ «o/za + L £ no/za 
L J E zzo/za + L ÁE no/za 
L XE noha + L XE zio/za 
L AE zio/za + L J E no/za 
L J E no/za + L J E «o/za 
L J E no/za + L J E no/za 
N ~1+ ŕrava + N +f" ŕravo 
L JS. zto/za + L J E zio/za 

| L J E no/za + L J E «o/za 
L J E noha + L J E noha 
L if- vůz + L $ vzžz 
L if vůz + L, if vůz 
L if vůz + L vzzz 
V i _ chodník + V i _ chodník 
V i _ chodník + V i _ chodník 
V i _ chodník + V i _ chodník 
L H /coroe/ + L H /coroe/ 
L 4; fcov + L 4í /cov 
L 4; fcov + L 45 ^ov 
L 4; &ov + L 4; Ä:OV 

L 4? /cov + L 4= A;ov 
V n vraŕa + V H vraía 
L P kopec + L P kopec 
N ffi í/éšř'+ N ffi fiřéšř' 
L £^ z/seň + L ^ z/se« 
P M hlava + P M /z/ava 
P M hlava + P J/í Wava 
L t jídlo + L iľ j M o 
L t y'Mo + L 4ľ jW/o 
L t y'/J/o + L t y/rf/o 
L # vo/zavý + L # vo/zavý 
L S; /cz/« + L S, 
L i ť /cosf + L 'B* /cosf 
N v/a^y + N 8 í v/a^y 

s N vlasy + N §2 v/aíy 
N © v/asy + N ftí v/asy 
L i& zyóa + L f e ryóa 
L Í& ?yo« + L f i ryóíz 
L i& ryoa + L Ě /yóa 
P % pták + P -S, přá/c 
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ĚÍ#I P 4 pták + P 4 pták 

flfl p 4 ^ + P4/'tóit 
Hfllf P 4 ptá£ + P 4 pídfc 
$181 P 4 p/á£ + P 4 ptáA" 
#1^4 P 4 ptáA- + P 4 ptá/c 
fp!$| P 4 pták + P 4 pídA; 

Y>% pták+ Y>% pták 
vlQm L li, krysa + L H krysa 

L tíí ZMO + L tíf ZMO 

"JL J í dítě + J í d//e 

élSI P 4 ptáfc + P 4 pták 
p 4 pták + P 4 pták 

r%Wi P % pták+P % pták 
X 2 i g$ P 4 ptáA: + P 4 ptá£ 
BÍÍ§§ P 4 pták + P 4 pták 
f l í® P 4 ptáfc + P 4 pták 
H í f D 4 pták + D 4 /rfáfc 
H i l i L U černý + L H černý 
ĚiftS L tíí zub + L ® ZM/> 

Kategorie A2 
ÍŽÉS L ž hedvábí [redupl.] 
f£f£ L 'f člověk [redupl.] 
ÍIÍS L'f člověk [redupl.] 
DiDf L P ás to [redupl.] 
ngug L P //s/a [redupl.] 
MWi L i c fena [redup/.] 
Ijilji J ' h ma/ý [redupl.] 

P ^ ornament [redupl.] 
f$tŠ L f ,5/-fiřce [redupl] 
WW L f Ä/-í/ce [redupl.] 
ÍJlíia L t srdce [redupl.] 
íís5§; S ^0 halapartňa [redupl. ] 

L 7fc s/rom [redupl] 
'Mřě L ý voda [redupl] 
ľlSľlS L ? voda [redupl] 
MlŘ L V" voda [redupl] 
3 § í i L I ne/n'/ [redupl] 
i t í f c L 0 o£o [redupl] 
H H J 5 kámen [redupl] 
» l, M peří [redupl] 
>LJC N I ť / r áva [redupl] 
i l U N ľ* / r áva [redupl] 
Éllfel L JÉ, nmyz [redupl] 

mm L i .s/ovo [redupl] 
ijňijň L i s/o vo [redupl] 
ffiĚíi! L /S. nona [redupl. ] 
MM \ R vítr [redupl] 

WíWí L 3) kůň [redupl] 

ílkílk L í člověk [redupl] 
ÍHÍH L 'f člověk [redupl] 
\%\% L'f člověk [redupl] 
njt"!! L P ws/a [redupl] 
W$Ť L žena [redupl] 
MM L ~éľ žena [redupl] 
S-Í3 N l i l nora [redupl] 
tMít L I srí/ce [redupl] 
'Mílii L t srí/ce [redupl] 
•U'U L t srdce [redupl] 
Imlm L t írí/ce [redupl.] 
BÉUS L 0 slunce [redupl] 
#111 P ^ chlup [redupl] 
ÍHÍH L í voda [redupl] 
MM L V" voda [redup/.] 
S S L <S pes [redupl] 
íiíí J f̂e i/voř [redupl. ] 
Bi Bi L I ofco [redupl] 
MM N L A rýže [redupl] 

N +ť /ráva [redupl. ] 
N +ť /ráva [redupl. ] 

f ř í f N "H" Zráva [redupl] 

H H DM roh [redupl] 
ižäšlái L i s/o vo [redupl] 
M M V cena/ [rerfiip/.] 
X20aX20aL no/za [redupl] 
WW. L S, fažň [rednp/.] 

f'tfc L 'f člověk [redupl] 
W-M L ľ č/oveA' [redupl. ] 
# # S ľ! hranice [redupl] 
HfcBČč L P «s/a [redupl] 

L žena [redupl] 
ifcifc L Ť d/té [redupl] 

L dU /zora [redupl] 
t/J t/J L f srí/ce [redupl] 
íiS'ÍI L t srdce [redupl] 
W'K L f srdce [redupl] 
tStS L t srdce [redupl] 

N N yfc síra/n [redupl] 
fflffl L í voda [redupl] 

L t voda [redupl] 
L í voda [redupl] 

fflWb L I pes [redupl] 
ÊB§ L EB po/e [ra/«p/.] 
féfé L kámen [redupl] 
MM N m perí [redupl] 
WÍWÍ N tráva [redupl.] 
^P^P N -H- ŕráva [redupl] 
MM NP ji! íygr [redupl] 
ÍMÍM \J s slovo [redupl] 
X24X24L i s/o vo [redupl] 
ÍĚfiEil L JEE nona [redupl] 
MM V i _ chodník [redupl] 
MM. L S, Âň [redupl] 

Kategorie C 

Kategorie Cl 

X25'fi lí 

mm 

D T̂C strom + L 7^ strom 
D žena + L žena 
L /fc strom + N ?K strom 
L 5 kámen + J 5 kámen 
D JÉ, ňwyz + L Jíl nmyz 
U ^ rnA:a + D ^ rtť&a 
/fc strom + L ^ C strom 
L """fc strom + 7K strom 
L 5 kámen + kámen 

mm 
MM 

L S 
S 

L JÄ 
L ± 
L 7 K 

XnTk L 7 k 

JSJtí 

korbel + P M korbel 
tetování + L)t tetování 
strom + L 7fc s/rom 
peř/ + N >I5 peř/ 
ňmyz + D ífe nmyz 
zení e + zh zem é 
s/rom + 7fc s/rom 
s/rom + 7K strom 
bambus + fj' bambus 

D ^ žena + L žena 
L ^ maso + D ^ maso 

X10X12 L pole + D E po/e 
SUK L ffe /im.vz + DS Ä nmyz 
fäSf D L Ä r o / i + L f t ran 

L Ť d//e + í d//e 
L 7fc s/rom + 7k strom 
L kámen + 5 kámen 
N bambus + tí bambus 

im 
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í ř i l " N bambus + TT bambus 
S E S L S bob + S te/3 
fgíÉ: L £ Jkov + ^Jkov 
ftH* L # kost + # fcosf 
f^JÉ L JÉ ryte + JÉ ryte 
S M L M černý + M černý 
IM i t L i t krysa + i t krysa 
zkUÉ strom + L 7fc strom 
ijgí. L í, nmyz + í, nmyz 
Kategorie C2 

L |5 fco/?ec + L lil hora 
M i t L í voda + L Í ryte 
#$$í L í voda + L A nmyz 
f ^ t l L i člověk + L7fc sfrom 
ft?# L Ä ro/z + L i č/ovél 

D JA škeble + D žena 
Î Eftc L 7fc strom + L 0 slunce 
tLWd L f voaa + L Í ne/r ;f 
ftllIS. L itf- č/wn + L zfc strom 

L z|c strom + L i t fcrysa 

M lí] D |í] maso + 1̂1 maso 
S A S L S teb + 5Ĺ bob 
MM V JA vítr + JA vítr 
MU* L # fcosf + # &osf 
M;Ä L é . ryba + JÉ ryba 
ľÔ H, L i t ferysa + i t krysa 
ŕÉzi L IAŤ zub + 5f ZM& 
% 4 1 L 4 1 tevo/" + 4 1 tevo/ 

L ik. oheň + 'X oheň 

Miß N +ť tráva + N W bambus 
L Ä nmyz + L Í ryte 

tJtlS L sfrom + L |5 fco/?ec 
Žífitlä L AL stát + L i člověk 
iSJÍž L zh zeme + L =F= rMfca 
ÍS i f L zfc strom + L i člověk 

L t y M o + L V zlo 
ĎJxjlc L 0 bílý + L i č/ove/c 
Hi=. N +ť fráva + N A osm 
i$ Xi6 L zh zeme + L ß fco/?ec 

Solí. D TÍ. nmyz + í , nmyz 
S § £ S te/z + L 3. bob 
H*f§ # &osf + L i ř fcosf 
f^JÉ L JÉ. ryte + Ô. ryte 
H j É D Jl. ryte + JÉ ryte 
In i t L i t ferysa + i t ferysa 
'vttziv L zfc strom + zfc strom 
TÉ4 1 L 4 1 tevo/" + 4 1 tevo/" 

fô#t L i člověk + L žena 
!Ít3S L J=] maso + L Í ne/r'ŕ 
ttíl L sfrom + L <S /?es 
ElTŠtfe L AĚ. noha + luk 

L žena + L Ž hedvábí 
fé-Hf L zfc šírom + L P wsfa 
MÍS L í voaa + L ž hedvábí 
jft/K L ^ ovce + L j i maso 
i JHf L M černý + L 0 slunce 
5LZ£Í N tráva + N A osm 

Kategorie Z 

X3ífj L Ž hedvábí + D 0 šáfe/c 
H Sfc D g stovo + P -X z/vaf 
SSfô N bambus + L 7^ sfrom 
^71. D 7 R klas + N +f" íráva 

strom 
î H D zk sfrom + N +^ tráva 

P 33 noha + L no/za 
Sžjfí N +ť fráva + D M korbel 

M Él L ^ onew + V • o/iraaa 
V J L chromý + U J Ä /írnyz 

-SjfS N J /evý faA + L /fc sfrom 
tltidč L 7K strom + V T nemoc 
S^ýl N l=| oko + J s bodový tah 
"S"̂  D P ížsfa + N * feam/^MS 
M S L ^ ovce + D zh zeme 
M U P ]H /ítova + S 0 očarte 
U n f N +ť fráva + L P ústa 
^ B K N * fráva + L C=| oko 
^ # i í DD A hmyz + P JŤ sekerka 
WŠ: P JE v/áef + L Ž hedvábí 
SkM J J/l škeble + V i 3 mrtvola 
í ik i l L zh zeme + P 4 .píáÄ: 
ÍŤcŕL L =f=- r«fca + P výhonek 
M'M M žlutý + V T nemoc 
MM N +f" fráva + J# konopí 
ÍÄŽ N +ť fráva + ^ pšenice 
H# P ]H /ítova + # fcosf 
I ř l ^ f? vowavý + L zfc sfrom 
íSjí^ L P ústa + X šíp 
Wffi T=f azurový + L zk sfrom 

flít 

^ 1 

mm 
/ t * 

a u t 

Hi« 

t i l l 

MM 
MM 
mm 
m* 

s f f 

N f f i á é š f ' + L r / Zeo" 
L ^ kov + D zh zeme 
N +f" fráva + S 7fc sfrom 
L í vote + N +ť fráva 
N "H" fráva + D zh zeme 
L ž hedvábí + D — jeden 
L i člověk + D obořit se 
L P ústa + P 7J s/fa 
P J § | pták + L zh zeme 
V přístřešek + L lil tera 
V 'f nemoc + D j i maso 
V f nemoc + L j i maso 
N +ť fráva + L C=| ofo 
L ^ ovce + D zh zeme 
L ^ ovce + D zh zeme 
L Č7M« + D >řc oděv 
L ik, o/ie« + J P ústa 
N +ť fráva + L ž hedvábí 
S 3t tetování + D jíä, /jmyz 
P 7J s/fa + L ^ ížáo/z 
D L VMZ + oáev 
L 7K sfrom + P J=/ /)fá^ 
L ^ z/Mfý + ^ jelen 
L 7R fe/as + Ä pšenice 
N "H" fráva + z|t rýže 
N +ť fráva + J# konopí 
M déšť + L 7 led 
L ^ hedvábí + zK sfrom 
D zh zeme + fearva 
0 o/(ý + L z|c strom 

mm 
mm 

SIS 

w 

PtJl 
Q Ml 

m u 

5 J # 

Í K 4 

í Ť 
itff 

D 7ÍC žewa + V i 3 mrtvola 
J 5 kámen+ N +^ fráva 
L 7fc sfrom + N fráva 
D zh zeme + N +ť fráva 
L zh zeme + N +ť fráva 
L i člověk + D ň fZa/?a 
L P ížsfa + N poklička 
L ^ A:ov + D JU nádoba 
L 7ÍC žewa + N ^ střecha 
J P wsfa + L j i maso 
V r nemoc + D =f= ruka 
V 7^ nemoc + D pŕz/'zŕ 
N bambus + D l f íáfe/c 
L ^ ovce + D L I práce 
N L [=| nos + U P pečeť 
N "H" fráva + L =F= r«fca 
L 3 /?es + N +ť fráva 
N +ť fráva + D + aesef 
L oáev + V A) obal 
L P wsfa + U prase 
0 ô//ý + P 4 ptó/c 
P Jxlí v/fr + J křížení 
L P ížsfa + JÚL ferev 
N +ť fráva + J# konopí 
N +ť fráva + M pšenice 
P ntova + # tesf 
L z|c sfrom + J=/ />fá/t 
NP 0 ote/. + /R fyfeev 
•i krok + N — Jva 
W azurový + L zK sfrom 
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fj|7? L ?K strom + 5 kámen 
MW. M žlutý + L <S pes 
t l M J P ústa + ffiL nádoba 
^c^Ř 4 1 buvol + N "H" /róvo 
0 0 W/j? + N "H" /ráva 
# ™ # voňavý + N +ť /róva 
0 I £ 0 ozTý + N tráva 
0 f é 0 bilý+ L /jmyz 
f f f e L 4? /cov + barva 
ép®S DD P ústa + N 7K. jeskyně 
tfeíl D + ratolest + V i _ C/jod/ 

H ž/wřý + L 3 pes 
R v / / r + N**bambus 

í i H ^ chlup + N +ť tráva 
^Wi ^ kůň + N +ť tráva 
WÍS Ef azurový + N +1" /ráva 
41 -fe wnyz + % že/va 

kámen + L ffe, /jmyz 
lil M lil /zora + V % démon 
^ H l N—jeden + U ^ opozice 

M žlutý + D 7fc ířrom 
L | pe.s + ífzM/3 

SK N m síť + IA vítr 
1 § # N "H" /rava +# voňavý 
li. P« H ž/wřý + N "H" íráva 
0 i h 0 M ý + N * íráva 
íí&fi 5 kámen + L j£ /trayz 
7_KÍÍ 7K voda + L /zmyz 
J t l f M žlutý + P M> pták 
ijfcS L II korbel + D ± zemé 
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Příloha č. 3 Slovníček analyzovaných ZNV 

Nadpisový řádek je seřazen následovně: znak s nulovým významem, výslovnost 

v p i n y i n u a výčet víceslabičných struktur, v nichž se znak uplatňuje. Pro větší 

přehlednost je v rámci výčtu nahrazen tučnou vlnovkou. Řádek výkladový začíná 

nejprve polynomickou strukturou, poté následuje přepis výslovnosti a český překlad, 

který je z velké části dílem autorky předkládané práce. Názvy rostlin a živočichů jsou 

obvykle doplněny o přepis do latiny, chemické prvky a sloučeniny o vzorec. Jestliže 

taxonu dosud nebyl přiřazen český ekvivalent, sestává výklad významu z latinské 

biologické nomenklatury, případně také z upřesnění, do jaké čeledi nebo rodu živý 

organismus patří. Pokud bylo třeba význam více rozvést, bylo tak učiněno v poznámce 

pod čarou, a to včetně odkazu na příslušnou stranu v XHC. V poznámkách pod čarou se 

rovněž nachází další slovníkem přisuzované významy, které však nebyly pro účely 

analýzy brány v potaz, proto je na ně třeba nahlížet jen jako na referenci. 

Seznam užitých zkratek a symbolů 

dial. dialektismus 

hov. hovorově 

knií knižně 

[redupl.] reduplikovaný 

zst. zastarale 

M e l atributivní slovce ÉHj d 
T C M tradiční čínská medicína 

nahrazuj e vykládaný znak 

| odděluje položky výčtu 

() doplnění či upřesnění výkladu významu 

[ ] explikační část překladu 
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zjjfiií ä i dá i 
m än -m 
mm an' ě 
ft än -II 
ü!i änchún 

än -II 
fi$ft§ änkäng 
flfL äng -|ft 
I/Clft ängzäng 
S áo féS-íf 
fpSS^jiqü áoyá 
B 

HÜ báqiä 
"Ä bän -if 
mWi bänlán 
^ bäng 

niúbáng 
ffibäo ~=f 
fĚŤ bäozí 
ňfi bäo ~5f 
ůfi5f bäoyá 
M bei 
MJH lángběi 
# bei -ft 

běilěi 
m bei m~ 
fAft wěiběi 
1tí běng [redupl.] 
W-W- běngběng 
¥bi 

biqi 
^bi ~m 
¥ít bibô 
¥ bi ~J| 
^Jl bixiě 

bi ~M 
^M

106

bixi 
I'M bi ~tZ. 
ÍHfc biyi 
ffi bi ~Ä 

bimá 
s@ bi -at 
Mit biyi 

kniž. oblačný, zamračený 

knit nerozhodný, váhavý 

křepelka polní (Coturnix coturnix) 

ďasové (Lophiiformes) 

špinavý, nečistý 

těžko srozumitelný text plný krkolomných výrazů 

přestup čínský (Smilax china) 

pestrý, barvitý 

lopuch větší (Arctium lappa) 

spora, výtrus, zárodečná buňka 

zub(y) vyčnívající z úst, tj. zpod rtu 

bídný, mizerný, sužovaný, rozpačitý 

pupen, poupě 

kniž. zamotaný, spletitý, komplikovaný 

kniž. bujný, hojný (o květinách, plevelu) 

bahnička jedlá (Eleocharis dulcis) 

pepřovník dlouhý (Piper longum) 

Dioscorea septemloba Thunb. - bylina čeledi smldincovité 

kniž. namáhavý 

kniž. nešťastný, podrážděný 

skočec obecný (Ricinus communis) 

nešťastný, podrážděný 

' Též „zst. bájná želva". 
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IK bi -If 
Iftff bibó 
M bi ~M 
WM bili 
^biän -íg 
ĵíg biänfú 

n? biän ~;H 
T^S biän j i 
Ubiäo HĚ 
Hf8Í biäojú 
{Hbiao [redupl.] 
HH108biäobiäo 
M biäo ~Jfí 
Hfjp- biäocäo 
ŽÉ biäo [redupl.] 

biäobiäo 
^ bin [redupl.] 
WW binbin 
i% bin -ffl 

binxiäng 
m bin -Éfr 
^^•binfén 
ÍŘbin ~ffc 
^t^bintiě 

bing ~U 
$$$$ bingláng 
ÍR bing 
í í í f i shibing 
S bo -iH 
í$M boli 
III bo ~H I ~3 
WM. bócäi 
WLSŽ bóluó 
n bó i ~n 

bógě 
bógú 

f f b ó |K~ 
Iftff bibó 
II bô H~ 
jltfit huángbô 
rffi bu ~JÍ 
íiífí buqiäo 
/t bu ~JÍ 
/M buqiäo 

ft/í/ž. silně aromatický 

fíkovník plazivý (Ficus pumila) 

netopýr 

benzyl C 6 H 5 C H 2 -

TČM: flegmóna 1 0 7 

kniž. kráčející, chodící 

skřípinec trojhranný (Scirpus triqueter) 

kniž. prudký déšť nebo sníh 

kniž- kultivovaný 

družba, družička 

kniž. rozmanitý a chaotický 

damascénska ocel 

areka obecná (Areca catechu) 

chvostnatky (Archaeognatha) 

sklo 

špenát 
ananas 

holub domáci (Columba livia f. domestica) 
druh holuba 1 1 0 

kniž. silně aromatický 

korkovník (Phellodendron) 

kniž. půvabný, ladný 

kniž. půvabný, ladný 

107 XHC 2016: s. 86: „Bakteriálni hnisavý zánět postihující bříška prstů (na rukou či na nohou). Postižené místo 
nejprve opuchne, zčervená, poté pobolívá a je horké". 
108 knfc četný, mnohý". 
1 0 9 Též „zst. vítač hostů, ceremoniár." 
110 XHC 2016: s. 101: „Pták s černohnědým peřím. Před bouřkou nebo rozedněním sedává na stromě a volá kuku11. 
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I I b ü ±tfc~ 

i f t i i cl ibü 

C 

Ol cäng ~H 
ÖtH cänggeng 
ÍS cáo $í~ 
Sfí@ qicáo 
'IE cäo [redupl.] 

'lÉ'IÉ cäocäo 
15 cě ~tt 
Id tí cězhú 
JÍ céng llÉ~ 
llg|ll|f léngcéng 
Hg chä [redupl.] 

HgBg chacha 
cha -ff; 

ftíl chachi 
ft chä -If 
ftif chä chi 
?1 chän -It 
TUTM chänyú 
W chán I -M 
P#g

m chán juän 
$l#il

112 chányuán 
Ü chán ~|g 
Üfg

113 chánzhôu 
iff chán -ig 
ÍHílt chányuán 
Ü chän 
?$IÄ änchän 
H chäng \ ~M 

chänglán 
Uííi chängpú 
ÍRÍ chäng ~ít 
íí̂ íí chángyáng 
II cháng 
3šlsíS máochángyú 
í$ ehe -if 
ítfll chěqú 
g£ chěn 
5̂íĚ̂  chenchuö 
Ěfi chěn 
WS^- chenchuö 
f$ chěng ~$P 

chěngliů 

drop velký (Otis tarda) 

žluva 

ponrava 

kniž. ustaraný, neklidný 

Bambusa blumeana - druh bambusu 

kniž. vysokohorský, skalnatý 

šeptat 

kniž. zklamaný 

zklamaný 

kniž. dlouhé nepodšité šaty 

kniž. nádherná [žena] 
kniž. nádherná [žena] 

kniž. skleslý, rozmrzelý 

kniž. poklidně tekoucí (říčka, pramen, proud vody) 

koňské sedlo se vším příslušenstvím 

gentský mečík (Gladiolus gandavensis Vaniot Houti) 
puškvorec obecný (Acorus calamus) 

kniž. lelkovat 

smuha (Megalonibea) 

zéva (Tridacninae) 

kniž. pokulhávat, skákat 

pokulhávat, skákat 

tamaryšek čínský (Tamarix chinensis) 

1 1 1 Též „kniž. měsíc [na obloze]". 
1 1 2 Též „kniž. propojený, propletený". 
1 1 3 Též „kniž. ztrhaný, zmořený", „kniž trápit", „kniž obviňovat", „kniž zmírnit". 
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m chi -m i ~M 
SÄSU chĺchú 
MM chichú 

chi SĹ~ 
SL^k dôuchí 

chi -Ť 
-ľ T" chichú 
ÍU chi {í-
ftíl cha chi 
t§ chi 
ftlf chachi 
M chi -Ä 
lÉJÄ chizông 
^ chông -JU 

chóngwěi 
Ht chông [redupl.] \ 
131® chóngchông 
'lÄ'tS chôngjing 
S# chóu -E! 
Ŝ iíf114 chóuchú 
4É chú ÍÉ~ 
&f chánchú 

chú gO- | ÍS§~ 
SÄSU chichú 
MWi115 chóuchú 
EM chú gO-

chichú 
T chú 4 -
-ľ X chichú 
j$t chú ~it 
T̂tfe chúgui 
EU chuäi |ÍJ~ 
iMffl zhengchuäi 

nerozhodný, váhavý 
nerozhodný, váhavý 

fermentované fazole 

kniž. pomalu kráčet, našlapovat 

kniž. zklamaný 

zklamaný 

TČM: třást se, svíjet se v křečích 

srdečník japonský {Leonurus japonicus Houtt.) 

mihotavý, třepotavý (o světle, stínu, plamenu svíčky) 
vzhlížet s nadějí, toužit [po něčem] 

váhavý 

ropucha 

nerozhodný, váhavý 
váhavý 

nerozhodný, váhavý 

kniž. pomalu kráčet, našlapovat 

kniž. neobvyklý, zvláštní 

zoufale bojovat 

Ulít nangchuái 
1$ chún ~ML 
íkMt chúncái 
W chuó ~gj 

chuóyuě 
riffi chuó í§!~ 
ätBíŠfic116 wôchuô 
II c i A-l-
AIMI I Ú C Í 

« ci ~fE 
SfE cibä 

tučné, křehké vepřové maso z hradní a břišní části (prasete) 

Brasenia schreberi J. F. Gmel. - druh brasenie 

elegantní, půvabná [žena] 

špinavý, nečistý 

kormorán 

koláček z lepkavé rýže 

Též „kniž. zůstat, setrvávat", „kniž [být] spokojený sám se sebou". 
Viz předchozí poznámka. 
Též „ohavný, strašný [člověk]". 
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IX cong ~fp 
1XM- côngróng 
É] cóng jtg~ 
ÍHtS yäncông 
IÍ côu ~3 
Siíl côulí 
m cú ~ Ě B 
f&B£ cúji 
M CUi ~SI 
iSlí culcán 
t? cui tt~ 
filt? qiáocui 
lli cuó 
iillÉ cuó ' é 
M cuó -IÍE 

cuóchuäng 
D 

it dä m- ~ 
IEJKI? f éidädä 

dä i -íi 
"̂El däbäo 

ISíií"
8 dälian 

íf dá If-jfi: 
líSS: júndácái 
* dá ~W 
•f§W dáběi 

da JŽ~ 
JŽlJÉ gěda 
Ž3Ž da tí~ 

gěda 
"Íl da yň~ 
'JŽ'MU9 gěda 
KÉ da 
läJSi běngda 
^ da J*5~ 

gěda 
35 dái ~ít | -íl 
íitUtS dáidáihuä 
íftli dáimáo 
žjt dái ž*|~ 
Ž^ZJ I áidái 
ÍÍ dái Ifb-
ltfc?ÍŽ náidäi 
Sfc dän [redupi] 
Stlt dändän 

cistanche (Cistanche) 

komín 

TČM: strie nebo vzorování svalové tkáně 

knit uctivý a neklidný 

zářivý, oslnivý (o perlách, nefritech) 

ztrhaný, zmořený 

knit rozeklaný, skalnatý 

akné 

knit obtloustlý (často ve spojení s Me 1 Ôtl d) 

bederní p á s " 7  

kapsář přes rameno 

mangold (Beta vulgaris var. cicla) 

TČM: vřed na zádech 

pahorek 

uzel 

bradavice, vřed 

poskakovat 

bradavice, vřed 

pomerančovník hořký (Citrus x aurantium Amara) 
kareta pravá (Eretmochelys imbricata) 

knit zamračený, zamračeno 

knit nerozumný, hloupý 

upřený [pohled] 

117 XHC 2016: s. 231: „dlouhý a široký pás z hedvábné či jiné látky, který se váže na oblečení". 
1 1 8 Též „svrchní oděv zápasníků". 
1 1 9 Též „malé koulovité útvary, kulička". 
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•g dán H-
î 5Ě huángdän 
H dán |Éi~ 
Hlf händän 
4S däng ÍS-
ÍSŠ̂ diédäng 

däng ®~ 
yúndäng 

däng f§~ 
Hledäng 
ŽU däo [redupl.] 
íĽíĽ däodäo 
tTJ däo [redupl.] 
t/Jt/J däodäo 
K di ~# 
IÍ# diji 
K] di ~iS 
ÍHSdlll 
if di Í9~JÍ 
í̂ ifla mädizhi 
if di ~4& 

4§í&didóng 
ffjj diäo 4?T—JL 
IJfSíjL liáodiäor 
5! dié [redupl] 
W^. diédié 
l̂ jfl diéxuě 

dié -ilÉ 
Jf ilÉ diéniě 
ÍÉdié - JS 
iŠAS diédäng 
fT ding f%~ 
Í4TT lingding 
IT ding -It 
IT?T dingning 
£T ding ÍS-
ÍSÍT

121 dôuding 
dông 4§~ 

4§í&didóng 
&4 dóu 4$~ 

kědóu 
Í3 dôu ~£T 
ÍSÍT

122 dôuding 
if dú ~H 
«dúlóu 

žloutenka 

ftw/Ž. lotos ořechonosný (Nelumbo nucifera) 

pavouci čeledi sklípákovití (Ctenizidae Thorell) 

drah bambusu rostoucí v blízkosti vody 

rostlina rodu žlutodřev (Zanthoxylum) 

knit mrštný, proudící, tekoucí 

kniž. ustaraný, sklíčený 

knit příčesek ve formě drdolu 

knit perleťový, třpytivý 

tekuté adhezivní lepidlo 1 2 0 

knit duha 

petlice zámku dveří či oken 

donekonečna hovořící, neúnavně žvanící 
knit masakrovat 

knit vysokohorský 

pavouci čeledi sklípákovití (Ctenizidae Thorell) 

osamocený, osamělý 

ušní maz 

knit obětina naturálního charakteru 

knit duha 

pulec 

knit obětina naturálního charakteru 

knit kosterní pozůstatky 

120 XHC 2016: s. 869: „kromě dalších příměsí obsahuje hlavně živec, používá se hlavně k lepení linolea" 
1 2 1 Též „kniž. příliš květnatý, bujný písemný projev". 
122 ' : V iz předchozí poznámka 
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ZE dú tt~ 
ÍXzÉ j iängdú 
V£ duo -ni 
R̂HjH duósuo 
E 
M ě ~B 

ěnuó 

mm än' ě 
ěnuó 
éhäo 

Í S T | Í ézhú 
t# e 
WV§ e ' e 

m~ i ~m 

~M I 

[redupl.] 

—DS5i ěr ' eying 
fS ér ÍÉ~ 
áíííÍD lián' ér 
F 
fô f ä ~Í35 
féífíj fáma 
ÍŽ f á -íl 
ižíl fáláng 
ä fán -fí! 
í^

1 2 3 fányuän 
JKí f áng II-
IStlR/ zhifáng 
II féi ~w 
fflp:

124 féicui 
f é i [redupl.] 

féiféi 
Sfr f ěn [redupl.] 
» fěnfěn 

fén ~ft 
lôit fénshu 

f u Jíí~ 
íÄí̂  wuf ú 
íj£ f u Ä~ 

wuf ú 
M f Ú -K 

fúqú 
$ f Ú 
í£3s> fúling 
IS f ú m~ 
Hli láifú 

Cyperus malaccensis - rostlina rodu šáchorovité 

chvět se, třást se (zimou, zlostí) 

knit něžná a krásná 

knit nerozhodný, váhavý 
něžná a krásná 

odrůda pelyňku 

kurkumovník zeodárový (Curcuma zedoariá) 

knit přímočarý, přímý 

1,4-dioxin C4H4O2 

knit uslzený, uplakaný 

přívažek 

smalt, glazura 

knit pofukování větru 

tuky 

ledňáček 

pavián 

knit letící pták 

cokor (Myospalax) 

knit kámen podobný nefritu 

kámen podobný nefritu 

knit lotosový květ 

Wolfiporia extensa - houba čeledi chorošovité 

ředkev setá, daikon (Raphanus sativus) 

1 2 3 Též „knit nahodile vzít". 
1 2 4 Též „jadeit". 
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15 f ú 1B~ 
1B15 púf ú lézt, plazit se 
4? f ú | &t~ 
&?$tf fúyóu jepice 
Étfclř pi f ú AM/Ž. velký mravenec 

ffe fú te~ 
f ángf ú druh ryby čeledi štítnikovití (Triglidaé) 

m f u m-
z hú f ú přikazovat, důtklivě nabádat 

4É f ú ~ífl£ 
iMÉĚ fúshé ploskolebec stepní (Agkistrodon halys) 

G 
ä? gá [redupl.] (~JL) 

gága káča (dětská hračka) 

Mí gá Mt~ 
M I M Ě 1 2 5 gángá nepříjemný, složitý (o situaci) 

£f gán í|~ 
ílíf lánggän kniž. kámen podobný perle 

íFf gán ~5 
írfíí gänshi hlušina 

Mt gán -Mí 
K M Ě

1 2 6 gángá nepříjemný, složitý (o situaci) 

m. gán ~m 
íftlii127 gánlán kanárník (Canarium album (Lour.j Ráusch) 

tH gang W~ 
Wffi qlnggáng Quercus glauca — druh dubu 

11 gang ~M 
SIM gang f ěng v taoismu označuje silný vítr, který se nachází vysoko v atmosféře 

W- gáo ln-
I E 5 # j iégáo nástroj sloužící k čerpání vody 1 2 8 

lpí gáo ~ýl 

lpí A gäowán varlata 

gě — Í5Ž 
gěda pahorek 

gě ~gÉ 
éžtŽ gěda uzel 
•Iš gě -•!§ | ~|i 
fzí'M gěda bradavice, vřed 
fzL'0.129 gěda bradavice, vřed 
t# gě ~ÍÉ 
féM gě z ha trhanec z fazolové mouky 

is gě ~m i ~# 
I§ft gěbei paže 
I&ff gěbo paže 

1 2 5 Též „nepřirozený, rozpačitý". 
1 2 6 V iz předchozí poznámka. 
1 2 7 Též „olivy", „olivovníky". 
128 XHC 2016: s. 667: „Vedle studny či vodního zdroje se na strom, případně jinou bytelnou konstrukci zavěsí páka. 
Najeden konec se uváže vědro a na druhý závaží". 
1 2 9 V i z poznámka č. 119. 
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gě -If 
-fff g e b e i odsťřižky nebo staré hadry našité na podšívkovou tkaninu1 

' g é ~M 
M g é c ó n g česnek hadí (Allium victorialis L.) 

- .FTT, 

• ge W~ 
# f § g ů g é kostra (člověka nebo zvířete) 

ge tm~ 
WWi j i ä o g é knit proplétat se, zapadat [do sebe] 
4É g ě ~M 

g ě l á n g chrobákovití (hovniválové) 
Hl g ě n 
^šlU m á o g ě n pryskyřník japonský (Ranunculus japonicus) 

Mgěng m~ 
c a n g g ě n g žluva 

gong Wí~ 
WŠ!k wúgóng stonožka 
m góu ~Í^'M 
filšl'M g ó u l ó u b i n g křivice (rachitis) 
ffij góu -fiS 

ffjjfsi góu j ú citronečník trojlistý, trifoliáta (Poncirus trifoliata) 

^ góu - | B 

fíillEl g ó u q í kustovnice čínská (Lycium chinense) 

ÍÄ gu - H 
$ÄH g u l u kutálet se 
Ěl gu m~ I Ě Í -
HŕJt b ó g u druh holuba 1 3 1 

Ěir^ z h ě g u frankolín (Francolinus) 
gu 4É~ I íig-

ÍSiĚ h u i g u Platypleura kaempferi - druh cikády 
t i i i i i l ó u g u krtonožka (Gryllotalpa) 

gugu tu pupen 
#s€ g u t u pupen 

g u t u g u ó měchýřek (folliculus) 
gu 1~ 

ífjié l á g ů Cambaridae - druh raka, velikostí menší než je humr 
tíWJte l á l á g ů krtonožka (Gryllotalpa) 
lir g u ä - H l 
H Í Í g u ä l ó u Trichosanthes kirilowii - vlasokvět, rostlina čeledi tykvovité 

&t g u ä n g - f t l f | Jj§~ 
Ij tf t lS g u ä n g ' ä n s u ä n cystin C6H12N2O4S2 
fĚ&t p á n g g u ä n g močový měchýř 
ĚJx g u l ~\k 
ĚJxflc g u l y l konvertovat (k jinému náboženství) 

% g u í £f~ 
j i ä n g u í ÄM/Ž. zločinec, provinilec 

130 XHC 2016: s. 438: „Spojením těchto dvou filamentů vznikne silnější kus látky, který se využívá zejména k šití 
tradičních plátěnek". 
1 3 1 V i z poznámka č.110. 
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m gui ~m 
W>M guíhuä 
i$ guó irí-

Í$iH gänguô 
íl guó [redupl.]~)i 

MMii guóguor 
guó ~jÉÍ 

guóluó 
H 
H hän -H 
Hli händän 
M- hän/hän 
î l̂  häncái/häncäi 
M háng RM~ 
BJS/ÍPI1 3 2 xiéháng 
m häo 
íSî  häoshl hé ~t| 
t£t& héle 

[redupl.] 
m he 
I? heng 0-
01? pénghěng 
H héng |i~ 
tf-ílf dúhéng 
Ír hóng ~Jfí 
Ifjfí hóngcäo 
íiíi hóng 
řĴ Í|n| hôngdông 
Mhôu li~ 
3ŽSM xiehôu 
P,t hu 
í M hushäo 
•\ä hu 'tŤfe-
tStt& huänghu 
H hú -0 
H0 húlún 
M hú -f5 

Sjf5' húlu 
M hú If-
If Ií| shänhú 
íl! hú %%~ 
mm 1 1 hú 
W\ hú ~*f 
$Ä húdié 
WĹ hú ~tt 
Í$jtt hú s ú 

kniž. něžná a krásná 

žíhací kelímek, tyglík 

kobylka 

jízlivky (Euminae) 

kniž. lotos ořechonosný (Nelumbo nucifera) 

rukev (Rorripa) 

kniž. pták poletující nahoru a dolů 

ftw/ž. pískací/rezonanční hrot [šípu] 

nudle z pohankové a cirokové mouky 

ftw/ž. lesklé bílé peří 

kniž. vypuknuté břicho 

Asarumforbesii - druh kopytníku 

rdesno východní {Polygonum orientale) 

kniž. rozsáhlý, rozlehlý, bezmezný 

kniž. náhodou potkat 

pískání na prsty 

roztržitý, nesoustředěný 

celý, úplný 

lagenárie obecná (Lagenaria siceraria) 

korál 

pelikán 

motýl 

kniž. třást se strachem 

'• Též „odporovat si, soupeřit". 
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m hú ~ Í S 

hupô jantar C 6 H i 6 0 

m huá -m 
huáliú kniž. hnědák, vraník hnědé barvy 

£1 huá Wi~ 
WM guíhuä kniž. něžná a krásná 

ft huái -|E 
ftffE huáibä pluh 

M huán ~\M 
MÍM huánhui kniž. pouliční trh, městské uličky 

'M huán M-
'M'M tänhuän ochrnout 

'M huán M~ 
MM mänhuän rozmazaný, nečitelný (písmo, obrázky) 

ÍJe huáng 
pánghuáng pochodovat tam a zpět 

ti huáng íft~ 
lážtÉ zhänghuáng AM/Ž. sladkosti, bonbony 

huáng 
Stŕpli mähuáng pijavice 

JI hul nt~ 

BaJS xuänhul AM/Ž. hlučný 

IHÍ hui 
IHÍIEF huixiäng fenykl obecný {Foeniculum vulgare) 

\M hui ~M 

MÍM huánhui kniž. pouliční trh, městské uličky 

KÍ hui -ÍĚ 
l ě t t huigu Platypleura kaempferi - druh cikády 

tH hún -tí 
tUtí húntun knedlíčky wonton 

J 
S. j i iá~ 
iŘM. lá j i odpadky, smetí 
S J Í 

S S b á i j i čínská orchidej (Bletilla striata) 
1$Lj&J$- j i j icäo osinatec (Achnatherum) 

ÄLji 
Í̂ ÄLfúji způsob věštění 1 3 3 

j i j i án homosexuální styk mezi muži 

fijji ~M 
f!] SlJ 1 3 4 j i j u é kniž. rezbársky nůž 

IÄ j i fit— 
flžIÄziji ÄM/Ž. motyka 

JÍL j i ~H 
j ili kotvičník zemní (Tribulus terrestris) 

1 3 3 X / /C 2016: s. 399: „Dva lidé nesou nad pískem desku, na níž je zavesený proutek. Vzniklé znaky či obrazce jsou 
důkazem přítomnosti nadpřirozenýchjevů". 
1 3 4 Též „kniž. vyřezávat". 
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it jí it-
ttd@ cújí 
m J Í -m 
JH4§ j í ling 
S ji ň-if 
SSSf báijitún 
«1 ji ~* 
Ht7fc j imú 
stojiä - K 
BSHE jiäfu 
ÍÉjiá ~4f 
Kíf jiádié 
"is j iän [redupl.] 

j iän j iän 
íf jiän Hc~ 
f£# änj iän 
tíljiän [redupl.] 
tíltíl j iän j iän 
•/X j íang -± 
ÍXzÉ j iängdú 
SI jiäng -S 
SIJ3. j iängdôu 
5M j iäng 
5$í@ shä j iäng 
% j iäo 

qín j iäo 
dijiäo -lll̂  
i>ĚM jiäoyáo 
I I j iäo - f | 
šifPl j iäoliáo 
#gjiäo 
{^3|E j iäoxing 
$i j ié [redupl] 

jiějiě 
Mjié íg-
ínílí jiéju 
Hjié 5~ 
íJíŕJl shi j ié 
ÍSfrjiě íé-
4fjW- géjiě 
S j in 
Marí j íncäi 
MÉ j ínse 
ti j in £íl~ 

j i j in 

ft/í/ž. uctivý a neklidný 

konipas 

delfínovec čínský (Lipotes vexillifer) 

loropetalum čínske (Loropetalum chinense) 

lotosový sed 

babočkovití (Nymphalidae) 

kniž. malý, drobný 

kniž. koňské sedlo s dečkou 

kniž. výřečný, výmluvný 

Cyperus malaccensis - rostlina rodu šáchorovité 

vigna čínská (Vigna unguiculata) 

vápenaté útvary v zemině 1 3 5 

Gentiana macrophylla - druh hořce 

kniž. tyčící se, do výše čnící 

střízlík obecný (Troglodytes troglodytes) 

šťastnou náhodou, čirou náhodou 

kniž. proudící, tekoucí (vodní tok) 

mít nouzi o peníze, [být] na dně 

Capitulum mitella - druh pobřežního korýše 

gekon obrovský (Gekko gecko) 

violka (Viola) 
světle fialová, jasně fialová 

kniž. hladomor vzniklý v důsledku nedostatku potravin 

135 XHC 2016, s.1133: „(.. .) poměrně tvrdé, nepropouští vodu. Větší útvary jsou velké asi jako kostka, menší jsou 
velké jako zrnka. Ve stavebnictví se mohou užívat namísto zdiva". 
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IS j i n yfc~ 
7fcf|| mú j i n ibišek syrský' (Hibiscus syriacus) 
W j I n g ~í£ I [redupl.] | H ~ 

j I n g h u á podstata, esence 
j I n g j I n g knit bujný (o travách a stromech) 

H l f mán j I n g brukev řepák vodnice (Brassica rapa subsp. rapa) 

Í M j I n g j!f~ 
M$si h u á n g j I n g muntžak (Muntiacus) 

jSSj I n g -Nlkik I iffiŮfé-
j I n g j i n g y ě y ě svědomitý, pečlivý 

rjjírjjíí£í£ z h á n z h á n j I n g j I n g třást se strachem 

rejsek (Soricidae) 
ill j ing 
EU/ n |É3± m qujing 
í£ j ing ~M 
íOSäfS j ingluán 
M j iü [redupl.] 
MM j iüj iü 
tÖjiü 'S,-
-SJÍÔ wůj iú 

t&J jü ~\%. 
j uyuán 

tu J Ü ~m 
íl Lfo j üyü 
li jü ~ür I -H 
Jjäjff

136 jüjiáng 
íHlf juruô 
M j ü ~Ě§ 
ŕflSp j üyü 
Sil jü [redupl.] 

MM jüjü 
l=í j ú í̂ j~ 
Hl=í WO j Ü 
m jü ~ K 
řaSM júfěng 
Ii juän tt~ 
ttil138 dújuän 
Ii juän [redupl.] 

BiBi juän juän 
^jué 

^ jiéjué 
&jué -Ü 

juéti 
ijjué m~ 
mmm jijué 

křeč (spasmus) 

udataý. galantní 

kožokvět lojonosný (Sapium sebiferum) 

cedrát (Citrus medica) 

neshoda, svár 

pepřovník betelový' (Piper betle L.) 
zmijovec indický (Amorphophallus konjac) 

knit neshodnout se, hádat se 1 3 7 

knit kráčející sám 

locika setá (Lactuca sativa Linn.) 

hurikán 

rododendron (Rhododendron simsii Planch.), příp. jeho plod 

knit podezřívavě hledící 

larva komára 

mula 

knit rezbársky nůž 

1 3 6 Též „pepřová omáčka". 
137 XHC 2016: s. 706: „Postavem horních a dolních zubů si navzájem neodpovídá. Metaforicky: vzájemná neshoda, 
svár". 
1 3 8 Též „kukačky (ptáci)"". 
1 3 9 V i z poznámka č. 134. 
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W, j ué M~ 
MM chängjué 
Mjué -X 
'MX juéhuó 
H jiin M~M 
Mtäife júndácái 
W. jún M lie 
SřSc júnliě 
K 
m käi 
elJt-TJ käiqie 
Sjí käi #~ 
WWí qingkäi 
M kän -ti 
MM känhän 
S kän ~fňj 
$Íf5J känke 
ti käng ~'fÍ 
tttlí140 kängkäi 
H käng 
ÍJjíítJl änkäng 

käo -IS 
IS käoläo 

H/lkě -U 
kěla 

iSJ kě -íi 
JSTÍi kěla 
Wkě ~Ž 

kemäi 
St kě ~BÍ 
Bmií kěshui 
Wt kě -M 

kědóu 
Í5J kě ±j*~ 
ifctSJ141 känke 
é$ kě -M 
•̂ M kěsi 
ÍS kóng -f|H) 
Í$Í|Š| kóngtóng 
ÍŠ kóng [redupl.] 
ÍŠ'fŠ kôngkông 
ÍS kóng ~ít 
{${Í?,143 kóngzóng 

ku [redupl.] 

féfé kuku 

vzpurný, nepoddajný 

„ÄMIŽ. pochodeň" 

mangold (Beta vulgaris var. cicia) 

mrazem rozpraskaná kůže 

kniž. relevantní, případný 

knit kašlat 

kniž. vychrtlý a zbídačený (hladem) 

kniž. hrbolatý 

vzletný, vzrušený, patetický 

ďasové (Lophiiformes) 

proutěný košík (s kruhovým dnem) 

hrouda hlíny 

hrouda hlíny 

ječmen setý bezpluchý (Hordeum vulgare var. nudum) 

podřimovat, pospávat 

pulec 

hrbolatý, nerovný 

technika zpracování hedvábí 1 4 2 

kniž. neznalý, nevědomý 

kniž. upřímný, srdečný 

kniž. naléhavý, neodkladný (událost) 

kniž. pracovitý, pilný, přičinlivý 

Též „štědrý". 
Též „kniž. procházet těžkostmi, frustrovaný". 
XHC 2016: s. 742: Hedvábí upravené technikou k ě s i budí dojem, že na něj byl vzor vyřezán nikoli vyšit. 
Též „kniž. chudý". 
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fíku -m 
fÄfi kulóu 
ts kuäi -JĚ. 
Í S Ô . kuäiyú 
M kuän ~# 
ftlť kuängú 
S/j kuäng ~ÍÍJ 
Kjjfíj kuängráng 
{IM kuäng -Ä 
{Ĥ lii kuängráng 
ÍÉj kul ~|Éí 
ÍÉÍÉI kulwěi 
^ kul [redupl.] 
WM. kuikuí 
ÍÉ kul ~4É 
JÉÍS kuishé 

kuí -íl 
W 4 4 kuilěi 
ít kuí -li 
5̂ TO5145 kuilěi 

kuô ~ÍÉ 
ÍĚÍÉ kuôyú 
L 
S* lá Pft-
PjftU k ě l a 

iŘ lä ~S 
läji 

*] lä -PA 
ílÍPA laba 
S lá -ÍĚ 

lágu 
ÄSJtt lálágu 
M lá ~ff 
fílt láli 
ti ía m~\ 
Ullfl wúla 
fjllfl̂  wúlacäo 
ttlái -7^ 
tt7(c láimú 
S lán Ä~ 
ÄH146 tänlán 
?£ lán -41 
?£H lánlu 
Ä lán íl~ 
JÄÍfl bänlán 

kostra lebky, pŕíp. úplná lidská kostra 

iliša (Ilisha) 

pánevní kost 

kniž. znepokojený a rozrušený 

kniž. znepokojený a rozrušený 

kniž. do výše čnící, tyčící se 

kniž. statný oř 

zmije 

dřevěná loutka 

hrouda kamenných kostek 

slimák 

hrouda hlíny 

odpadky, smetí 

trubka, trumpeta 

Cambaridae - druh raka, velikostí je menší než humr 
krtonožka (Gryllotalpa) 

favus 

zimní obuv obyvatel severovýchodní Číny ušitá z kůže, vycpaná ostřicí 
Carex meyeriana - druh ostřice 

svída velkolistá (Cornus macrophylla) 

lačný 

omšelý, ošuntělý (o oděvu) 

kniž. pestrý, barvitý 

Též metaforicky: „[být] něčí loutka". 
Též metaforicky: „mít těžkosti [na srdci]". 
Též pejorativně: „nenasytný". 
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m iän m~ 
mW41 gänlän 
Ü lán ÍX~ 
ikM. känlän 
fH láng -13 
$Ělf=í lángdang 
# láng ÉZ~ I !$Ě~ I 

gelang 
utóP qiángláng 

tángláng 
zhángláng 

±H láng it~ 
itM. kuángláng 
m láo Sl-tT 
ffiü tí slláozhú 

láo 
l̂ lě káoláo 

káoláo 
5? lě f̂-

luólě 
íí] lě M~ 

MiSJ] j iánlě 
15 iě ~m i ~tr 
Hlědáng 
SStí lězhú 

le Ü&-
féfé héle 
^ léi ~H 
ŽIŽtt léixiě 
ÍS léi [redupl.] 
íiít léiléi 
üi léi íj!&~ I [redupl.] 
5fem148 kuilěi 
slízli lěilěi 
^ 1 4 9 lěiluó 
ft léi m~ 
fitífi kuilěi 
JfS lěi 
'MM pěilěi 
JÉ léng -l^ 
JÉ*̂  léngcéng 
m li ~m 
W& lima o 
II li H-
Hil huángli 

kanárník (Canarium album (Lour.) Ráusch) 

kniž. vyčerpaný, vyřízený, zničený 

kniž. železný řetěz 

m~ 
chrobákovití (hovniválové) 
chrobákovití (hovniválové) 
kudlanka 
šváb 

kniž. bezmezný, nekonečný 

druh bambusu 

proutěný košík s kruhovým dnem 

proutěný košík s kruhovým dnem 

bazalka 

kámen podobný nefritu 

rostlina rodu žlutodřev (Zanthoxylum) 
Bambusa blumeana - druh bambusu 

nudle z pohankové a cirokové mouky 

kniž. provazová pouta 

vyčerpaný, ztrhaný, zmořený 

hrouda kamenných kostek 
kniž. hromada kamení 
čestný, slušný 

dřevěná loutka, též metaforicky: "být něčí loutka" 

TČM: osypky, spalničky 

kniž. rozeklaný, skalnatý 

kočka bengálska (Prionailurus bengalensis) 

žluva 

Viz poznámka č. 127. 
Viz poznámka č. 145. 
Též „kniž. rozmanitý, rozličný". 
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M ii tĹ~ 
ÍĽÍ! j iänglí 
m ií íé-

gélí 
M ií | ?#-

jiäolí 
?#?Ř150 línií 
& ii S-1SSE-
í£iil boli 

liúli 
II 1 í M~ 
tlll mánií 
ít lí ~lf 
ílffí líméng 
M ií M-
MM yíli 
J?J li ~̂ 
Í^W tíngli 

m li Č J ~ 

# J ii #~ 
f̂ ffil língli 
ilffi li M~ 
MÉi luóli 
M li M~ 
jkMj môli 
m ii m-
mu shěii 
J Í ii - J ? 

J>íJfí licäo 
$ 1 1 ~ * 
ÉŘ7fc limú m li 
HM pili 

I I láli 
U lián 410 
ÍSISU liánjiä 
IgUÍliúlián 
$í lián 
íSIÍ151 dälian 
Ä lián H-
HÍÍ fěilián 
|É lián ~|£ 

liänren 

druh červené řasy (Gracilariä) 

škeble 

kniž. hrdý, nečestný (o způsobech, návycích) 
stékající, linoucí se, řinoucí se 

sklo 

barevná glazura 

úhoř 

citroník limonový (Citrus limori) 

kniž. vinoucí se, klikatící se 

chudina hajní (Draba nemorosá) 

kniž. perleťový, třpytivý 

bystrý, pohotový 

skrofulóza (krtice) 

jasmín 

rys ostrovid (Felis lynx) 

dochan psárkovitý {Pennisetum alopecuroides) 

lyonie (Lyonia ovalifolia) 

blesk, zahřmění 

favus 

cep 

durian (Durio) 

kapsář přes rameno 

šváb 

kniž. ženský formální pozdrav - úklona 

1 5 0 Též „promáčený, zmoknutý". 
1 5 1 V i z poznámka č. 118. 
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M l i á n g ~ 
b á i l i ä n 

M. l i á n ~#g 
ŽS)Í6152

 l i ä n y ä n 
ÍR l i á n g -4 
tšK-Sj l i á n g n i ä o 
SIliáng 
íJlíSíc t i ä o l i á n g 
Sfl l i á n g 
ESfifeliängqiäng 
ff^ l i á o -î * 

l i á o l i ä n g 
M liáo 
Itíf l i á o y á 
tH l i á o li
nt! j i ä o l i á o 

M l i á o -ÍSŤ 
AäíSŤ l i á o j u é z i 
M l i é -íl 
M/S l i é q i e 
M l i n [redupl.] 

l i n l i n 

P l i n [redupl.] | 
l i n l i n 

iPlllÉ]153
 l i n x ú n 

?H l i n [redupl.] 
MM l i n l i n 
(8j l i n S;-
Sjfií m ä l i n 
Si l i n fff-
HÍSS r ó u l i n 
^ l i n g 

f ú l i n g 
ES l i n g -H 
HU l i n g y ú 
f§ l i n g -íjÉ 

íjÉ154
 l i n g l ó n g 

# l i n g -7^ 
t^7fc l i n g m ú 

l i n g -EJÉ 

Eft l i n g l ó n g 
14 l i n g fi
fici j i l i n g 

l i n g 0- | íg~ 
b a i l i n g 

isi&f m i n g l i n g 

révovník japonský (Ampelopsis japonicd) 

kniž. vzdouvající se, valící se (voda) 

špaček 

poskakovat 

loudat se 

zvučný, znělý [zvuk] 

(zvířecí) kel 

střízlík obecný (Troglodytes troglodytes) 

kopat zadními končetinami (u kopytníku) 

potácet se, vrávorat 

kniž. křišťálově čistý (kámen), průzračný (voda) 

kniž. drsný, hrubý 
kniž. drsný [povrch] 

průzračně čistá voda 

kosatec čínský {Iris lactea var. chinensis) 

šlapat, dupat 

Wolfiporia extensa - houba čeledi chorošovité 

kniž. vězení, věznice 

důmyslně a precizně zhotovený (věc) 

žerava japonská (Eurya japonicd) 

kniž. sluneční svit 

konipas 

koutulovití (Phlebotominae) - hmyz sající krev 
zelená (motýlí) housenka 

Též „kniž. přetékat". 
Též „kniž. vyzáblý, [být] jako kost a kůže" a „kniž čestný, slušný". 
Též „bystrý a pohotový". 
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Q ling ~íf 
ř̂H lingxing kniž. bambusový koš na ryby 

M liú -iH 
MM liúli barevná glazura 

M liú [redupl.] 

MM liúliú kniž. jemný vánek, pofukovat 

m H Ú ~ ± 

fHíáž 1 i ú j i n pozlacovat 

mliú 
ftl^lxiuliú kulíšek 

% long M~ I ~M 
MJŽ cónglóng zelenající se (bujnouvegetací) 

lóngcông zelenající se (bujnou vegetací) 

1% long -if 
iEJÉí? lóngling kniž. jasný, zářivý 
Effi long Bf~ | B§~ | BÉ~ 
B̂BJÉ linglóng ÄWÍŽ. sluneční svit 
BUBJÉ ménglóng nejasný, potemnělý (o slunečním světle) 
BáBJÉ tónglóng kniž. rozednění 

Wi lóng K~ 
SHE155 ménglóng ÄM/Ž. potemnělý, šerý (o měsíčním svitu) 

iJÉ lóng H~ 
itlJÉ ménglóng napůl spící, (nacházet se) ve stavu polospánku 
i)í lóng ~f|š) 
fir,f|5| lóngtóng kniž. všeobecný, paušalizující 

if lóu ~± 
±j!± lóutú druh hnědozemě 

§1 lóu ~H I -Bf 
§IH lóuhäo Artemisia selengensis - druh pelyňku rozšířeného v Číně 
§|[Jf lóuyě pepřovníkbetelový (Piper betle L.) 

m íóu m~ i ís-
fftt dúlóu kniž. kosterní pozůstatky 
fÄtt kulou kostra lebky, příp. úplná kostra 

P iú M-

Mffi huánglú růj vlasatá (Cotinus coggygria) 

& IÚ m~ 
HÍČ lul u vrátek, naviják 

m IÚ ~m 

mim lúči kormorán 

S lú [redupl.] 

HcHc lúlú kniž. vzácný, zřídkavý 

s IÚ w~ 
fflWi f úlú souhrnné označení pro psaná zaříkadla a formule taoistických mnichů 

m lú 
HÍČ lúlu vrátek, naviják 

i iu m~ 
flU půlu tkanina z ovčí vlny, kterou vyrábějí Tibeťané 

' Též „nejasný" 
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~m 

m iú #ŕ~ i ít-7k 
Hrffi blnglú 
ÍEÍM/fc huälúmú 

zónglú 
féc lü 
?£H lánlů 
fi lú 

lúcao 
El lún 
H0 húlún 
Ü luó 
ái^ luólíí 
W luó I #-
1Ř$ÍW huángbóluó 
$}W suóluó 
M luó -ÍJ 
MÜffi luóll 
H luó M~ 

guóluó 
í& íuó m~ 
ÍUÍ-& ylngluó 
M m ma 3p~ 
épil háma 
Wi má fi
fici; měngmá 

mä ~ÍSC I -Ü 
iß© mähuáng 
ÍSfK. mäyí 
5c mäi T E L - Í K 

T=L55Î  qůmaicái 
M mai RSI máimú 
PÍJ man -Ťj5 
pfjŤj/1 mänhän 
<ft mang 
ftJP!: mángguó 
ííř mang ~ífi 
íSrííí mángxiäo 
# mäng [redupl.] 

MM mängmäng 
% má o -41 

í̂ ^1 máoniú 
11 má o -IS 
líll máotáo 
IS: ma o J*t~ 
ÍÄS bänmáo 
Ü máo -1 
ÜÜ máosäo 

trachykarpus žíněný (Trachycarpus fortunei) 
Ormosia henryi - rostlina čeledi bobovité 
trachykarpus žíněný {Trachycarpus fortunei) 

omšelý, ošuntělý (o oděvu) 

chmel japonský (Humulus scandens (Lour.) Merrill) 

celý, úplný 

kniž. detailně popisovat 

korkovník amurský (Phellodendron amurense Rupr.) 
Alsophila spinulosa - kapradina z čeledi cyatea 

skrofulóza (krtice) 

jízlivky (Euminae) 

nefritový nebo perlový náhrdelník 

žáby 

mamut 

pijavice 
mravenec 

mléč rolní (Sonchus arvensis L.) 

kniž. přeháňka 

zmatený a nedbalý 

mangovník indický (Mangifera indica), mango 

mirabilit Na 2 SO 4 10H 2 O 

kniž. rozlehlý, bezmezný (o vodní ploše) 

jak (Bos grunniens, Bos mutus) 

kniž. opilý na mol 

brouk čeledi májkovití (Mylabris) 

šmel okoličnatý (Butomus umbellatus) 
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íl má o Ift-
íftíg däimäo 
R má o -f íi 
KfÉ máosáo 
IÜ méng #f~ 
W'l'l156 pingméng 
W méng |f-

ningméng 
-88 

Bj|E|ÍEi ménglóng 
HU méng 

fe meng ~m \ tt 
S§SĚ157 ménglóng 
SäS8 tóngméng 
5H méng 
fit^í méngshí 
S méng W~ 

zhäméng 
JU měng fp~ 
fřM zéméng 
1; mi ~M I -
$Mft mihóu 
WW$Í mihóutáo 
W. mi Zl
iali túmi 
Ílmi Bl
ikli158 túmi 
M mi | T ~ 
ÍÍÍS ximi 
f&miän {i,-
{S'ffe minmiän 
S mi ä n ÍX-
Ž/LÍH chénmiän 
II mi ä n -SA 
SISA miäntiän 
#miäo H~ 
ÉI#piäomiäo 
JU min 
f&HIl qimin 
{i, min ~jf& 

minmiän 
Hl ming -|S 
IMÍš mingzhä 
M ming -@J 
IŽBT mingding 
ip mó 

jjl luómó 

kareta pravá (Eretmochelys imbricatá) 

knit rozmrzelý, mrzutý 

knit skrývat se, schovávat se 

citrón 

knit šerý, potemnělý 

knit potemnělý, šerý (o měsíčním svitu) 
knit nejasný, potemnělý 

druh břidlice s léčebnými účinky 

saranče 

knit člun, loďka 

makak 
kiwi 

Rubus rosifolius var. coronarius - rostlina čeledi růžovíte 

Rubus rosifolius var. coronarius - rostlina čeledi růžovíte 

penízek rolní (Thlaspi arvensé) 

přemoci sám sebe, snažit se 

knit propadnout [něčemu], utápět [se v] (zpravidla o zlozvyku) 

plachý, ostýchavý, nesmělý 

zamlžený, mlhavý 

nádobí 

přemoci sám sebe, snažit se 

kdoulovec čínský (Pseudocydonia sinensis) 

opilý namol 

Metaplexis japonica (Thunb.) Makino - rostlina čeledi toješťovité 

1 5 6 Též „zst. plenta, paraván". 
1 5 7 V i z poznámka č. 155. 
1 5 8 Též „zst. druh tvrdého alkoholu". 
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M mó 
jkMj moli 
W móu í|-
WkW yóumóu 
M mů U~ 

báomů 
ÍSmů frj~ 

gumu 
if mu -H 
WH múxu 
ÍTK mu ajc-
II SI máimú 

IĚU I HEU.EE. lim— nmr- <=i 
N 

W ná 
HJň wáná 
flmJKl II wánáshóu 
7? nái :jU 

yúnái 
li nái -li 
IfbliŽ náidái 
IĚ nán ~7fc 
til* nanmu 
ft náng [redupl.] 
HDH nángnang 
'fócnáo tH~ 
tUft áonáo 

náo 0-
5S€!~ náosha 
$Ě náo -JÍ 
ít̂ JÉi, náochóng 

náo 55-
33|íí8 mánáo 

ni fl-
tlflS niůni 
ÍK ni Žffi-
ŠW59 duánni 
#E ni S-
iřJJí yim 
M ni 
ŽítSI yini 

ni 
W pini 
±Sni 
W$l pini 

[redupl.] 

jasmín 

Scylla serrata - druh raka 

chůva, opatrovatelka 

kniž. žehlička 

tolice (Medicago) 

kniž. přeháňka 

kniž. tlustý 
tuleň 

kolokázie jedlá (Colocasia esculenta), taro 

kniž. nerozumný, hloupý 

Phoebe zhennan - druh vavřínu 

mluvit potichu, šeptat 

kniž. otrávený, rozmrzelý 

salmiak NH 4C1 

roup dětský {Enterobius vermicularis) 

achát 

ostýchavý, nesmělý 

kniž. nápověda, vodítko 

kniž. nemluvně 

kniž. okouzlující a něžný 

kniž. bujný, bujně rostoucí 

nízká zídka, ohraničení (na zdi, hradbách) 

kniž. nízká zídka, ohraničení (na zdi, hradbách) 

' Též „kniž. naznačovat". 
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E ni 
iyfc nimú 

ľft niěgů 
\WÍ niěrú 

M niäo 
niäoluó 

PI nie U~ | U-
|JtPS wúniě 
MM wúniě 
S nie ÍÉ~ 
JÉS diniě 
Pg nie -m | f~ 

niěrú 
IľS rúniě 
JÉ nie 
Jf ilÉ diéniě 
^ nie 
I 
I 
1E nie - J E 

ÍJEJB, niěwú 
Bf ning PJ-
njDT1 dingning 
tf ning ~W-
<rTlÄ ningméng 
lt ning 5T-
ífT?T dingning 
*P ning ift~ 
t|t§=» zhěngning 
fl niú -fe 
tlfB niúni 
Bĺc nóng [redupl.] 
$0$. nóngnong 
ff nú 
MSl núrôu 
P 

IG pá Itt-
tttlE pipa 
B Pá 11-
ftB pípa 
W pái -Í0 
Í#ÍIH páihuái 
W pái 

pängpái 

ži-1 B~ 

iWM péngpái 
Si pán -SI 
SiSffi pánshän 

páng ~ll 
í§® pángxiě 
If páng -t 
If t£ pángpi 

alángium čínske (Alangium chinensé) 

povijnice dlanitolistá (Ipomoea quamocliť) 

kniž. nestabilní, nestálý, neklidný (problém, situace, emoce) 
nestabilní, nestálý, neklidný (problém, situace, emoce) 

Melastoma dodecandrum - rostlina rodu melastoma 

kniž. zdráhat se mluvit, váhavě mluvit 
kniž. zdráhat se mluvit, váhavě mluvit 

kniž. vysokohorský 

spánková kost 
spánky (kost) 

kniž. neklidný, nestabilní 

opakovaně upomínat 

citrón 

ušní maz 

kniž. nadýchané vlasy 

ostýchavý, nesmělý 

mluvit potichu, šeptat 

TČM: pterygium 

lokvát/mišpulník japonský (Eriobotrya japonica) 

pipa - čínská čtyř strunná loutna 

chodit sem a tam, toulat se, váhat 

burácení, dunění (vodního proudu) 
vzdouvat se, příboj 

pajdavý, mátožný 

krab 

hořavka 
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ISpáo -ji 
fSjG. páoguä Lagenaria siceraria var. depressa (Ser.) Hara - odrůda lagenárie 
íapéi ~H 
íaM p é i s ä i kniž. volně svěšené peří 

H, péng [redupl.] 

K, jí péngpéng AMÍŽ. bujně rostoucí (rostliny) 

M péng -íK 
péngqi menší druh kraba 

$É pěng -Ift 
lilt pěnggan ponkan, čínský medový pomeranč (Citrus poonensis) 
fí pí [redupl.] 
fífí pípl A M / Ž . silný, mající sílu 

W pI [redupl] | ~# | il~ 
pípl A M / Ž . prohánět se, pobíhat (o divokých zvířatech) 

$E<§Í plzhěn AM/Ž . nehostinný, divoký 
#15 zhěnpl nehostinný, divoký 

m pi -r?? 
U M pili blesk, zahřmění 

ttfcPi -ffi 
tttffi pipa lokvát, mišpulník japonský (Eriobotrya japonica) 

11 pi -4? 
ttá? pi f ú AM/Ž . velký mravenec 

ii P i -m 
11 B p i p a pipa - čínská čtyř strunná loutna 

ML P Í m-
Í§S$ pángpi hořavka 

ílt pi ~M 
íltM pili kniž. odloučit se od sebe (manželé), rozvést se, opustit manželku 
m pi -m 
B$iäfE pini kniž. dívat se podezřívavě 

m pi m-
WM pingpi kniž. prát, (vy)máchat [hedvábí] 

M pi -1$ 
HfÍl$ p i 11 potápka (Podicipediformes) 

í|fipiän -41 

piänniú dzo 1 6 0 

I# pián -IK 
Ijí p i á n z h I mozol, ztvrdlá kůže 

j® pián ~£i 
#6$i pián j uän kniž. krásná, půvabná 
ÍĚÍfpián -SK 

SK p i á n z h I mozol, ztvrdlá kůže 
t! piäo -S 
íiffi piäoxiäo ootéka 1 6 1 

piäo tt-
XW% epiäo kniž. mrtvola vyhladovělého člověka 

160 XHC 2016: s. 997: „míšenec býka a samice jaka". 
161 XHC 2016: s. 1000: „Vaječná schránka (způsob jakým si kudlanky chrání vajíčka). Sušená ootéka se v TČM 
používa rovněž jako léčivo". 
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35 pie ~J5£ 
ZEJE piělan 
Upiě ~jl 
HJH piěxiě 
#t ping -# 
Mí? plngting 
3p ping -W: 

pingguó 
#f ping ~W. 
W'l'l

162 pingméng 
>9T ping -SI 
#f$í pingpi 
La po ~Ufi I ~ 
Eii£ polán 
taS? póluo 
íB PO M~ 

IJĚig hůpo 
W po ÍJm~ 
ímíf̂  wěnpo 
M pú ~tl] 
IBID púfú 
m PÚ -tt» 
#ílWpútishú Iffl pu 
ÍDŽiJ pútao 
Hpú 
íMH půiu 

kedluben 

ftw/ž. vlající, volný [oděv] 

žena mající elegantní vystupování/postoj 

jablko 

kniž. skrývat se, schovávat se 

kniž. prát, (vy)máchat [hedvábí] 

proutěný koš (z vrbového nebo bambusového proutí) 
mělká bambusová nebo vrbová nádoba (košík, miska) 

jantar C Ó H ^ O 

kdouloň obecná (Cydonia oblonga) 

lézt, plazit se 

fíkovník posvátný (Ficus religiosá) 

hroznové víno 

tkanina z ovčí vlny, kterou vyrábějí Tibeťané 

qi [redupl.] 
q i q i 

q i 

nSM̂ Pf qllikächä 
% qi M~ 
jltFq huángqi 
Ř% qi -4f 
Sfí@ qicáo 
K qi M~ 
WlW; péngqi 
M qi -# 
§ÍÍt qiqiu 

qiä ~# 
|p# qiäpän 
^ qiä H~ 
HlH báqiä 
^ qiá 

qiácao 

ft/í/ž. bujný, bujně rostoucí 

rázný a energický 

kozinec (Astragalus) 

ponrava 

menší druh kraba 

zlak nachový, mahi-mahi (Coryphaena hippurus) 

chápan - dlouhý svrchní oděv s knoflíky typický pro Ujgurů, Tádžiků 

přestup čínský (Smilax china) 

vytrvalá bylina 1 6 3 

1 6 2 V i z poznámka č. 156. 
1 6 3 XHC 2016: s. 1086: „roste v trsech, má úzké šedozelené listy, vhodná i jako krmivo" 
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m qiä 
f§# qiägú 
=f- qiän 

qiänmián 
HŽffS qiänmián 

qiänqiän 
ffqiän B~ 
Élíf báiqiän 
Wffqingqiän 

qián ~J# 
ÍÍJ# qiánmá 
» • • i * 
m. q i a n ~5Br 

itž§ qiänquän 
Íl qiäng -Í6P 
iltóP qiängláng 
ff qiäng -fe 
Isfe qiängse 

qiäng [redupl.] 
'"*"• qiängqiäng 

kyčelní kost 

-IK I ~á§ | [redH/7/.] 
hustý, zarostlý (les, traviny) 
kniž. hustý, zarostlý (les, traviny) 
kniž. bujný, bujně rostoucí 

•qiáng ~m 
iSríií qiángwei 

qiäng | ~3É 
Ž̂JJŽ qiäng' än 

fiMi qiäng j i 
Sfe qiäng U|-|-Ul 
Ê life liängqiäng 
SfeUS qiängliäng 
Ef qiäng -í| 
řfsííííl qiängliäng 

qiáo ~3c 
fŕĵ c qiáomäi 
fť| qiáo -t¥ 
fÉf? qiáocui 
Íl qin [redupl.] 
WW qinqin 
m qin ~^Ék 
^K^ak qinyin 
H qin #-
l̂ fít linqin 
£ti qing -U 
ätffé qingting 
S qing 
WSfc qingkäi 
|j qióng 

xióngqióng 
í[5 qióng ~TJ 
íffTJ qióngzhú 
ífŕ qiu -M 
MÍM qiuyin 

smrk Meyerův (Piceci meyeri Rehd.et Wils) 
smrk Wilsonův (Picea wilsonii Mast.) 

kopřiva 

kniž. [být] silně citově napojený na [někoho], nerozlučný [s] 

chrobákovití (hovniválové) 

rez, koroze 

kniž. mít správnou (vytříbenou) techniku chůze 

růže mnohokvětá (Rosa multiflora Thunberg) 

hydroxylamin H3NO 
hydroxyl HO 

loudat se 
kniž. loudat se 

loudat se 

pohanka obecná (Fagopyrum esculentum) 

ztrhaný, zmořený 

kniž. svižný, rychlý jako běžící kůň 

kniž. vysokohorský 

Malus asiatica - odrůda jabloně 

vážka 

kniž. kašlat 

Ligusticum striatum - druh koprníčku 

druh bambusu 

žížala 
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m qiu m~ i m~ 
Mlt niqiu 
lÄlt qiqiu 
ÎL qiú 
$LÍ& qiúyú 
§1 qiú -ä 
§131 qiú j I 
Í6 qu lllf-
lllfílM qiqu 
M qu ~É§ 

qushän 
M qú úl
isní fúqú 
M qú í$~ 
í$fll chěqú 
^ qú ~§f | W-
eÄi qúj Ing 
Wit&l shúqú 
B qú ~ÍŠ 
KM qúshú 
W\ qú -SI 
KSIqÚyú 
S qú -fit 
Ä® qúsóu 
T=í qú 
T=Í5ĉ  qúmaicäi 
iP} quán -'fť 
ISH* quángú 5JB qian ~5Br 
itž§ qiänquän 
R 
W rán ~4É 

ránshé 
# rán [redupl.] 

##164 ränrän 
# rán fé-

rěnrán 
íil kuäng yfEI~ 
{Ulit kuängráng 
ÄJ rang Kj~ 
W}É) kuängráng 
H rang -ÍBT 
M-fef ránghé 
llf róng llf ~ 
WfHfc zhěngróng 
ÍÍ róng -4K 
íšiíS róngyuán 

piskoř dálnovýchodní {Misgurnus anguillicaudatus) 
zlak nachový, mahi-mahi (Coryphaena hippurus) 

pásovec 

sulfanylová skupina -SH 

drsný, rozeklaný 

žížala 

kniž. lotosový květ 

zéva (Jridacninaé) 

rejsek 
tana severní (Tupaia belangeri) 

tkaný gobelín, který se během představení pokládal na pódium 

kniž. majna chocholatá (Acridotheres cristatellus) 

škvor 

mléč rolní (Sonchus arvensis L.) 

lícní kost 

kniž. [být] silně citově napojen na [někoho], nerozlučný [s] 

krajta 

kniž. volně svěšený (srst, větve apod.) 

kniž. postupně plynout (o čase) 

kniž. znepokojený a rozrušený 

kniž. znepokojený a rozrušený 

zázvor japonský (Zingiber mioga) 

příkrý, strmý 

mlok 
1 Též „kniž. pomalu". 
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Iru -@ 
Hpf xiängrú 
H rú 
"Mžyíj rúdông 
BS^il rúniě 
IS rú M~ 
MW\ niěrú 
au rú m~ 
W!ti\ júrú 
§1 rui Mi~ 
IÍo§Í wěiruí 
S 
M, sá ~M 
ŠtM<jlt sáshuäng 
Ssäi ía-
íaíE péisäi 
tí sän [redupl.] 
tíií sänsän 
Íl säo ~̂ 

máosäo 
säo 

Iífž máosäo 

ít j iäse 
•S1 seng m~ 
fjilŕ péngsěng 
H shä -ÉL 
HíS. shäyú 
ŽIJI} shän [redupl.] 
MM shänshän 
If shän -m 
If IÍJ shänhú 
ÉI| shän -4Ř 
jtlIllS. shänbän 
iff shän m-
EiM pánshän 
5̂ sháo -15 
5̂15 sháoyao 

^ she ~m 
§MI shell 
Pí sněn 

IJ-% shěnyin 
{5fe shěn [redupl.] 
{5fe{5fe shěnshěn 
ijfc shěn [redupl.] 
Í9ňi9ň shěnshěn 

klasnatka brvitá (Elsholtzia ciliata (Thunb.j Hyl.) 

kniž. zdráhat se mluvit, mluvit váhavě 
kniž. zdráhat se mluvit, mluvit váhavě 
kniž. zdráhat se mluvit, mluvit váhavě 

spánky (kost) 

močál, bažina 

kniž. košatý, rozvětvený 

kniž. hrdinský a odvážný, udatný 

kniž. volně svěšené peří 

kniž. dlouhý a tenký (o vlasech, chlupech či větvích) 

šmel okoličnatý {Butomus umbellatus) 

kniž. rozmrzelý, mrzutý 

kniž. sít a sklízet 

kniž. rozcuchané vlasy 

žralok 

pomalu a klidně kráčet 

korál 

sampan165  

pajdavý, mátožný 

pivoňka čínská (Paeonia lactiflora P all.) 

rys ostrovid (Felis lynx) 

sténat, úpět 

kniž. početný, mnohý 

kniž. početný, mnohý 

165 XHC 2016: s. 1138: „Člun s pádly pro cca dva až tři pasažéry, vhodný spíše pro plavbu po řece či v pobřežních 
vodách. Příp. dlouhá válečná loďka s plytkým kýlem, zpravidla pro deset pasažérů." 
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JiSt shěn [redupl.] 

shěnshěn 
S shěn [redupl.] 

HÍÍ shěnshěn 
# shěn [redupl.] 

shěnshěn 
Sshěn II-

sangshěn 
m shi ~n 

shiqi 
M s hu II-

qúshú 
|B shú -II 
15IH shúhě 
j$ shuái ÍÉ~ 
Kií xlshuái 
# J shuô 

méishuó 
Asi lf~ 
HÄlúsI 
W si ii-
Íi#F luósl 
ffi si ~ÍŤ 

ÍSff slzí 
Ä si ~^fí 
JBî TÍ slláozhú 
f&song tfi-
tä xlngsóng 
řĚfe song 

TA wusong 
MM yůsóng 
& sou «-
WĚL qúsóu 
ÍS sú |K~ 
f£$S húsú 
Í£ sú Jt~ 
M Í K I Ú S Ú 

s ú [redupl.] 
SflSf súsú 
31: sul 
ĵ ítr yánsul 
B suó 
fŽîJ? suóluó 

mosuo suo 

ni suó 
R̂HjH duósuo 

kniž. početný, mnohý 

kniž. početný, nmohý 

kniž. bujný, bujně rostoucí 

moruše 

kameninové výrobky 

tkaný gobelín, který se během představení pokládal na pódium 

kniž. hrubá látka 

cvrček 

kniž. dohazovačka 

volavka stříbřitá (Egretta garzetta) 

sladkovodní šneci 

Lithocarpus uraianus Hayata - druh litokarpu 

druh bambusu 

ospalý, rozespalý 

jinovatka 
námraza 

škvor 

kniž. třást se strachem 

svěšený dolů, zplihlý 

kniž. cupitající, kráčející po malých krůčcích 

koriandr 

Alsophila spinulosa - kapradina z čeledi cyatea 

masírovat 

chvět se, třást se (zimou, zlostí) 
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P t̂166 luósuo 
f$t S U Ď -S 
iěáS suô j I 
Bijí suó ~nft 
BjJíBň suóná 
T 
m tá n~ 
fMii tiäotä 

tán 
ÍĽŠ^E tántě 
m täng ~# 
ífBJP tängluó 
M täng -S 
itES täng j I 
tfó täng -W I ~l5fc 
tfóW67 tänghuäng 
t^168 tänghuäng 
ÍÉJ táo 
ÍDŽiJ pútao 
# táo 
Êf(c táoměi 

M táo !í~ 
líS máotáo 
S tě nfe-
ÍĽŠ^E tänte 
1$ ti B§~ 
Hli 11 pití 
m ti ~«s 
ílill tihú 
H ti 
WkW juéti 
m ti ~tt 
flfft titäng 
|[5 tiän 
|I5/M5 tiänlú 
M tián [redupl.] 

MM tiántián 
S tiáo [redupl.] 

tiáotiáo 
S tiáo ~JH1 [redupl.] 
ffiJU tiáodi 
iSS tiáotiáo 
Í3 tiáo ~flr 
Srp tiaozhou 
SI tiáo -fi. 
Ité. tiáoyú 

užvaněný, ukecaný, ťlachavý 

karboxylové kyseliny -COOH 

suona - čínský dechový nástroj, vzhledem podobný trumpetě 

knit lehkovážný, prostořeký 

rozrušený, zneklidnělý 

malý mosazný gong 

karbonylová skupina C = O 

frustrovaný, zklamaný 
knit frustrovaný, zklamaný 

hroznové víno 

knit hloupý, neznalý (hojně využíváno při sebekritice) 

knit opilý na mol 

rozrušený, zneklidnělý 

potápka (Podicipediformes) 

pelikán 

mula 

knit nespoutaný, nevázaný 

daněk evropský (Dama damd) 

knit poklidně tekoucí [říčka] 

knit vysoký 

knit daleký, vzdálený 
knit daleká, dlouhá [cesta] 

smetáček 

kulter ostrobřichý (Hemiculter leucisculus) 

166 Též „otravný, nepříhodný (záležitost)". 
1 6 7 Též „nejasný, zmatený". 
1 6 8 Též „kniž. nejasný, zmatený". 
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ft tiäo IB-
S J H 1 6 9 yäotiäo 
äp ting ~W 
Í^W tingli 
M ting Kf-
Ítfí@ qingting 

ting M ~ I [redupl] 
pingting 

Í'TÍ'T tingting 
fa] tóng ~WJ 
íaíH tónghäo 
BÉ tóng ~BÍ£ I [redupl.] 
BáBÄ tónglóng 
BÉBÉ tóngtóng 
IS tóng ~!t 
flJtli tóngméng 
H tu 
'if'm'í>€ gúgútú 
#Sf gutu 
'M' gutuguó 

-I? If tu 
Bfí? tufu 

tú -MŤ 
ŜMŤ túsizi 

m tui E ~ 

JÉE huitui vt ti 

ÍHtí húntun 
t4t tún [redupl.] 

ťtíťfe túntún 
ff£ tuó M-
EMJžt: cuôtuó 
m tuó M-
Mft wótuó 
Elf tuó -gi 
@f3tfe tuôchi 
w 

kniž. ladná a klidná [žena] 

chudina hajní {Drába nemorosa) 

vážka 

žena mající elegantní vystupování/postoj 
kniž. krásný, nádherný (o člověku či květině) 

zlateň věncová (Glebionis coronaria) 

kniž. rozednění 
kniž. zářivý, jasný 

kniž. nejasný, potemnělý 

pupen 
pupen 

měchýřek (folliculus) 

kniž. druh nefritu 

kokotice čínská {Cuscuta chinensis) 

nemoc z únavy, vyčerpání 1 7 0 

knedlíčky wonton 

kniž. ustaraný, nešťastný 

kniž. mrhat (př. časem), promeškat 

kniž. krásné, nádherné [vlasy] 

kniž. prostopášný, nemravný 

Í% wän ~4gt 
feSÍŽŠ wänyán 
"% wän ~ B 
gSHil wändôu 
5L wán ~—. 

wánlán 

kniž. tlustý 
tuleň 

křivolaký, vinoucí se 

hrách setý (Pisum sativum) 

Metaplexis japonica - rostlina čeledi toješťovité 

1 6 9 Též „kniž. skrytý a poklidný [krajina, budova]". 
1 7 0 XHC 2016: s. 578: „častěji užívané v souvislosti s koňmi". 
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ÍA wán ~ÍS 
ŽÄÍffl wánlán 
$ií wán 
í$l$íí xiängwän 
M wěi -iffi 
iiiíl wěiyí 
jtio wěi ~ÍÍ 
JtSofl wěirui 
M wěi [redupl.] 

MÍMÍ wěiwěi 
S wěi 

búwěi 
ímí wěn 
ÍSf̂  wěnpo 

wěn ~ÍR 
MÍS wěn j ing 
gg weng - S K 
ggSí wengyan 
M wěng ~3Ř 
íSäK: wěngcái 
M wó -7=L | -JS-
í̂ 7=L wó j ú 
M̂ i- wósůn 
ii wó 
Mlt wótuó 
ŠI WÔ 

tíiS ŕífic171 wóchuó 
í§ wú íi~ 
íttín kúnwú 
m WÚ 

Ä wugóng 
I B Í I wúshů 

wů ~#| 
ŽĚŽf wůměi 
ÍÄ wů -í̂  
íÄí̂  wůf ú 
au WŮ m~ 
flll yingwů 
5$ wů ~í{fe 

wůf ú 
PJI wú -E 
PJtPI wúniě 
JU wú §t~ 
ÍJEJB, niěwú 
UC wú | -Ifií 
Ulili wúla 

1S WU 

kniž. uplakaný, ubrečený 

vnější plášť žaludu 

kniž. křivolaký, vinoucí se [cesta, průsmyk, vodní tok] 

kniž. košatý, rozvětvený 

kniž. neúnavný, vytrvalý (mluvený projev) 

kniž. chyba, omyl 

kdouloň obecná (Cydonia oblonga) 

plejtvák sejval {Balaenoptera borealis) 

hydronium (oxoniový ion) H30 + 

povijnice vodní {Ipomoea aquatica Forssk.) 

locika setá {Lactuca sativa Linn.) 

salát chřestový, celtuce {Lactuca sativa var. augustana) 

kniž. krásné, nádherné [vlasy] 

špinavý, nečistý 

kniž. kámen podobný nefritu 

stonožka 

poletuchy {Pteromyini) 

rozkošný, půvabný, okouzlující (o ženách či květinách) 

kniž. kámen podobný nefritu 

papoušek 

kámen podobný nefritu 

nestabilní, nestálý, neklidný (záležitost, situace, emoce) 

kniž. neklidný, nestálý 

zimní obuv obyvatel severovýchodní Číny ušitá z kůže, vycpaná ostřicí 

Viz poznámka č. 116. 
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fjllfî  wúlacäo 
X 

íSl? zhúnxl 
~'\Ř I [redupl.] 

72 xlhuáng 
1111 xlxl 
I T xl - Ä 

I Í T S xlmi 

XI 
« 1 

Carex meyeriana - druh ostřice 

kniž- otevřený hrob 

kniž. rozrušený a rozmrzelý 
kniž. osamělý 

penízek rolní (Thlaspi arvensé) 

X1XU 
xúxl 

m xl ~n 
jftSí xlzhuäng 
a x i 

xlcái 
If xl 7k-
/fcfJP múxi 
Íl xl 7_R-
;MI shuíxl 
i% xl 
Kií xlshuái 
SI xl fj~ 
Itjfl bóxl 
m xi p̂ -1 IIÉ~ 

Pii*! xiänxl 
JÉ*1 xiänxl 
ÉXl — I5I3V, 
aiJu'R, x i s hu 
ilS xl ~ť! 
ÍÄ̂ Ii xlgui 

xi |w~ 
^ 1 7 4bixi 
M x i [redupl.] 
MM xixi 

vzlykat, štkát 

kniž. kvílet, skučet, popotahovat 

lodní vybavení/příslušenství 

řimducha (Orychophragmus violaceus) 

vonokvětka (Osmanthus) 

hydra 1 7 3 

cvrček 

kniž. rodinná hádka, rodinný svár 

kniž. nehostinný a nebezpečný [horská cesta] 
nehostinný a nebezpečný [horská cesta] 

myš domácí (Mus musculus) 

kareta obecná (Caretta caretta) 

kniž. namáhavý 

kniž. strašlivý, děsivý, [být] vystrašený, vyděšený 

St xixian 
xiän ~áS 

xiänj I 
xiän Ŕ§~ I 
Sif piänxiän 

6BSif piänxiän 
ílffl xiän -JE 
ílfflSE xiánzheng 
f§§ xiän Ě-
Élf§i báixián 

Herba siegesbeckiae - bylina čeledi hvězdnicovité 

acyl 

kniž. zlehka, lehounce tančící 
kniž. točící se (při tanci) 

TČM: epilepsie 

bažant stříbrný (Lophura nycthemera) 

1 7 2 Též „dial. chudobný". 
1 7 3 Jeden z rodů nezmarů. 
1 7 4 V i z poznámka č. 106. 
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llÉ xiän ~<$ 
JÉ*1 xiänxl 
|j| xiäng W~ 
Wííl qlngxiäng 
iExiäo -M. 
jHiH xiäoyáo 

xiäo S|-
Blf̂ l chlxiäo 
M xiäo lil-
liiM shänxiäo 
41 xiäo ~m 
ÍJSÍÍFI xiäoshäo 
li xiě -4H 
Híí xiě s hi 
JI xiě W~ 

W-M bixiě 
Ä xiě ~M 

MTĚ xiěhou 
M xiě ý/L~ 
ŽŤtíáS hángxiě 
IS xiě íl- I -SS 
Sf řl175 diéxiě 
&g£ xiědié 
f'5 xin [redupl.] 

xmxm 
iH xing 

lingxing 
If xing -3̂  

xingcäi 
'W xing [redupl.] 
'\$'\$

n6 xingxing 
=1 xiong -̂ J 

xióngqióng 
ft-l xiu ~B| 
ftl^l xiuliu 
Mxu M-
MMM hěixúxú 
iX xu jfi)C~ I -De 
§Ä xixu 
Ä xuxi 
$6] xů [redupl.] 

fäfä xůxů 
ft xů [redupl.] 
IHlH xůxů 
ÉS xu -S 

xújiů 

nehostinný a nebezpečný [horská cesta] 

nedvalec hřebenitý (Celosia argenteá) 

nevázaný, volný, nespoutaný 

puštík 

mandril rýholící (Mandrillus sphinx) 

čelistnák (Tetragnathidae) 

titanit CaTi[Si0 4 ]0 

Dioscorea septemloba Thunb. - bylina čeledi smldincovité 

kniž. náhodou potkat 

kniž. noční mlha/opar 

kniž. chodit po malých krůčcích, ťapkat 
kniž. chodit po malých krůčcích, ťapkat 

kniž. bát se, děsit se 

kniž. bambusový koš na ryby 

plavín štítnatý (Nymphoides peltata) 

rozhořčený, naštvaný 

Ligusticum striatum - druh koprníčku 

kulíšek 

tmavý, temný (často ve spojení s M e l Éríj d) 

vzlykat, stkát 

kniž. kvílet, skučet, popotahovat 

kniž. šťastný a spokojený nebo vlídný 

živý, čilý 
oddávat se alkoholu, přehánět to s pitím [alkoholu] 

1 7 5 Též „kniž. třást se, chvět se". 
1 7 6 Též „zmatený". 
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m xu m~ 

WH muxu 
jig xuán |st~ 
fítjľž héngxuán 

xún -J#î  
^Äí̂  xúnmázhěn 
lltáj xún P~ 
iPlllÉ]177 linxún 
#U xún 
îJŤ̂K xún zimu 

Y 

SE yá #B~ 
$1® yinyá 
'\jR yän [redupl.] 
'U'U yänyän 
T G yán 
jcjt: yánsui 
®E yán | i%~ 
MM háiyán 

wányán 
ÍÉfĚ yóuyán 
Ul yán -j! 
M.M yányi 
Žfe yáng [redupl.] 
Í&ŽŔ178 yángyáng 
it? yäng l|~ 
Itřli yuányáng 
# yáng 
íí̂ íí chángyáng 

yáng [redupl.] 
yángyáng 

1% yáo 
tLtyt j iángyáo 
<íte yáo M~ 
]!t<ít§ huángyáo 
fflP yé ~ÍÉ 
flPÍÉ yéyú 
K yi 

yiyi 

tolice (Medicago) 

zánětlivě zduřelá mízní uzlina (bubo) 

y i 

SříM y i m 
ife yi 
i&ife yiyi 

yi 
yiyi 

^ yi 
JUJ! yányi 

[redupl.] 

kopřivka 

kniž. drsný [povrch] 

skalník (Cotoneaster) 

kniž. [být] spřízněni sňatkem 

kniž. neduživý, vyčerpaný, utahaný 

koriandr 

sušené ančovičky 
křivolaký, vinoucí se 

strašník dalmátsky (Scutigera coleoptrata) 

kniž. západka dveří, závora [dveří] 

kniž. rozlehlý (o vodní hladině) 

kachnička mandarínská (Aix galericulata) 

kniž. lelkovat 

nespokojený, nešťastný 

kyjovkovití (Pinnidae) 

charza žlutohrdlá (Martes flavigula) 

kniž. vysmívat se [někomu, něčemu], zesměšňovat [něco, někoho] 

Docynia indica - dřevina z čeledi růžovíte 

kniž. kojenec 

kniž. [být] spokojený sám se sebou, samolibý 

Docynia indica - dřevina z čeledi růžovíte 

kniž. západka dveří, závora [dveří] 

1 7 7 V i z poznámka č. 153. 
1 7 8 Též „kniž. význačný, skvělý". 
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f y i [redupl.] 

Bit y i y i 

M y í ~M 
MM y í n l 
ÍZÍ y i [redupl.] 

y iy i 

m y i Äf ~ 
Jtf# x i ě y i 
II yi #-

l i n y i 

í l y i #T~ 
ífetífel x iy i 

M y i - A I - S 
H A yimi 
,B.iíA y iy i 
M y i fŕí~ 
f n II chiyi 

"-̂ rm 50 yin 

É@äm yinyún 

Ä yin - M 
í S H y i n y ú n 
ta yin [redupl.] 
It'lt yinyin 
íi] yin [redupl.] 
\M\M yinyin 
HE yin 
H/CÍfE qinyin 
H yin 4í§ 
Ä t S 1 7 9 yinkuô 
IÍ ying ~JÉ 
jH Jt yingyú 
f | ying ~Ät 
f-ISI yingwú 
í f ying - í i | 
Míffl yinghui 
í i t n í y ingráo 
,H yóng í&~ 
í&M sóngyóng 

yóu ~ ž 
yóumäi 

ÍÍŔ yóu [redupl.] 
MM yóuyóu 

yóu ~®E 
ÍÉÍgl yóuyán 
tt yóu -JÉ. 

j é. yóuyú 

kniž. ostré rohy/paroží zvěře 

kniž. okouzlující a něžný 

ftw/ž. silný, statný 

TČM: únava, vyčerpaní 

rys {Lynx) 

ještěrka, ještěři {Lacertiliä) 

oloupaná semena slzovky obecné 
slzovka obecná {Coix lacryma-jobi) 

kniž. stagnující, ustrnulý 

hustá mlha, hustý kouř 

kniž. hustá mlha, hustý kouř 

kniž. klidný, nerušený, tichý 

kniž. mluvit s úctou 

kniž. vysokohorský 

kniž. kus dřeva sloužící pro narovnání ohnutého kusu 

Vitis bryoniifolia - odrůda révy 

papoušek 

vířit se (vodní tok) 

stáčet se, otáčet se (vodní tok) 

podněcovat, nabádat, navádět 

oves nahý {Avena nuda) 

kniž. tekoucí vodní proud 

strašník dalmátsky {Scutigera coleoptrata) 

oliheň 

' Též „kniž. přepsat, zkrátit původní text". 
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ífé yóu 
ÍĚrftí fúyóu 
íl yóu -4$ 
ÉSÍ̂  yóumóu 
i4 yóu ~Hf I -If I ~| 
iiHf yóu' án 
Sil yóu' án 
KM yóuhěi 
H yú M~ 
MU xuyú 
& yú 
#L<& qiúyú 
M yú 

zhuyú 
Íl yú |S~ 
ilIIS ji yú 
Ira yú ?Jt~ 
wfffl chänyú 
4É yú ÍĚ-
ÍĚÍÉ kuóyú 

yú [redupl.] 
yúyů 

H yú H~ 
HH lingyů 
šp yú M-
Säšp j ůyů 
§1 yú - I íJl-

qúyú 
Wé% qúyú 
H yú jf ~ 
HIĚ shůyú 
^yuän 
^é 1 8 1 fányuän 
jrn yuán 
izníE yuánhuä 
ýj| yuán jf|~ 
ÍHílt chányuán 
^ yuán ~ffi]~ | 
t6ĵ  j ůyuán 
Hfll xiángyuán 
$g yuán ÍÍ~ 

róngyuán 
ffl yin ~Ä 
Äfflyinyún 
S yún 
ŕzJŕS yúnyún 

[redupl.] 

jepice 
Scylla serrata - druh raka 

temný, tmavý 
temný, tmavý 
tmavý, temný 

ftw/ž. okamžik, moment, chvilka 

pásovec 

dřín, svída (Cornus) 

knit toužit, lačnit po něčem (co nejspíš nezískáme) 

knit dlouhé nepodšité šaty 

slimák 

kniž- vysoký 

kniž. vězení, věznice 

kniž. neshodnout se, hádat se 1 8 0 

knit majna chocholatá (Acridotheres cristatellus) 
maj na chocholatá (Acridotheres cristatellus) 

jam obecný (Dioscorea oppositifolia L.) 

knit pofukování větru 

lýkovec genkwa (Daphne genkwa) 

knit poklidně tekoucí [říčka, pramen, proud vody] 

cedrát (Citrus medica) 
cedrát (Citrus medica) 

mlok 

knit hustá mlha, hustý kouř 

knit četný a chaotický 

180 Y J z p 0 z n á m k a č. 137. 

1 8 1 V i z poznámka č. 123. 
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yún [redupl.] 
y ú n y ú n 

Sk yun -Ěa 
y ú n d ä n g 

Z 

f f z ä n -|E 
HIE z ä n b a 

ni z á o n§?— 
f w| í u ó z á o 

ÍJa z á o [redupl.] 
fjafia z á o z á o 

Jff z é -US 
M zéměng 

pír z h ä w~ i m-
PJS|ííŕ z h ä o z h ä 
JŠP#T z h ä o z h ä 
^ z h ä 
-^Jfí z h ä c ä o 
W z h á -JB 
•PpIS z h á s a i 

íťp z h á ~M I ~ í$ 
z h á c h á n 
zháměng 

J&~ I t f i -

i z h ú n z h ä n 
tfciS z h ú n z h ä n 
íft z h ä n g ~ t l 
tKíil z h ä n g h u á n g 
ítf z h ä n g -tóP 
ÉfÉÉP z h ä n g l á n g 

PJéJ z h ä o -Pír 
z h ä o z h ä 

fd z h ä o -ff 
ÍRÍÍ z h ä o l i 
S z h ě -Ä| 

z h ě g u 
J£ z h ě - Ä 
JaSlÉä, z h ě c h ó n g 
H z h ě n [redupl.] 
WW z h ě n z h ě n 
W z h ě n IE- I -U: 
$E<§Í p i z h ě n 
IHíE z h ě n p l 
llf z h ě n g - l l f 
WfUfc z h ě n g r ó n g 
# z h ě n g -It 
llřlT z h ě n g n i n g 

jfi z h ä n 

ftw/ž. dobře obhospodařované pole 

drah bambusu rostoucí v blízkosti vody 

campa l o z 

dělat scény, dělat povyk 

kniž. upřímný a čestný 

kniž. člun, loďka 

kniž. cvrlikavý, švitořivý 
cvrlikavý, švitořivý 

vodní rostliny podobné růžkatcům (Ceratophyllum) 

TČM: příušnice 

Cryptotympana atrata - větší drah cikády 
saranče 

kniž. pomalu se přibližující 
pomalu se přibližující 

kniž. sladkosti, bonbony 

šváb 

kniž. cvrlikat, štěbetat 

tenké sítko (cedník) z bambusových, vrbových nebo kovových proutků 

frankolín (Francolinus) 

Eupolyphaga sinensis - druh švába 

kniž. bujný, bujně rostoucí, hustý [les, travnatý porost] 

kniž. nehostinný, divoký 
nehostinný, divoký 

příkrý, strmý 

zuřivý, zběsilý (výraz) 

' XHC 2016: s. 1631: „pražená mouka z pšenice nebo ječmene". 
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ápí zhěng Jx(j~ | Ýí~ 
JAM* fěngzheng 
líf̂ P- gůzhěng 
lp zheng - <3= 

zhěngníng 
ľ#] zhěng 
iMffl zhěngchuái 
JE zhl J$~ 
IjíJE piánzhl 
i® zhi m -
iWĚK piánzhl 

zhl 
$Ä zhlzhů 
f$ zhi -íf 
řlříi zhizhú 
ÍÉ zhí g~ 
SxÉ báizhí 
g zhi ff~ 
$Ť$S xuánzhi 
f& z hong fIE~ 
flEfô zhěngzhóng 
fé. zhóng -tlf 
fé-Bf zhóngyě 
H zhóng -lir 
UtiSf zhóngsl 

zhóu ~M 
zhóuli 

Í8| zhóu 5fc~ 
5icí8| liúzhou 
fž zhóu íl~ 
ílfž183 chánzhóu 
^ zhu ~M 

zhuyú 
m z hú m~ 151-
řlříi zhizhú 
Slili zhizhú 
ízr zhú 
íz»J# zhúmá 
|É zhú ~X 
ÍÉĹÄ zhúxiá 
JÍ zhun -JÍ 
JÍJÄ zhunzhán 
^ zhún ~t0 

zhúnxl 
í!t zl [redupl.] 
ftft zlzl 
% zl ~j& 

Zl J U 

papírový drak 

druh strunného nástroje 

ftw/ž. nadýchané vlasy 

zoufale bojovat 

mozol, ztvrdlá kůže 

mozol, ztvrdlá kůže 

pavouk 

kniž. chodit sem a tam, toulat se 

Angelica dahurica - odrůda andělíky, děhelu 

kniž. vysoký či nízký, dobrý či špatný 

kniž. poplašený, vyděšený 

Phrynium capitatum - rostlina rodu mězaruška 

kobylky 

švagrová, konkr. bratrova manželka 

kamenný válec na kypření, urovnání půdy 

kniž. skleslý, rozmrzelý 

dřín, svída (Cornus) 

kniž. chodit sem a tam, toulat se 
chodit sem a tam, toulat se 

ramie sněhobílá (Boehmeria nivea) 

TČM: přehřátí organismu (u dětí) 

kniž. pomalu se přibližující 

kniž. otevřený hrob 

pilný, pracovitý 

kniž. chodící, kráčející s obtížemi 

Viz poznámka č. 113. 
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flž zi -IÄ | ~S 
W,^k zljl 
fŠfS zl j I 
on ZÍ -Ä 
npÄ zíyů 
Jt zóng %%~ 

j Izóng 
iU zóng ~f$ 
{Sít184 kóngzóng 
Ä zóng H~ | -Eh 

chizóng 
chizóng 

ti zui ~$ 
fl^ zuili 
II zun Ä ~ | 41-
^ F B I I I chiyánzun 
ĚEll hóngzun 

motyka 
motyka 

fcn/ž. líný 

Macrolepiota albuminosa - varieta bedly 

kniž. naléhavý, neodkladný (událost) 

TČM: třást se, svíjet se v křečích 
TČM: třást se, svíjet se v křečích 

jedlá odrůda švestky 

amurice kantonská {Squaliobarbus curriculus) 
pstruh duhový (Oncorhynchus mykiss) 

Viz poznámka č. 143. 
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